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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

@

Warnung - Zur Verringerung
des Verletzungsrisikos
Bedienungsanleitung lesen.

Wenn ein Kran verwendet wird,
legen Sie den Heberiemen um
das Gehause. Heben Sie den
Holzspalter nie am Transportgriff
an.

Unfallsichere Schuhe benutzen.

Entsorgen Sie das Altol
ordnungsgemaf (Altdlsammelstelle
vor Ort). Es ist verboten, Altdl in
den Boden abzulassen oder mit
Abfall zu vermischen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende
Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane
und Staube kénnen Sichtverlust
bewirken.

) @&

Es ist verboten, Schutz- und
Sicherheitsvorrichtungen zu
entfernen oder zu verandern.

Arbeitshandschuhe verwenden.

Kein Hydraulikdl auf den Boden
laufen lassen.

Zutritt verboten flr Unbefugte.

© D

Hebepunkt

Rauchverbot im Arbeitsbereich.

&

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs-
und Reinigungsarbeiten Motor
abstellen und Netzstecker ziehen.

B ® @

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in
Ordnung! Unordnung kann Unfalle
zur Folge haben!

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals
gefahrliche Bereiche berihren,
wenn sich das Spaltmesser bewegt.

<
$

Maschine darf nur von einer
Person bedient werden!

> >

Hochspannung, Lebensgefahr!

=

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

ad

=?o
.

Nur der Bediener darf im
Arbeitsbereich der Maschine
stehen. Unbeteiligte Personen
sowie Haus- und Nutztiere aus
dem Gefahrenbereich (5 m
Mindestabstand) fernhalten.

www.scheppach.com DE | 11



h .@ Entlifterschraube vor

# Arbeitsbeginn circa 2 3 )
_—— Umdrehungen I6sen. Vor Transport Drehrichtung Motor
N {c@)D @ schlieen.

. i 4
E_ntferngn Sie ve[klemmte Stamme Gerat nicht liegend transportieren!
nicht mit lhren Handen. ZSH

geltenden europaischen Jul Bedienung vertraut machen! Die
Richtlinien. _,,, /ﬂ\ EEZ;auchsanweisung aufmerksam

Q @ Vor Inbetriebnahme der
C € Das Produkt entspricht den ) Maschine mit der Zweihandhebel-

In dieser Bedienungsanweisung a
haben wir Stellen, die Ihre Das Produkt entspricht den

Sicherheit betreffen, mit diesem ﬁ h geltenden serbischen Richtlinien.
Zeichen versehen.

A Achtung!
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wi
de

r Ubernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
n, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Sicherheitshinweisen entstehen.

ten mit lhrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 16)
Hinweis: 1. Spaltsaule
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Spaltkeil
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3. Transportgriff
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Bedienarm
* unsachgemafRer Behandlung, 4a. Auflagepunkte
* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung, 5. Schutzbigel
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 5a. Halterung
krafte, 6. Hydraulikdltank
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 7. Verriegelungshaken
teilen, 8. Transportrader
* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung, 9. Stitzen
» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 10. Grundplatte
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 11. Schwenktisch
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113. 12. Bedienhebel
13. Griffschutz
Beachten Sie: 14. Haltekralle

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.

14a.Bohrung

15.

Hubeinstellstange

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 16. Stromanschluss

Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- 17. Ein-/ Ausschalter
gemale Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 18. Motor

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, 19. Haltebolzen

wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- 20. Schaltwippe
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 21. Federstecker
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 22. Anschlagschrauben

die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit

23.
24.
25.
26.
27.

3.

Entliftungsschraube

Olmessstab

Olablassschraube

Hutmutter (Hubeinstellstange)
Feststellschraube (Hubeinstellstange)

Lieferumfang (Abb. 3)

1x Holzspalter

2x Bedienarme (4)
4x Schutzbugel (5)
2x Transportrader (8)
2x Stitzen (9)

verbundenen Gefahren unterrichtet sind. .
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten. .

14 | DE www.scheppach.com
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+ 4x Beilagscheibe M10 (B)

+ 2x Splint (C)

+ 2x Radkappen (D)

+ 8x Sechskantschrauben M8x50mm (E)
* 4x Sechskantschrauben M10x25mm (F)
* 1x Innensechskantschlissel 5mm (G)

» 1x Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Der Holzspalter ist ausschlieBlich zum Spalten von
Brennholz in Faserrichtung bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fiir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
muissen mit dieser vertraut und Gber mdgliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darlber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fir den stehenden
Betrieb geeignet. Holzer dirfen nur stehend in Fa-
serrichtung gespalten werden. Die Abmessung der
zu spaltenden Holzer betragt:

- Holzlange: 75 cm - 107 cm
- Holzdurchmesser: 8 cm - 35 cm

* Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten!

+ Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

* Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

« Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenméchtige Veranderungen an der Maschine
schliefen eine Haftung des Herstellers fir daraus
resultierende Schaden aus

« Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende
Schéaden haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

» Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen
halten.

+ Das Produkt nur auf einem flachen und festen Unter-
grund betreiben.

« Vor jeder Inbetriebnahme die ordnungsgemafle
Funktion des Holzspalters priifen.

» Produkt nurin Gebieten betreiben die maximal 1000
m Uber dem Meeresspiegel liegen.

- Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemafl nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Ubernehmen keine Gewabhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder In-
dustriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatig-
keiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A

/A WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-
den, sollten Sie die nachstehenden grundlegenden Si-
cherheitsvorkehrungen befolgen, um so das Risiko von
Feuer, elektrischem Schlag und Personenverletzun-
gen zu reduzieren. Bitte lesen Sie alle Anweisungen,
bevor sie mit diesem Werkzeug arbeiten

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

« Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

« Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diir-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

» Netzanschlussleitungen uberpriifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

www.scheppach.com DE |15



» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung prifen.

» Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre
alt sein.

» Kinder durfen nicht mit diesem Produkt arbeiten.

« Beim Arbeiten Arbeitshand- und Sicherheitsschuhe,
Schutzbrille und eng anliegende Arbeitskleidung
tragen (PSA).

+ Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fir Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Umrust-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei ausge-
schaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker ziehen!

* Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation diirfen nur von Fachkréaf-
ten ausgefihrt werden.

+ Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

* Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten.

Netzstecker ziehen!
Es ist strengstens untersagt, die Schutzeinrich-
tung zu entfernen oder ohne diese zu arbeiten.

+ Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaffen-
heit (z. B. durch Verwachsungen, Stammabschnitte
von unregelmaBiger Form usw.) zu Gefahrdungen
wie Herausschleudern von Teilen, Blockieren des
Holzspalters und Quetschungen kommen.

* Abgesehen vom Bediener ist es verboten im Ar-
beitsradius der Maschine zu stehen. Keine andere
Person und kein Tier dirfen innerhalb eines Radius
von 5 Metern um die Maschine anwesend sein.

+ Das Ablassen von Altdl in die Umwelt ist verboten.
Das Ol muss entsprechend den gesetzlichen Vor-
schriften des Landes entsorgt werden, in dem der
Betrieb erfolgt.

A Schnitt- oder Quetschgefahrdung der Hande:
» Niemals geféhrliche Bereiche beriihren, wahrend
sich der Keil bewegt.

A Warnung!
Niemals einen Stamm mit der Hand entfernen, der sich
am Keil verklemmt hat.

A Warnung!
Vor sadmtlichen Wartungsarbeiten den Netzstecker zie-

hen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf!

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

* Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet.

Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen flihren.

¢ Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefihrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube be-
finden.

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kdnnen.

* Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung konnen Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

A Achtung!

Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundsétzliche Sicherheitsmal3-
nahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise,
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und be-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

+ Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kuhlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

* Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat er-
hoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

+ Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Gerat zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
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Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind. Die
Anwendung eines fiir den AuRenbereich zugelassen
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille.

Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung anschlieBen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-
trowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen flihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen flihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verlet-
zungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

.

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, be-
vor Sie Geréateeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug transportieren.

Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt.

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elekt-
rowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen.
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Berlicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

* Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

Service

* Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

* Niemals Stdmme spalten, die Négel, Draht oder
andere Gegenstinde enthalten.

+ Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen
einen geféhrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfallens.
Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordentlich.

* Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

+ Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lange von
107 cm.

A Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

» Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemafer Fuhrung oder
Auflage des Holzes.

» Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stiick bei unsachgemaRer Halterung oder Fiihrung.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.

+ Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie Einstell- oder Wartungs-
arbeiten vornehmen.

» Desweiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einflihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird.

« So erreichen Sie, dass lhre Maschine optimale Leis-
tungen erbringt.

* Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Compact 8t

MaRe T/B/H mm 850/900/990
Schwenktischhéhe mm 390
Arbeitshéhe mm 920
Holzldange min./max. cm 751107
Holzdurchmesser min./max. cm 8/35
Spaltkraft max. t* 7,95

400V 230V
Vorlaufgeschwindigkeit cm/s 5,5 3,2
Ricklaufgeschwindigkeit cm/s 17 16
Olmenge ml 4800
Gewicht kg 126 125

Antrieb

Aufnahmeleistung P1 W 3500 3150
Abgabeleistung P2 W 2500 2300
Betriebsart S6 40% **
Motordrehzahl 1/min 2800
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Motorschutz ja

Phasenwender bei 400V

Technische Anderungen vorbehalten!

* Die maximal erreichbare Spaltkraft ist abhangig vom
Widerstand des Spaltgutes und kann aufgrund variab-
ler EinflussgréRen auf die Hydraulikanlage abweichen.
** Betriebsart S6 40%, ununterbrochener periodischer
Betrieb mit Aussetzbelastung. Der Betrieb setzt sich
aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter Belas-
tung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die Spieldauer
betragt 10 min, die relative Einschaltdauer betragt 40%
der Spieldauer.

Gerausch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 77,8 dB
Unsicherheit K 3dB
Schallleistungspegel L, 93,6 dB
Unsicherheit K, 3dB

Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.
Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

Warnung:

+ Die Gerduschemissionen kénnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhangig von der
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

» Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich
zu halten. Beispielhafte MaRBnahme: die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu berlcksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

8. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

« Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

« Verwenden Sie bei Zubehoér sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem Fachhandler.

« Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Verpackungsmaterial, Verpackungs- und Transportsi-

cherungen sind kein Kinderspielzeug. Kunststoffbeu-

tel, Folien und Kleinteile kdnnen verschluckt werden

und zum Ersticken fihren.

- Halten Sie Verpackungsmaterial, Verpackungs- und
Transportsicherungen von Kindern fern.

9. Aufbau

Aus verpackungstechnischen Griinden ist lhr Holz-
spalter nicht komplett montiert.

Hinweis:

Aufgrund des hohen Produktgewichts empfehlen
wir die Montage durch mindestens zwei Personen.

Zur Montage benétigen Sie:

« 2x Gabelschlissel / Steckschlissel SW 13mm

* 1x Gabelschlissel / Steckschllissel SW 16mm

* 1x Innensechskantschllssel 8mm

« Fett oder Sprihdl

Montagematerial ist nicht im Lieferumfang enthalten.

9.1 Transportrader (8) montieren (Abb. 4, 4a)

1. Schieben Sie die Radachse (A) durch die Bohrun-
gen am hinteren unteren Ende des Holzspalters.

2. Montieren Sie beidseitig je eine Beilagscheibe (B).

www.scheppach.com DE |19



3. Fuhren Sie das Transportrad (8) auf die Radachse
(A). Fixieren Sie diese anschlieRend mit je einer
Beilagscheibe (B) und einem Splint (C). Biegen
Sie den Splint (C) leicht um.

4. Bringen Sie anschliefend beidseitig die Radkap-
pen (D) an.

9.2 Bedienarme (4) montieren (Abb. 5, 5a)
Hinweis: Die Bedienarme (4) sind mit L (links) und
R (rechts) gekennzeichnet.

1. Ziehen Sie jeweils den Federstecker (21) heraus
und entfernen Sie den Haltebolzen (19).

2. Tragen Sie einen leichten Fett- oder Sprihdlfilm
auf die oberen und unteren Auflagepunkte (4a) der
Bedienarme (4) auf.

3. Bringen Sie den Bedienarm (4) an. Fiihren Sie
gleichzeitig die Schaltwippe (20) durch den Schlitz
des Bedienhebels (12).

4. Fixieren Sie die Bedienarme (4) mit dem Haltebol-
zen (19), indem Sie die Bohrungen fluchten und
den Haltebolzen (19) anbringen.

5. Sichern Sie den Haltebolzen (19) nun mit einem
Federstecker (21).

6. Wiederholen Sie den Vorgang auf der gegeniber-
liegenden Seite.

9.3 Haltekrallen (14) montieren (Abb. 6, 6a)

1. Fir die Montage der Haltekrallen (14) missen Sie
zuerst die obere Sicherungsmutter der Schloss-
schraube mit einem Gabelschlissel/Steckschliis-
sel SW 13mm demontieren. Halten Sie hierflr
die Schlossschraube durch die Bohrung (14a) mit
einem Finger fest damit sie nicht ins Rohr fallt.

2. Setzen Sie die Haltekralle (14) auf die obere
Schlossschraube und drehen Sie die Sicherungs-
mutter zwei Umdrehungen auf (nicht festziehen).

3. Wiederholen Sie den Vorgang mit der unteren
Schlossschraube.

4. Ziehen Sie die Sicherungsmuttern mit einem Ga-
belschliussel/Steckschlissel SW 13mm fest.

5. Stellen Sie gegebenenfalls die Anschlagschrau-
ben (22) mit einem Innensechskantschlissel 8mm
auf beiden Seiten so ein, dass die Haltekrallen (14)
den Spaltkeil (2) nicht berihren.

9.4 Schutzbiigel (5) montieren (Abb. 7)

1. Schieben Sie den Schutzbugel (5) in die Halterung
(5a).

2. Flhren Sie die Sechskantschrauben M8x50mm
(E) mit je einer Beilagscheibe durch die Bohrun-
gen.

3. Sichern Sie die Sechskantschrauben M8x50mm
(E) mit je einer Beilagscheibe und einer Siche-
rungsmutter. Verwenden Sie zwei Gabelschlissel/
Steckschliissel SW 13mm.

4. Montieren Sie in gleicher Weise alle drei weiteren
Schutzbugel (5).

9.5 Stiitzen (9) montieren (Abb. 8)

1. Nehmen Sie die Stitzen (9) und befestigen Sie
diese auf beiden Seiten mit den Sechskantschrau-
ben M10x25mm (F) und jeweils einer Beilagschei-
be an der Grundplatte (10). Verwenden Sie einen
Gabelschlissel/Steckschliissel SW 16mm.

10. Vor Inbetriebnahme

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

A Achtung!
Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, ziehen Sie den Netzstecker!

/A WARNUNG!

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Olddmpfen und Abgasen kann zu
schweren gesundheitlichen Schéden, Bewusstlosig-
keit und im Extremfall zum Tod fiihren.

- Atmen Sie Oldampfe und Abgase nicht ein.

- Betreiben Sie das Gerat nur im Freien.

HINWEIS!

Produktbeschéadigung

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Hydraulikdl
betrieben, kann dies zu Schaden an der Hydraulikpum-
pe fihren.

HINWEIS!

Umweltschaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-

schmutzen.

Die Flissigkeit ist hochgiftig und kann schnell zu Was-

serverschmutzung fuihren.

- Befiillen / Entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befes-
tigten Flachen.

- Nutzen Sie einen Einfillstutzen oder Trichter.

- Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
Gefald auf.
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- Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig auf
und entsorgen Sie den Lappen nach den &rtlichen
Vorschriften.

- Entsorgen Sie Ol nach den &rtlichen Vorschriften.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch:

+ die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

+ das Gerat auf evtl. Beschadigungen,

+ ob alle Schrauben fest angezogen sind,

» die Hydraulik auf Leckstellen,

+ den Olstand,

+ die Sicherheitseinrichtungen und

+ den Ein-/Ausschalter.

Umweltbedingungen
Das Gerat sollte unter folgenden Umweltbedingungen
arbeiten:

minimal maximal empfohlen
Temperatur 5°C 40°C 16°C
Feuchtigkeit 95% 70%

Bei Arbeiten unter 5° C sollte das Gerat ca. 15 Minuten
im Leerlauf betrieben werden, damit sich das Hydrau-
likdl erwarmt.

Wechselstrom Motoren 230V sollten bei niedrigen
AuRentemperaturen beim Start eine Temperatur zwi-
schen 5°C - 10°C haben, da sich der Anlaufstrom bei
niedrigen Temperaturen erhdéht und der Sicherungs-
automat auslésen kann.

+ Der Netzanschluss wird mit 16A trage abgesichert.
* Der ,FI-Schutzschalter* muss mit 30mA abgesi-

chert werden.

Bendtigtes Werkzeug:
+ Fett oder Spriihol
Nicht im Lieferumfang enthalten.

10.1 Holzspalter aufstellen

A Achtung!

Verletzungsgefahr durch umkippenden Holzspal-
ter. Ein umkippender Holzspalter kann zu schwe-
ren Verletzungen und zu Beschéadigungen fiihren.

Bereiten Sie den Arbeitsplatz, an dem das Gerat ste-

hen soll, vor.

« Schaffen Sie ausreichend Platz, um sicheres, sto-
rungsfreies Arbeiten zu ermdglichen.

+ Das Gerat ist zum Arbeiten auf ebenen Flachen
konzipiert und muss auf ebenem, festen Untergrund
standsicher aufgestellt werden.

10.2 Olstand priifen (Abb. 1, 9)

A Achtung!

Vor Inbetriebnahme unbedingt Olstand priifen.
Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System
mit Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Bei der Auslie-
ferung ist bereits Ol im System. Uberpriifen Sie den
Olstand vor der ersten und regelméRig vor jeder Inbe-
triebnahme. Zu niedriger Olstand kann die Olpumpe
beschéadigen, fiillen Sie ggf. Ol nach.

Hinweis
Die Spaltsaule (1) muss vor der Priifung eingefahren
werden, das Gerat muss eben stehen.

1. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) he-
raus.

2. Wischen Sie den Olmessstab (24) mit einem sau-
beren, fusselfreien Tuch ab.

3. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) wie-
der bis zum Anschlag in den Einflllstutzen ein.

4. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) he-
raus und lesen in waagrechter Stellung den OI-
stand ab. Der Olstand muss am Olmessstab (24)
zwischen Min. und Max. liegen.

5.  Wenn der Olfiillstand zu gering ist, gehen Sie wie
unter Abschnitt 12.6 beschrieben vor.

6. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) an-
schlieRend wieder ein.

10.3 Hydraulikéltank (6) entliiften (Abb. 9)

A Achtung!

Entliiften Sie den Hydraulikéltank, bevor Sie den
Holzspalter in Betrieb nehmen.

Hinweis

Wenn der Hydraulikéltank (6) nicht entliftet wird, be-

schadigt die eingeschlossene Luft die Dichtungen und

damit den Holzspalter!

1. Vor Arbeitsbeginn muss die Entliiftungsschraube
(23) unbedingt um zwei Umdrehungen gelockert
werden, damit die Luftzirkulation in dem Hydrau-
likdltank (6) gewahrleistet ist.

2. Lassen Sie die Entliftungsschraube (23) wahrend
des Betriebes gelockert.

3. Bevor Sie den Holzspalter bewegen, schlieRen Sie
die Entliftungsschraube (23) wieder, da sonst Ol
auslaufen kann.
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A Achtung!

* Bei Arbeiten unter 5° C sollte das Gerat ca. 15 Mi-
nuten im Leerlauf betrieben werden, damit sich das
Hydraulikdl erwarmt.

* Vor jedem Transport des Gerats muss die Entlif-
tungsschraube unbedingt fest angeschraubt wer-
den, um Olaustritt zu verhindern.

Funktionspriifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionspriifung gemacht
werden.

Aktion Ergebnis
Beide Bedienhebel (12) Spaltkeil (2) fahrt nach
nach unten driicken. unten.

Jeweils einen
Bedienhebel (12)
loslassen.

Spaltkeil (2) bleibt in
der gewahlten Position
stehen.

Loslassen beider
Bedienhebel (12).

Spaltkeil (2) fahrt in die
obere Position zurlick.

10.4 Spaltséaule (1) einfetten (Abb. 1)
A Achtung!
Die Spaltsaule darf nicht trockenlaufen.

Die Spaltsaule (1) des Holzspalters ist vor Inbetrieb-

nahme groRzigig einzufetten. Dieser Vorgang muss

alle 5 Betriebsstunden wiederholt werden.

1. Die Spaltsaule (1) muss sich in der oberen Position
befinden.

2. Tragen Sie einen grof3ziigigen Fett- oder Sprih-
olfilm auf die Spaltsaule (1) auf.

10.5 Ein-/ Ausschalten (Abb. 10, 11)

Hinweis:

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Funktion

des Ein-/Ausschalters durch einmaliges Ein- und

wieder Ausschalten.

1. SchlieRen Sie den Stromanschluss (16) an eine
Netzsteckdose an.

2. Zum Einschalten betdtigen Sie die griine Taste
des Ein-/Ausschalters (17), das Gerat lauft an.

3. Zum Ausschalten driicken Sie die rote Taste des
Ein-/Ausschalters (17), das Gerat schaltet ab.

4. Trennen Sie den Stromanschluss (16) von der
Netzsteckdose, wenn Sie die Arbeit beenden wol-
len.

10.6 Drehrichtung des Motors (18) uberpriifen
(Abb. 1, 11)

A Achtung!

Drehstrommotoren miissen bei Neuanschluss

oder Standortwechsel auf ihre Drehrichtung liber-

prift werden, gegebenenfalls muss mit dem Pha-

senwender die Drehrichtung geédndert werden.

1. Schalten Sie den Holzspalter wie unter Abschnitt
10.5 ein.

2. Ist die richtige Laufrichtung eingestellt, bewegt
sich die Spaltsaule (1) automatisch nach oben.

3. Bewegt sich die Spaltsaule (1) nicht, schalten Sie
das Gerat sofort ab.

4. Andern Sie die Drehrichtung des Phasenwenders
mit einem Schraubenzieher (nicht im Lieferumfang
enthalten) im Stromanschluss (16).

A Achtung!

Niemals den Motor in der falschen Drehrichtung
laufen lassen! Dies fiihrt unweigerlich zur Zersto-
rung des Hydrauliksystems und hierfiir kann keine
Garantie in Anspruch genommen werden.

11. Bedienung

Bendtigtes Werkzeug:
* Innensechskantschliissel 5mm (G)

11.1 Spaltgut spalten

/A WARNUNG!

Verletzungsgefahr!

Trockenes und abgelagertes Holz kann beim Spaltvor-
gang explosionsartig aufspringen und den Bediener
verletzen.

Wahrend des Spaltvorgangs kann es durch Einfahren
des hydraulischen Spaltkeils zu Quetschungen oder
Abtrennungen von Kérperteilen kommen.

Holzteile, die wahrend eines Spaltvorgangs entstehen,
kénnen herunterfallen.

- Tragen Sie entsprechende Schutzkleidung.

Vergewissern Sie sich, dass das zu spaltende Holz
keine Nagel oder Fremdkérper enthélt. Die Enden des
Spaltguts miissen gerade geschnitten sein. Aste miis-
sen bundig abgesagt sein.

Schrag abgeschnittene Holzstiicke kdnnen beim Spalt-
vorgang wegrutschen. Spalten Sie nur gerade abge-
sagte Holzer.
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1141

1.

10.

1.

Hubeinstellstange (15) einstellen (Abb. 12)
Fahren Sie den Spaltkeil (2) tber die Bedienhebel
(12) in die gewlinschte Position.

Lassen Sie einen Bedienhebel (12) los.

Schalten Sie den Motor (18) ab (siehe Abschnitt
10.5).

Lassen Sie nun den zweiten Bedienhebel (12) los.
Lésen Sie die Feststellschraube (Hubeinstellstan-
ge) (27) mit dem beiliegenden Innensechskant-
schllissel 5mm (G).

Flhren Sie die Hubeinstellstange (15) mit der Hut-
mutter (Hubeinstellstange) (26) nach oben, bis
die Hubeinstellstange (15) am Anschlag gestoppt
wird.

Ziehen Sie die Feststellschraube (Hubeinstell-
stange) (27) mit dem beiliegendem Innensechs-
kantschlissel 5mm (G) fest.

Betatigen Sie einen Bedienhebel (12). So wird si-
chergestellt, dass der Spaltkeil (2) beim Einschal-
ten des Motors (18) nicht unkontrolliert nach oben
fahrt.

Schalten Sie den Motor (18) ein (siehe Abschnitt
10.5).

Betatigen Sie beide Bedienhebel (12) um den
Spaltkeil (2) nach unten zu fahren.

Lassen Sie nun beide Bedienhebel (12) los und
Uberprifen Sie die obere Position des Spaltkeils

@).

11.2 Langholz spalten (Abb. 1, 14)

1.
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Schwenken Sie den Schwenktisch (11) mit dem
FuB zur Seite.

Stellen Sie das Spaltgut gerade auf die Grund-
platte (10).

Halten Sie das Spaltgut mit den beiden Haltekral-
len (14) an den Bedienarmen (4) fest. Achten Sie
darauf, dass das Spaltgut mittig zum Spaltkeil (2)
platziert ist.

Driicken Sie beide Bedienhebel (12) gleichzeitig
nach unten.

Bewegen Sie die Bedienarme (4) ca. 2 cm vom
Spaltgut weg, sobald der Spaltkeil (2) eindringt.
Dadurch wird eine Beschéadigung der Haltekrallen
(14) verhindert.

Fahren Sie den Spaltkeil (2) so weit nach unten,
bis das Spaltgut gespalten ist.

Wenn das Spaltgut beim ersten Spalthub nicht
vollstandig gespalten wurde, gehen Sie wie unter
Abschnitt 11.3 vor.

11.3 Eingeklemmtes Spaltgut entfernen (Abb. 1, 13)
Hinweis:

Verklemmtes Holz mithilfe des Schwenktisches
durchspalten, gegen die Spaltrichtung heraus-
schlagen oder durch Nachobenfahren des Spalt-
keils entfernen.

A ACHTUNG!

Verletzungsgefahr!

Der Schwenktisch muss in den Verriegelungsha-
ken einrasten!

/A ACHTUNG!

Verletzungsgefahr!

Es besteht die Gefahr, dass sich astiges Spaltgut beim
Spaltvorgang verklemmt. Bitte beachten Sie, dass das
Holz beim Herauslésen stark unter Spannung steht
und Korperteile im Spaltriss gequetscht werden kon-
nen.

11.4 Wiederanlaufsicherung bei

Greifen Sie nicht in den laufenden Holzspalter.
Stecken Sie keine Gegenstande in den laufenden
Holzspalter (z.B. Hammer oder ahnliches).

Wenn das Spaltgut beim ersten Spalthub nicht
vollstéandig gespalten wurde, fahren Sie den Spalt-
keil (2) mit Spaltgut Uber die beide Bedienhebel
(12) vorsichtig in die obere Position.

Schwenken Sie den Schwenktisch (11) mit dem
FuR ein, bis der Verriegelungshaken (7) einrastet.
Fuhren Sie nun einen zweiten Spalthub durch, bis
das Spaltgut vollstéandig gespalten ist.

Entnehmen Sie das Spaltgut und schwenken Sie
den Schwenktisch (11) mit lhrem FuR weg.

Stromunterbre-
chung (Nullspannungsausléser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung, schaltet das Gerat
automatisch ab.

Zum Wiedereinschalten gehen Sie wie unter Abschnitt
10.5 beschrieben vor.

11.5 Arbeitsende (Abb. 1, 9)

1.

Fahren Sie die Spaltsaule (1) in die untere Posi-
tion.

Lassen Sie einen Bedienhebel (12) los.

Schalten Sie den Motor (18) ab (siehe Abschnitt
10.4) und ziehen Sie den Netzstecker.
Schwenken Sie den Schwenktisch (11) mit dem
FuR ein, bis der Verriegelungshaken (7) einrastet.
SchlieRen Sie die Entliftungsschraube (23).



6. Schitzen Sie das Gerat vor Nasse!
7. Beachten Sie die allgemeinen Wartungshinweise.

12. Wartung und Reparatur

/A WARNUNG!

Verletzungsgefahr!

Das Gerat kann unerwartet starten und dadurch zu

Verletzungen fiihren.

- Schalten Sie vor allen Wartungsarbeiten den Motor
aus.

- Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netz-
stecker.

A WARNUNG!

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Oldampfen kann zu schweren ge-
sundheitlichen Schaden, Bewusstlosigkeit und im Ext-
remfall zum Tod fihren.

- Atmen Sie Oldampfe nicht ein.

- Betreiben Sie das Gerat nur im Freien.

HINWEIS

Produktbeschadigung

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Hydraulikdl
betrieben, kann dies zu Schaden an der Hydraulikpum-
pe fuhren.

HINWEIS!

Umweltschéden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-

schmutzen.

Die Flissigkeit ist hochgiftig und kann schnell zu Was-

serverschmutzung fiihren.

- Befiillen / Entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befes-
tigten Flachen.

- Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

- Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
Gefald auf.

- Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig auf
und entsorgen Sie den Lappen nach den &rtlichen
Vorschriften.

- Entsorgen Sie Ol nach den &rtlichen Vorschriften.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen mis-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.

Wir empfehlen lhnen:

Reinigen Sie das Gerat nach jedem Arbeitseinsatz
grundlich mit einem feuchten Tuch und etwas Schmier-
seife. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des Gerats an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Innere des Gerats gelangen kann.

Benoétigtes Werkzeug:

* 1x Gabelschlissel / Steckschllssel SW 24 mm
« Trichter

» Auffangbehalter

» Feile / Winkelschleifer

Nicht im Lieferumfang enthalten.

12.1 Spaltkeil (2) (Abb. 1)

1. Der Spaltkeil (2) ist ein Verschleifdteil, der bei Be-
darf mit einer Feile oder einem Winkelschleifer
nachgeschliffen oder durch einen neuen Spaltkeil
(2) ersetzt werden soll.

12.2 Bedienarme (4) und Bedienhebel (12) (Abb. 1)

1. Die kombinierte Halte- und Steuereinrichtung
muss leichtgangig bleiben. Gelegentlich mit weni-
gen Tropfen Ol schmieren.

12.3 Spaltsaule (1) (Abb. 1)

1. Spaltsdule (1) sauber halten. Schmutz, Holzspa-
ne, Rinden usw. entfernen.

2. Spaltsaule (1) mit Spriihol oder Fett schmieren.

12.4 Olstand regelmiRig kontrollieren!

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe! (siehe

10.2).

1. Prifen Sie die Hydraulikanschlisse und Ver-
schraubungen regelmafig auf Dichtheit und zie-
hen Sie diese evtl. nach.

12.5 Hydraulikol nachfiillen (Abb. 1, 9)

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Hinweis:

Die Spaltsdule muss vor der Prifung eingefahren wer-

den, das Gerat muss eben stehen.

1. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) he-
raus.

2. Fillen Sie mit Hilfe eines geeigneten Trichters Hy-
draulikdl auf. Achten Sie auf die max. Fillmenge
von 4800 ml. Fiillen Sie das Ol vorsichtig bis zur
Unterkante des Einflllstutzens ein.

3. Wischen Sie den Olmessstab (24) mit einem sau-
beren, fusselfreien Tuch ab.
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4. Schrauben Sie die Entllftungsschraube (23) wie-
der bis zum Anschlag in den Einfillstutzen ein.

5. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) he-
raus und lesen in waagrechter Stellung den Ol-
stand ab. Der Olstand muss am Olmessstab (24)
zwischen Min. und Max. liegen.

6. Wenn der Olfillstand zu gering ist, wiederholen
Sie den Vorgang.

7. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) an-
schlieBend wieder ein.

12.6 Hydraulikol wechseln (Abb. 1, 9)
Hydraulikdl nach einer Betriebszeit von 50 Stunden
wechseln. Danach alle 500 Stunden.

Hinweis
Der Hydraulikélwechsel sollte bei betriebswarmem Mo-
tor durchgefiihrt werden.

Hinweis

Die Spaltsaule (1) muss vor dem Olwechsel eingefah-

ren werden, das Gerat muss eben stehen.

1. Stellen Sie einen geeigneten Auffangbehalter mit
min. 7 Liter bereit.

2. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) he-
raus.

3. Entfernen Sie die Olablassschraube (25) mit
einem Gabelschliissel SW 24mm, um das Ol ab-
flieBen zu lassen.

4. Schrauben Sie die Olablassschraube (25) wieder
ein.

5. Fdllen Sie neues Hydraulikdl auf (ca. 4800 ml).

6. Schrauben Sie die Entliftungsschraube (23) wie-
der ein.

7. Prifen Sie den Olstand wie unter Abschnitt 10.2
beschrieben.

8. Entsorgen Sie anfallendes Altdl ordnungsgeman
in der ortlichen Altdlsammelstelle.

Die hier angegebenen Zeitabstande beziehen sich auf

normale Benutzungsbedingungen; wenn also das Ge-

rat starker Belastung ausgesetzt ist, verringern sich
diese Zeiten dementsprechend.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Spaltkeil, Hydraulikél und Spaltkeil-/
Spaltholmfiihrungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

13. Lagerung

Hinweis
Fahren Sie die Spaltsaule in die untere Position (siehe
Abschnitt 11.5).

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30°C. Bewahren Sie das Elektrowerk-
zeug in der Originalverpackung auf. Decken Sie das
Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub oder Feuchtig-
keit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Elektrowerkzeug auf.

14. Transport

A Achtung!
Ziehen Sie vor dem Transport den Netzstecker.

A Achtung!

Gerit nicht liegend transportieren!

Hinweis

Fahren Sie die Spaltsaule in die untere Position (siehe
Abschnitt 11.5).

14.1 Transport liber Transportgriff (3) (Abb. 15)
Fir den einfachen Transport ist der Holzspalter mit
zwei Transportradern (8) und einem Transportgriff (3)
ausgestattet.

1. Um das Gerat zu transportieren, fassen Sie mit
einer Hand an den Transportgriff (3) und kippen
Sie den Holzspalter leicht mit dem FuB.

2. Der Holzspalter neigt sich auf die Transportrader
(8) und kann so fortbewegt werden.

14.2 Transport mit Kran (Abb. 16)

A Achtung!

Niemals am Spaltkeil (2) anheben!

1. Befestigen Sie die Transportgurte (nicht im Liefer-
umfang enthalten) auf beiden Seiten an der obe-
ren Halterung (5a) der Schutzbiigel (5).

2. Heben Sie das Gerat vorsichtig an.
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15. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verliangerungsleitung miissen diesen
Vorschriften entsprechen.

Verwenden Sie einen ortsverdnderlichen Perso-
nenschutzschalter (PRCD), falls im Versorgungs-
netz die Fehlerstromschutzschaltung (RCD) mit
einem Nennfehlstrom von max. 30mA nicht vor-
gesehen ist.

Der Netzanschluss wird mit 16 A trage abgesichert.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

* Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

+ Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-

gigen VDE und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-

wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-

nung HO7RN-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

+ Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heilt, dass eine Verwendung an be-
liebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht zu-
|assig ist.

» Das Produkt kann bei unglnstigen Netzverhaltnis-
sen zu vorlibergehenden Spannungsschwankungen
fuhren.

+ Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwen-
dung an Anschlusspunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz “Z”
(Zmax = 0,354 Q (230V~)/ 0,330 Q (400V~)) nicht
Uberschreiten, oder

b) eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

» Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit |hrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben méchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

Drehstrommotor 400 V 3~/ 50 Hz

Netzspannung 400 V 3N~/ 50 Hz

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen

5-adrig sein = 3~ + N + PE.

» Verlangerungsleitungen missen einen Mindest-
querschnitt von 1,5 mm? aufweisen (< 25m).

« Verlangerungsleitungen missen einen Mindest-
querschnitt von 2,5 mm? aufweisen (> 25m).

Wechselstrommotor 230V / 50Hz

Netzspannung 230V / 50Hz

« Verlangerungsleitungen missen einen Mindest-
querschnitt von 1,5 mm? aufweisen (< 25m).

» Verlangerungsleitungen missen einen Mindest-
querschnitt von 2,5 mm? aufweisen (> 25m).

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typschildes

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
%@ %‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-

I -
zufiihren!
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+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

* Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

+ Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

+ Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Européaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kdénnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerates erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole
» Vor der Entsorgung des Gerats missen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

« Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.
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17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Motor (18) lauft, Spaltsaule
(1) fahrt nicht nach oben.

Mogliche Ursache

Motor (18) dreht in die falsche
Richtung.

Abhilfe

Phasenwender im Stromanschluss drehen
(siehe Punkt 10.6).

Motor (18) beendet
selbststéandig Spaltvorgang.

Uberspannungs-Schutzvorrichtung
wurde ausgeldst.

Elektrofachkraft anrufen.

Spaltsaule (1) fahrt nur
langsam nach unten.

Zu wenig Ol vorhanden.

Olstand bei eingeschraubtem Olmessstab
(24) prifen.

Entliftungsschraube (23) ist
geschlossen.

Entliftungsschraube (23) vor Gebrauch zwei
Umdrehungen l6sen.

Uberpriifen Sie, ob die Hutmutter
(Hubeinstellstange) (26) der
Hubeinstellstange (15) lose ist.

Hutmutter (Hubeinstellstange) (26) der
Hubeinstellstange (15) festziehen. Ggf. eine
neue Hutmutter anbringen.

Spaltgut wird nicht
gespalten.

Holzspalter falsch bestuckt.

Spaltgut richtig einlegen.

Spaltkeil (2) ist stumpf.

Spaltkeil (2) schleifen.

Ol tritt aus.

Undichte Stelle lokalisieren, Handler
kontaktieren.

Spaltsaule (1) vibriert,
erzeugt Gerausche.

Olmangel und Luftiiberschuss im
Hydraulischem System.

Olstand priifen, ggf. Ol nachfiillen, ansonsten
Handler kontaktieren.

Spaltsaule (1) vibriert stark
in oberer Position.

Kunststoffflihrungen sind
verschlissen.

Kunststofffihrungen oben und unten
erneuern.

Hydraulikpumpe pfeift.

Zu wenig Hydraulikél im
Hydraulikéltank (6).

Hydraulikdl nachfiillen.

Olaustritt an Spaltsaule (1)
oder an anderen Stellen.

Lufteinschluss im hydraulischen
System wahrend Betrieb.

Entliftungsschraube (23) vor Gebrauch zwei
Umdrehungen I6sen.

Entliftungsschraube (23) vor
Transport nicht angezogen.

Entliftungsschraube (23) vor Transport fest
anziehen.

Olablassschraube (25) locker.

Olablassschraube (25) fest anziehen.

Olventil und/oder Dichtungen defekt.

Handler kontaktieren.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning - read the instruction

manual to reduce the risk of injury.

If a crane is used, place the lifting
belt around the housing. Never
lift the log splitter by the transport
handle.

Use safety shoes.

Dispose of the used oil properly
(waste oil collection point on site).
Dumping used oil in the soil or
mixing it with waste is prohibited.

Wear safety goggles. Sparks
created during work or fragments,
chippings and dust ejected by the
device can case sight loss.

Removing or modifying protective
or safety equipment is prohibited.

Use work gloves.

Do not let hydraulic oil run onto the
floor.

No entry for unauthorised persons.

DV S

Lifting point

No smoking in the working area.

-

B

Attention! Before starting repair,
maintenance and cleaning work,
switch off the engine and unplug the
mains plug.

Keep the work area orderly!
Disorder can lead to accidents!

Cutting and crushing hazard; never
touch hazardous areas when the
splitting blade is moving.

<
$

The machine may only be operated
by one person!

> B>

High voltage, risk of death!

Caution! Moving tools!

ad

?o
.

Only the operator may stand in the

working area of the machine. Keep

uninvolved persons as well as pets

and livestock away from the danger
zone (minimum distance 5 m).

www.scheppach.com GB |31




Before starting work, loosen the
bleeder screw by approx. 2 turns.
Close before transport.

Direction of rotation of the motor

Do not remove jammed trunks with
your hands.

Do not transport the device lying on
its side!

C€

The product complies with the
applicable European directives.

5 b=

D

Al
A

Familiarise yourself with the
two-hand lever operation before
commissioning the machine! Read
the usage instructions carefully.

A Attention!

We have marked points in these
operating instructions that impact
your safety with this symbol.

>

AA

The product complies with the
applicable Serbian directives.
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1.

Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we wish you much pleasure and success in working
with your new device.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this device assumes no liability for
damage to the device or caused by the device arising
from:

Improper handling,

Non-compliance with the operating manual,
Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

Installing and replacing non-original spare parts,
Application other than specified,

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 not being observed.

Note:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.
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In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1 - 16)

Splitting column

Riving knife

Transport handle

Control arm

4a. Support points

5. Hoop guard

5a. Holder

6. Hydraulic oil tank

7. Locking hooks

8. Transport wheels

9. Supports

10. Base plate

11. Swivel table

12. Control lever

13. Handle guard

14. Retaining claw

14a.Hole

15. Stroke setting bar

16. Electrical power connection
17.  On/off switch

18. Engine

19. Retaining bolt

20. Rocker switch

21. Cotter pin

22. Stop screw

23. Ventilation screw

24. Oil dipstick

25. Oil drain screw

26. Cap nut (stroke setting bar)
27. Locking screw (stroke setting bar)

HwN =

3. Scope of delivery (Fig. 3)

* 1x Log splitter

» 2x Control arms (4)

* 4x Protective bars (5)

« 2x Transport wheels (8)
* 2x Supports (9)

» 2x Retaining claws (14)
* 1x Wheel axle (A)

* 4x Washer M10 (B)



+ 2x Split pin (C)

* 2x Wheel caps (D)

+ 8x Hexagon bolts M8x50mm (E)

* 4x Hexagonal bolts M10x25mm (F)
* 1x 5mm Allen key (G)

* 1x operating manual

4. Proper use

The log splitter is designed exclusively for chopping
firewood in the direction of the grain.

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

* The hydraulic log splitter is only suitable for upright
operation. Timbers may only be split vertically in the
direction of the grain. The dimensions of the timbers
to be split are:

- Wood length: 75 cm - 107 cm
- Wood diameter: 8 cm - 35 cm

* Never split wood horizontally or against the grain!

+ The manufacturer’s safety, operating and mainte-
nance specifications as well as the dimensions giv-
en in the technical data must be observed.

* Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be observed.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with it and
have been informed of the dangers. Any liability of
the manufacturer for damages resulting from arbi-
trary changes to the machine is excluded

* The machine may only be operated with original ac-
cessories and original tools from the manufacturer.

* Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resultant damages,
the user bears this risk alone.

» Keep the work area clean and free of obstructions.

« Only operate the product on a flat, firm surface.

» Before each commissioning, check that the log split-
ter is functioning properly.

« Only operate the product in areas that are a maxi-
mum of 1000 m above sea level.

* Please note that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the device is
used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. General safety instructions

We have marked points in these operating instruc-
tions that impact your safety with this symbol: A

A WARNING: When using power tools, the basic
safety precautions below must be followed in order to
reduce the risk of fire, electric shock, and personal in-
jury. Please read all instructions before working with
this tool

* Observe all safety information and danger notices
on the machine.

« Ensure that all of the safety information and danger
notices on the machine are complete and in legible
condition.

* The safety equipment on the machine must not be
disassembled or made unusable.

* Check mains connection cables. Do not use faulty
connection cables.

» Check for correct function of the two-hand control
before commissioning.

« The operating personnel must be at least 18 years
of age.

» Children may not work with this product.

* Wear work and safety gloves, safety glasses, close-,
fitting work clothes (PPE) while working.

« Caution when working: Danger of injury for fingers
and hands due to the splitting tool.

» Modification, adjustment and cleaning work, as well
as maintenance and rectification of faults may only
be carried out when the engine is switched off. Pull
out the mains plug!
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+ Installation, repairs and maintenance work on the Work area safety

electrical equipment may only be carried out by * Keep your work area clean and well-lit.

electricians.

» All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.

» Switch off the engine when leaving the work station.
Pull out the mains plug!

Removing or working without guards is prohib-
ited.

* When splitting, the properties of the wood (e.g.
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can re-
sult in hazards such as ejecting parts, jamming the
log splitter, and crushing.

+ Apart from the operator, it is forbidden to stand
within the working radius of the machine. No other
persons or animals may be within 5 metres of the
machine.

» The discharging of waste oil into the environment is
prohibited. The oil must be disposed of in accord-
ance with the legal requirements of the country in
which the operation takes place.

A Cutting or crushing hazard to hands:
» Never touch dangerous areas while the wedge is
moving.

A Warning!
Never remove a trunk that is caught in the wedge by
hand.

A Warning!
Always pull out the mains plug before carrying out
maintenance work.

Store these instructions safely!

General power tool safety warnings

A WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Cluttered or dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

* Keep children and bystanders away while oper-

ating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
A Attention!

The following basic safety measures must be observed
when using electric tools for protection against electric

shock, and the risk of injury and fire. Read all these
notices before using the power tool and store the safety
instructions well for later reference.

* Avoid physical contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

» Keep the device away from rain and moisture. Water
entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

* Do not use the cable for another purpose, for ex-
ample, carrying or hanging the device or pulling the
plug out of the socket. Keep the cable away from
heat, oil, sharp edges or moving device parts. Dam-
aged or coiled cables increase the risk of an electric
shock.

« If you work with an electric tool outdoors, only use
extension cables that are also permitted for outdoor
use. Using an extension cable permitted for outdoor
use reduces the risk of an electric shock.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of carelessness when using electri-
cal tools can result in serious injuries.

* Wear personal protective equipment and always

safety goggles.
Wearing personal protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes to suit the re-
spective use of the power tool will reduce the risk of
personal injuries.
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* Prevent unintentional starting. Make sure the
switch is in the off-position before connecting
to the power supply, picking up or carrying the
electric tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

* Remove any adjusting key or screwdriver before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

* Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.
This enables better control of the power tool in unex-
pected situations.

* Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

* Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

¢ Do not force the power tool.

Use the correct power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

* Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

* Disconnect the plug from the power socket
before making any adjustments to the device,
changing tool inserts or transporting the power
tool.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

« Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Pow-
er tools are dangerous in the hands of untrained
users.

* Maintain power tools and accessories.

Check whether moving parts function properly and
do not get stuck and whether parts are broken or are
damaged and thus adversely affect the electric tool
function. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

* Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edg-
es are less likely to bind and are easier to control.

* Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended could result in
a hazardous situation.

* Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

Service

* Only have your electric tool repaired by quali-
fied specialists and only with original spare
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

6. Additional safety instructions

« The log splitter may only be operated by a single
person.

* Never split trunks that contain nails, wire, or other
objects.

* Wood that has already been split and wood chip-
pings create a hazardous work area. There is a
danger of tripping, slipping or falling. Always keep
the work area orderly.

» Never place your hands on moving parts of the ma-
chine when it is switched on.

* Only split wood with a maximum length of 107 cm.

A Warning! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operating
the power tool.

Residual risks

The machine has been built according to the state-of-

the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise

during operation.

« Danger of injury for fingers and hands from the split-
ting tool in the event of improper guiding or support
of the wood.
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+ Injuries due to the workpiece being ejected at high
speed due to improper holding or guiding.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Switch off the device and pull out the mains plug be-
fore carrying out any setting or maintenance work.

+ Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with the
operating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet. Use the tool that is recommended
in this operating manual.

* This is how to ensure that your machine provides
optimum performance.

+ Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

7. Technical data

Compact 8t

Dimensions D/W/H mm 850/900/990
Swivel table height mm 390
Working height mm 920
Min./max. wood length cm 751107
Min./max. wood diameter cm 8/35
Splitting force max. t* 7,95

400V 230V
Feed speed cm/s 55 3,2
Return speed cm/s 17 16
Oil quantity ml 4800
Weight kg 126 125

Drive

Rated input P1 W 3500 3150
Power output P2 kW 2500 2300
Operating mode S6 40% **
Speed rpm 2800
Motor protection Yes
Phase inverter at 400V

Subject to technical changes!

* The maximum achievable splitting force is dependent
on the resistance of the log and can differ due to varia-
ble contributing factors on the hydraulic system.

** Operating mode S6 40%, uninterrupted periodic op-
eration with intermittent load. The mode comprises of
a start-up period, a time with constant load and an idle
time. The operating time is 10 mins, the relative duty
cycle is 40% of the operating time.

Noise
The noise levels have been determined in accordance
with EN 62841.

Sound pressure level LpA 77.8dB
Uncertainty KpA 3dB
Sound power level L, 93.6 dB
Uncertainty K, 3dB

Excessive noise can result in a loss of hearing.

The specified noise emission values have been meas-
ured in accordance with a standardised test procedure
and can be used to compare one power tool with an-
other.

The specified device emissions values can also be
used for an initial estimation of the load.

Warning:

* The noise emission values can vary from the spec-
ified values during the actual use of the power tool,
depending on the type and the manner in which the
power tool is used, and in particular the type of work-
piece being processed.

« Try to keep the stress as low as possible. For exam-
ple: Limit working time. In doing so, all parts of the
operating cycle must be taken into account (such as
times in which the power tool is switched off or times
in which it is switched on, but is not running under
a load).

8. Unpacking

» Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

« Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.
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+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

+ Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

* With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

/A WARNING!

Danger of choking and suffocating!

The packaging material, packaging and transport safe-

ty devices are not children’s toys. Plastic bags, foils

and small parts can be swallowed and lead to choking.

- Keep packaging material, packaging and transport
safety devices away from children.

9. Layout

Your log splitter is not completely assembled for pack-
aging reasons.

Note:

Due to the heavy weight of the product, we recom-
mend installation by at least two people.

You require the following for assembly:
+ 2xopen-ended spanner / socket spanner,
size 13mm
* 1x open-ended spanner / socket spanner,
size 16mm
* 1x 8mm Allen key
+ Grease or spray oil
Assembly material is not included in the scope of de-
livery.

9.1 Fitting the transport wheels (8) (Fig. 4, 4a)

1. Slide the wheel axle (A) through the holes on the
bottom, rear end of the log splitter.

2. Fitawasher (B) on both sides.

3. Fit the transport wheel (8) onto the wheel axle (A).
Then fix them with one washer (B) and one split
pin (C) each. Bend the split pin (C) around slightly.

4. Then attach the wheel caps (D) on both sides.

9.2 Fitting the control arms (4) (Fig. 5, 5a)

Note: The operating arms (4) are marked L (left)

and R (right).

1. Pull out the cotter pin (21) from each and remove
the retaining bolt (19).

2. Apply a light film of grease or spray oil to the up-
per and lower support points (4a) of the operating
arms (4).

3. Attach the operating arm (4). At the same time,
guide the rocker switch (20) through the slot in the
operating lever (12).

4. Fix the operating arms (4) with the retaining bolt
(19) by aligning the holes and attaching the retain-
ing bolt (19).

5. Now secure the retaining bolt (19) with a cotter pin
(21).

6. Repeat the process on the opposite side.

9.3 Fitting the retaining claw (14) (Fig. 6, 6a)

1. To fit the retaining claws (14), you must first dis-
mantle the upper locknut of the coach bolt using a
13mm open-ended spanner / socket spanner. To
do this, hold the coach bolt through the hole (14a)
with a finger so that it does not fall into the tube.

2. Place the retaining claw (14) on the upper coach
bolt and turn the locknut two turns (do not tighten).

3. Repeat the process with the bottom coach bolt.

4. Tighten the locknuts with a 13mm open-ended
spanner / socket spanner.

5. If necessary, adjust the stop screws (22) on both
sides with an 8 mm Allen key such that the retain-
ing claws (14) do not touch the splitting wedge (2).

9.4 Mounting the protective frame (5) (Fig. 7)

1. Push the bars of the protective frame (5) into the
mounts (5a).

2. Insert the hexagonal bolts M8x50mm (E) with a
washer through each of the holes.

3. Secure the hexagonal bolts M8x50mm (E) with
one washer and one locknut each. Use two 13mm
open-ended spanners / socket spanners.

4. Fit all three further protective bars (5) in the same
way.

9.5 Fitting the supports (9) (Fig. 8)

1. Take the supports (9) and fix them to the base
plate (10) on both sides with the M10x25mm hex-
agonal bolts (F) and a washer for each. Use a
16mm open-ended spanner / socket spanner.
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10. Before commissioning

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

A Attention!
Before performing setting or maintenance work,
unplug the mains plug!

A WARNING!

Health hazard!

Inhalation of oil vapours and exhaust gases can cause
serious damage to health, unconsciousness and in ex-
treme cases death.

- Do not breathe in oil vapours and exhaust gases.

- Operate the device outdoors only.

NOTE!

Product damage

If the product is operated without or with too little hy-
draulic oil, this can lead to hydraulic pump damage.

NOTE!

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.

The liquid is highly toxic and can quickly lead to water

pollution.

- Fill/lempty oil only on level, paved surfaces.

- Use afilling nozzle or funnel.

- Collect drained oil in a suitable container.

- Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

- Dispose of oil as per local regulations.

Before each use, always check:

» the connection cables for defective areas (cracks,
cuts and the like),

* The device for possible damage,

+ whether all screws are tightened,

* The hydraulic system for leaks,

* The oil level

* The safety devices and

* The ON/OFF switch.

Environmental conditions
The device must work under the following environmen-
tal conditions:

Minimum Maximum  Recom-

mended
Temperature 5°C 40°C 16°C
Humidity 95% 70%

When working below 5°C, the device should be idled
for approx. 15 minutes to allow the hydraulic oil to warm

up.

AC motors 230V should have a temperature between

5°C - 10°C when starting at low outdoor temperatures,

as the starting current increases at low temperatures

and the circuit breaker can be triggered.

* The mains power connection is protected with a 16A
slow-blow fuse.

« The “RCD circuit breaker” must have a 30mA trip
rating.

Tool required:
» Grease or spray oil
Not included in the scope of delivery.

10.1 Setting up the log splitter

A Attention!

Risk of injury from the log splitter tipping over. A
toppling log splitter can cause serious injuries and
damage.

Prepare the workplace where the device is to be lo-

cated.

« Create enough space to allow safe, trouble-free
working.

» The device is designed for working on level surfac-
es and must be set up securely on a level and firm
surface.

10.2 Checking the oil level (Fig. 1, 9)

A Attention!

Check the oil level prior to commissioning!

The hydraulic system is a closed system with an oil
tank, oil pump and control valve. There is already oil in
the system when delivered. Check the oil level before
the initial commissioning and regularly before commis-
sioning. An oil level that is too low can damage the oil
pump, refill with oil if necessary.
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Note
The splitting column (1) must be retracted before the
check, the device must be level.

1. Unscrew the bleed screw (23).

2. Wipe the oil dipstick (24) with a clean, lint-free
cloth.

3. Screw the bleed screw (23) back into the filler neck
until it reaches the stop.

4. Unscrew the bleed screw (23) and read the oil level
in the horizontal position. The oil level must be be-
tween min. and max. at the dipstick (24).

5. If the oil level is too low, top up as described in
section 12.6.

6. Then screw the bleed screw (23) back in.

10.3 Bleeding the hydraulic oil tank (6) (Fig. 9)

A Attention!

Bleed the hydraulic tank before starting the log
splitter.

Note

If the hydraulic tank (6) is not bled, the trapped air will

damage the seals and therefore the log splitter!

1. Before starting work, it is essential to loosen the
bleed screw (23) by two turns to ensure air circula-
tion in the hydraulic oil tank (6).
Leave the bleed screw (23) loose during operation.

3. Before you move the log splitter, close the bleed
screw (23) again, since oil can run out otherwise.

A Attention!

* When working below 5°C, the device should be idled
for approx. 15 minutes to allow the hydraulic oil to
warm up.

» Before transporting the device, it is essential to tight-
en the bleed screw to prevent oil leakage.

Functional check
Carry out a functional check before every use.

Action Result

Push both operating
levers down (12).

The splitting wedge (2)
drives down.

Release one operating
lever (12) at a time.

The splitting wedge (2)
remains in the selected
position.

Release both operating
levers (12).

Splitting wedge (2)
moves back to the upper

position.

10.4 Greasing the splitting column (1) (Fig. 1)
A Attention!
Do not run the splitting column dry.

Generously grease the splitting column (1) of the log

splitter before putting it into operation. This process

must be repeated every 5 operating hours.

1. The splitting column (1) must be in the top position.

2. Apply a generous film of grease or spray oil to the
splitting column (1).

10.5 Switching on/off (Fig. 10, 11)

Note:

Check the function of the on/off switch by switch-

ing it on and off again once before each use.

1. Connect the electrical power connection (16) to
the mains socket.

2. To switch on, press the green button on the ON/
OFF switch (17), the device switches on.

3. To switch off, press the red button on the ON/OFF
switch (17), the device switches off.

4. Disconnect the electrical power connection (16)
from the mains socket when you want to finish
work.

10.6 Check the direction of rotation of the motor
(18) (Fig. 1, 11)

A Attention!

The direction of rotation of 3-phase motors must

be checked when they are connected for the first

time or if they are relocated. If necessary the polar-

ity must be changed with the phase inverter.

1. Switch on the log splitter as described in section
10.5.

2. If the correct running direction is set, the splitting
column (1) automatically moves upwards.

3. Ifthe splitting column (1) does not move, switch the
device off immediately.

4. Change the direction of rotation of the phase in-
verter with a screwdriver (not included in the scope
of delivery) in the power connection (16).

A Attention!

Never allow the motor to run with the wrong direc-
tion of rotation! This will inevitably lead to the de-
struction of the hydraulic system and no warranty
claim can be made for this.
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11. Operation

Tool required:
+ 5mm Allen key (G)

11.1 Splitting logs

/A WARNING!

Danger of injury!

Dry and seasoned wood can explode during the split-
ting process and injure the operator.

During the splitting process, bruising or severing of
body parts may occur due to retracting of the riving
knife.

Pieces of wood that are produced during a splitting pro-
cess can fall down.

- Wear appropriate personal protective equipment.

Make sure that the wood to be split does not contain
nails or foreign objects. The end of the log must be cut
straight. Branches must be sawn off flush.

Pieces of wood cut at an angle can slip away during
the splitting process. Only split timbers that have been
sawn off straight.

1111  Adjusting the stroke setting bar (15) (Fig. 12)
1. Move the splitting wedge (2) to the desired position
with the operating levers (12).

Release the operating lever (12).

Switch the motor (18) off (see section 10.5).

Now release the second operating lever (12).

Loosen the locking screw (stroke setting bar) (27)

with the 5mm Allen key (G) provided.

6. Guide the stroke setting bar (15) with the cap nut
(stroke setting bar) (26) upwards until the stroke
setting bar (15) is stopped on the stop.

7. Tighten the locking screw (stroke setting bar) (27)
with the 5mm Allen key (G) provided.

8. Engage the operating lever (12). Make sure that
the splitting wedge (2) does not move upwards un-
controllably when the motor (18) is switched on.

9. Switch the motor (18) on (see section 10.5).

10. Actuate both operating levers (12) in order to
move the splitting wedge (2) downwards.

11. Now release both operating levers (12) and check
the top position of the splitting wedge (2).

o hwbn

11.2 Splitting long logs (Fig. 1, 14)

1. Swivel the swivel table (11) to the side with your
foot.

2. Place the log straight on the base plate (10).

3. Hold the log with the two retaining claws (14) on
the operating arms (4). Make sure that the log is
placed centrally to the splitting wedge (2).

4. Press both operating levers (12) down simultane-
ously.

5. Move the operating arms (4) approx. 2 cm away
from the log as soon as the splitting wedge (2)
penetrates. This prevents damage to the retaining
claws (14).

6. Drive the splitting wedge (2) down until the log is
split.

7. If the log has not been completely split during the
first splitting stroke, proceed as described in sec-
tion 11.3.

11.3 Remove jammed log (Fig. 1, 13)

Note:

Split through jammed wood using the swivel ta-
ble, knock it out against the splitting direction or
remove it by moving the splitting wedge upwards.

A\ ATTENTION!
Danger of injury!
The swivel table must engage in the locking hook!

A\ ATTENTION!

Danger of injury!

There is a danger of knotty logs becoming jammed dur-
ing the splitting process. Please note that the wood is
under a lot of tension when it is removed and parts of
your body can be crushed in the split crack.

- Do not reach into the log splitter when it is running.
Do not put any objects into the log splitter while it is
running (e.g. hammer or similar).

1. If the log is not completely split during the first
splitting stroke, carefully move the splitting wedge
(2) with the log to the upper position using the two
operating levers (12).

2. Swivel in the swivel table (11) by foot until the lock-
ing hook (7) engages.

3. Now carry out a second splitting stroke until the
log is completely split.

4. Remove the log and swivel the swivel table (11)
away with your foot.
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11.4 Restart protection in the event of a power fail-
ure (zero voltage trigger)

In the event of a power failure, unintentional removal

of the plug or a defective fuse, the device switches off

automatically.

To switch on again, proceed as described in section

10.5.

11.5 End of work (Fig. 1, 9)

1.  Move the splitting column (1) to the bottom posi-
tion.

2. Release the operating lever (12).

3. Switch off the motor (18) (see section 10.4) and
disconnect the mains plug.

4. Swivel in the swivel table (11) by hand or foot until
the locking hook (7) engages.

5. Close the bleed screw (23).

Protect the device from moisture!

7. Observe the general maintenance information.

o

12. Maintenance and repairs

A WARNING!

Danger of injury!

The device can start unexpectedly and cause injuries.

- Switch the motor off before performing any mainte-
nance work.

- Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

/A WARNING!

Health hazard!

Inhalation of oil vapours can cause serious damage to
health, unconsciousness and in extreme cases death.
- Do notinhale oil vapours.

- Operate the device outdoors only.

NOTE

Product damage

If the product is operated without or with too little hy-
draulic oil, this can lead to hydraulic pump damage.

NOTE!

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

- Fill/lempty oil only on level, paved surfaces.

- Use afilling nozzle or funnel.

- Collect drained oil in a suitable container.

- Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.
- Dispose of oil as per local regulations.

All protective and safety equipment must be reassem-
bled immediately after repair, maintenance is complet-
ed.

Our recommendation to you:

Clean the device thoroughly after each use using a
damp cloth and a little soft soap. Do not use any clean-
ing products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can pene-
trate the interior of the device.

Tool required:

« 1x open-ended spanner / socket spanner,
size 24 mm

* Funnel

« Drip tray

» File / angle grinder

Not included in the scope of delivery.

12.1 Splitting wedge (2) (Fig. 1)

1. The splitting wedge (2) is a wearing part that
should be reground with a file or angle grinder or
replaced with a new splitting wedge (2) if neces-
sary.

12.2 Operating arms (4) and operating levers (12)
(Fig. 1)

1. The combined retaining and control device must
remain smooth-running. Lubricate with a few
drops of oil as required.

12.3 Splitting column (1) (Fig. 1)

1. Keep the splitting column (1) clean. Remove foul-
ing, wood chips, bark, etc.

2. Lubricate splitting column (1) with spray oil or
grease.

12.4 Check the oil level regularly!

An oil level that is too low will damage the oil pump!

(see 10.2)

1. Check the hydraulic connections and screw con-
nections for leaks regularly and retighten them if
necessary.
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12.5 Topping up the hydraulic oil (Fig. 1, 9)

We recommend oil from the HLP 32 range.

Note:

The splitting column must be retracted before the

check, the device must be level.

1. Unscrew the bleed screw (23).

2. Top up the hydraulic oil with the help of a suita-
ble funnel. Note the max. filling capacity of 4800
ml. Carefully fill the oil up to the lower edge of the
filling port.

3. Wipe the oil dipstick (24) with a clean, lint-free
cloth.

4. Screw the bleed screw (23) back into the filler neck
until it reaches the stop.

5. Unscrew the bleed screw (23) and read the oil level
in the horizontal position. The oil level must be be-
tween min. and max. at the dipstick (24).

6. If the oil level is too low, repeat the process.

7. Then screw the bleed screw (23) back in.

12.6 Changing the hydraulic oil (Fig. 1, 9)
Change hydraulic oil after 50 hours of operating time.
Every 500 hours thereafter.

Note
The hydraulic oil change should be carried out while
the motor is at operating temperature.

Note

The splitting column (1) must be retracted before the oil

change, the device must be level.

1. Position a suitable collecting container with min.
7 litre volume.

2. Unscrew the bleed screw (23).

Remove the oil drain screw (25) with a 24mm

open-ended spanner to let the oil drain out.

Screw the oil drain screw (25) back in.

Fill up with new hydraulic oil (approx. 4800 ml).

Screw the bleed screw (23) back in.

Check the oil level as described in section 10.2.

Dispose of the used oil properly at a local used oil

collection point.

The time intervals cited here relate to normal operating

conditions. If the device is subjected to heavier loads,

these times must be reduced accordingly.

w
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Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Riving knife, hydraulic oil and splitting
wedge/bar guides
* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

13. Storage

Note
Move the splitting column into the bottom position (see
section 11.5).

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the power tool in its original packaging. Cover the
power tool to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the power tool.

14. Transport

A Attention!
Disconnect the mains plug before transport.

A Attention!

Do not transport the device lying on its side!

Note

Move the splitting column into the bottom position (see
section 11.5).

14.1 Transport with transport handle (3) (Fig. 15)
The log splitter is equipped with two transport wheels
(8) and a transport handle (3) for easy transport.

1. In order to transport the device, hold the transport
handle (3) with one hand and tilt the log splitter
slightly with your foot.

2. The log splitter tilts on the transport wheels (8) and
can thus be moved away.

14.2 Transport by crane (Fig 16)

A Attention!

Never lift by the splitting wedge (2)!

1. Attach the transport straps (not included in the
scope of delivery) on both sides to the top mounts
(5a) for the protective frame (5).

2. Lift the device up carefully.
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15. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

Use a portable safety switch (PRCD) if the residual
current protective circuit (RCD) in the mains power
supply is not provided with a rated residual current
of no more than 30 mA.

The mains power connection is protected with a 16
A slow-blow fuse.

Damaged electrical connection cables

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

+ Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the designation HO7RN-F.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

* The product fulfils the requirements of
EN 61000-3-11 and is subject to special connection
requirements. This means that use at any freely se-
lectable connection points is not permitted.

* Given unfavourable conditions in the power supply
the product can cause the voltage to fluctuate tem-
porarily.

* The product is intended exclusively for use at con-
nection points which

a) do not exceed a maximum permitted mains im-
pedance “Z” (Zmax = 0.354 Q (230V~) / 0.330 Q
(400V~)), or

b) have a continuous current carrying capacity of the
mains of at least 100 A per phase.

« As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to oper-
ate the product meets one of the two requirements,
a) or b), named above.

Three-phase motor 400 V 3~/ 50 Hz

Mains voltage 400 V 3N~/ 50 Hz

Mains power connection and extension leads must be

5-core =3~ + N + PE.

« Extension cables must have a minimum cross sec-
tion of 1.5 mm?2 (< 25m).

« Extension cables must have a minimum cross sec-
tion of 2.5 mm? (> 25m).

AC motor 230V / 50Hz

Mains voltage 230V / 50Hz

« Extension cables must have a minimum cross sec-
tion of 1.5 mm?2 (< 25m).

« Extension cables must have a minimum cross sec-
tion of 2.5 mm? (> 25m).

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

16. Disposal and recycling
Notes for packaging
- The packaging materials are recy-
4 X 7 [3
%@ @‘h é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

E Electrical and electronic appliances do not
belong in household waste, but should be
=== collected and disposed of separately.

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices

are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their per-

sonal data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not

be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- For additional take-back conditions of the man-
ufacturers and distributors, please contact the
respective customer service.

* In the case of delivery of a new electrical device by
the manufacturer to a private household, the latter
may arrange for the free collection of the old elec-
trical device upon request from the end-user. Get in
contact with the manufacturer’s customer service.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. Different provisions may apply to the
disposal of electrical and electronic appliances in
countries outside the European Union.

Contact your local refuse disposal authority for
more details of how to dispose of your worn-out
electrical devices.

Fuels and oils

» Before disposing of the unit, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

* Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

« Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an
environmentally friendly manner.
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17. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to

work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Motor (18) is running,
splitting column (1) does
not move up.

Possible cause

Motor (18) turns in the wrong direction.

Remedy

Turn the phase inverter in the power con-
nection (see point 10.6).

The motor (18) ends the
splitting process automat-
ically.

Overvoltage protective device was
triggered.

Call a qualified electrician.

The splitting column (1)
only moves down slowly.

Not enough oil available.

Check oil level with oil dipstick (24)
screwed in.

Bleed screw (23) is closed.

Loosen the bleed screw (23) two turns
before use.

Check if the cap nut (stroke setting bar)
(26) of the stroke setting bar (15) is
loose.

Tighten the cap nut (stroke setting bar)
(26) of the stroke setting bar (15). If
necessary, fit a new cap nut.

Log is not split.

Log splitter loaded incorrectly.

Insert the log correctly.

Splitting wedge (2) is blunt.

Grind the splitting wedge (2).

Oil leaks.

Locate the leak, contact the dealer.

Splitting column (1)
vibrates, makes noise.

Low oil and excess air in the hydraulic
system.

Check the oil level, top up if necessary,
otherwise contact the dealer.

Splitting column (1)
vibrates strongly in the
upper position.

Plastic guides are worn out.

Replace the plastic guides at the top and
bottom.

Hydraulic pump whistles.

Too little hydraulic oil in the hydraulic oil
tank (6).

Top up hydraulic oil.

Oil leakage at splitting
column (1)
orin other places.

Trapped air in the hydraulic system
during operation.

Loosen the bleed screw (23) two turns
before use.

Bleed screw (23) not tightened before
transport.

Tighten bleed screw (23) before trans-
port.

Oil drain screw (25) loose.

Tighten the oil drain screw (25) firmly.

Oil valve and/or seals defective.

Contact dealer.

www.scheppach.com GB |47




Vysvétleni symbold na pristroji

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani - Pro snizeni rizika
zranéni si prectéte navod k
obsluze.

Pouziva-li se jefab, polozte
zvedaci popruh okolo oplasténi.
Nikdy nezvedeijte Stipa¢ dfeva za
pfepravni Uchyt.

Pouzivejte obuv bezpeénou proti
Uraztm.

Stary olej fadné zlikvidujte (lokalni
sbérné misto starého oleje). Je
zakazano vypoustét stary olej na
podlahu nebo likvidovat spole¢né s
odpadem.

PouzZivejte ochranné bryle. BEhem
prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje
odlétavajici tfisky, hobliny a
prachové ¢astice mohou zpUsobit

Je zakazano odstranovat nebo
upravovat ochranna a bezpec¢nostni
zafizeni.

ztratu zraku.

. . ) Zabrarite uniku hydraulického oleje
Pouzivejte pracovni rukavice.

A HZH A

na podlahu.
% Zaka% vstupu nepovolanym Zvedaci bod
osobam.
. . o = Pozor! Pfed provadénim oprav,
V pracovnim prostoru je zakazano [ s , P «
Koufeni =) udrzbovych praci a €isténi vypnéte
’ motor a vytahnéte sitovou zastréku.

Nebezpedi pofezani a stlaceni;
nikdy se nedotykejte nebezpeénych
oblasti, kdyZ se Stipaci naz
pohybuje.

UdrZujte pracovni oblast v pofadku!
Neporadek mlze mit za nasledek
nehody!

Stroj smi obsluhovat jen jedna

. o o s |
osobal Vysoké napéti, ohrozeni Zivota!

> B>

<
$

V pracovni oblasti stroje smi stat
jen obsluha. Zamezte v pfistupu do
nebezpecéné oblasti nezu¢astnénym
osobam, jakoz i domacim a
uzitkovym zvifatdm (minimaini
vzdalenost 5 m).
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Opatrné! Pohybujici se nastroje!
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Ol

e

Uvolnéte pred zahajenim prace
odvzdusnovaci Sroub o cca 2
otacky. Pred pfepravou uzavrete.

Smér otaceni motoru

[

Neodstranujte vzpficené kmeny
rukama.

Nepfrepravujte pfistroj nalezato!

N
m

Vyrobek odpovida platnym
evropskym smérnicim.

5 b=

D

Al
A

Pred uvedenim stroje do provozu se
seznamte s obouru¢nim pakovym
ovladanim! Pozorné si prectéte
navod k pouziti.

A Pozor!

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti,
jsme v navodu k pouziti oznagili
touto znackou.

>

AA

Vyrobek odpovida platnym srbskym
smérnicim.
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1.

Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

neodborné manipulace,

Nedodrzovani navodu k obsluze,

oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornik,

montaze a vymény neoriginalnich nahradnich dild,
pouziti, které neni v souladu s uréenim,

vypadku elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisti a ustanoveni VDE 0100,

DIN 57113 / VDE 0113.

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni s
pfistrojem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, uSetfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.
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Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravi-
dla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zplsobené nedodrzenim tohoto ndvodu a bezpe€nost-
nich pokynu.

Popis pristroje (obr. 1-16)

Stipaci sloupek
Stipaci klin
Pfepravni uchyt
Ovladaci paka
. Opérné body
Chrani¢
. Drzak
Nadrz s hydraulickym olejem
Zajistovaci hak
Pfepravni kola
Podpéry
Zakladni deska

. Otoc¢ny stul

Ovladaci paka
Ochrana rukojeti
PFidrzné rameno

14a.0Otvor

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

3.

Ty¢ nastaveni zdvihu

Elektricka pFipojka

Spinaé/vypinac

Motor

PFidrzny ¢ep

Spinaci kolébka

Pruzinova zavlacka

Dorazové Srouby

Odvzdusnovaci Sroub

Olejova mérka

Vypoustéci Sroub oleje

Uzavfena matice (ty¢ nastaveni zdvihu)
Zajistovaci Sroub (ty¢ nastaveni zdvihu)

Rozsah dodavky (obr. 3)

1x Stipac dfeva

2x ovladaci paka (4)

4x ochranny drzak (5)
2x prepravni kola (8)

2x podpéra (9)

2x pfidrzné rameno (14)
1x naprava (A)



+ 4x pfilozka M10 (B)

+ 2x zavlacka (C)

+ 2x kryt kola (D)

+ 8x Sroub se Sestihrannou hlavou M8x50mm (E)
* 4x Sroub s Sestihrannou hlavou M10x25mm (F)
* 1xinbusovy kli¢ 5mm (G)

* 1xnavod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stipag dfeva je uréeny vyhradné ke $tipani palivového
dfivi ve sméru viaken.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouZziti je v rozporu s ur€enim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montéazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrZovat ostatni vSeobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho lékafstvi a bezpe¢nostné technicka
pravidla.

Zmeény stroje zcela vylu€uji ru€eni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

* Hydraulicky Stipa¢ dfeva je vhodny pouze pro pro-
voz nastojato. Dfevo Ize Stipat pouze ve sméru vla-
ken. Rozméry Stipaného dreva jsou:

- Délka dfeva: 75 cm - 107 cm
- Prdmeér dfeva: 8 cm - 35 cm

* Nikdy nestipejte dfevo nalezato nebo proti sméru
vlaken!

» Je nutné dodrZovat veskeré predpisy vyrobce ty-
kajici se bezpec&nosti, prace a udrzby stroje, a také
rozméry uvedené v technickych udajich.

» Je nutné dodrzovat pfislu§né predpisy Urazové pre-
vence a ostatni vS§eobecné uznavana bezpeénostné
technicka pravidla.

+ Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou informo-
vany o nebezpeci. Svévolné zmény stroje vylucuji
ruceni vyrobce za $kody, které takto vzniknou

« Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfislusen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

« Jakékoli pouziti, které toto nafizeni prekracuje, je
povazovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za takto
vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese vyhradné
uzivatel.

* Pracovni prostor udrzujte Cisty a bez pfekazek.

* Vyrobek se smi provozovat pouze na rovném a pev-
ném podkladu.

« Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte, zda
Stipa¢ dreva spravné funguje.

» Vyrobek provozujte pouze v oblastech, které jsou
umistény maximalné 1 000 m nad hladinou more.

* Respektujte prosim to, Ze naSe pfristroje nebyly v
souladu s uréenim konstruovany pro komer¢ni, fe-
meslIné a primyslové pouziti. Nepfebirame zodpo-
védnost v pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komer¢-
nich, femesinych nebo primyslovych provozech, a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

Mista, tykajici se Vasi bezpecnosti, jsme v tomto
navodu k pouziti oznaéili touto znaékou: A

A VAROVANI: Pokud pouzivate elektrické nastroje,
musite dodrZovat nize uvedené zakladni bezpe¢nostni
opatfeni pro snizeni rizika pozaru, zasazeni elektric-
kym proudem a zranéni osob. Nez za¢nete s timto na-
fadim pracovat, prectéte si prosim pokyny

» Dbejte vS8ech pokynu ohledné bezpecnosti a rizik u
stroje.

« VSechny pokyny ohledné bezpecénosti a rizik u stroje
udrZujte v kompletnim a Citelném stavu.

* Bezpecnostni zafizeni u stroje nesmite demontovat
ani vyfazovat z funkce.

« Zkontrolujte pFivodni kabely. Nepouzivejte poSkoze-
né pfivodni kabely.

« Prfed uvedenim do provozu zkontrolujte spravnou
funkci dvouruéniho ovladani.

+ Osobé, ktera zafizeni obsluhuje, musi byt alesporn
18 let.

* S vyrobkem si nesmi hrat déti.

« P¥ipraci pouzivejte pracovni rukavice a bezpe¢nost-
ni obuv, ochranné bryle a pfiléhavy pracovni odév
(OOP).

* Opatrnost pfi praci: Nebezpeci zranéni prstu a ru-
kou Stipacim nastrojem.

« Prestavby, nastavovaci prace a Cisténi a také udrz-
bu a odstrafiovani poruch provadéjte vzdy pfi vy-
pnutém motoru. Vytahnéte sitovou zastréku!
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« Instalaci, opravy a udrzbu elektrické instalace sméji
provadét jen odborni pracovnici.

* VS8echny ochranné a bezpecénostni prostfedky musi
byt namontovany zpét ihned po dokonceni oprav a
udrzby.

» Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte motor.
Vytahnéte sitovou zastréku!

Je co nejprisnéji zakazano odstranovat ochran-
né zarizeni nebo pracovat bez ného.

+ P¥i Stipani maze kvali viastnostem dfeva (napf. kvi-
li srustim, odfezkim kmene nepravidelného tvaru
atd.) dojit k ohroZenim jako vymrsténi ¢asti, zablo-
kovani Stipace dfeva a pohmozdéninam.

* Kromé obsluhy je zakazano zdrzovat se v pracov-
nim radiu stroje. V poloméru 5 metri okolo stroje se
nesmi zdrzovat jina osoba nebo zvite.

* Vypousténi starého oleje do okolniho prostredi je
zakazano. Olej je zlikvidovat podle pfislusnych za-
konnych predpist zemé, ve které probiha provoz.

A Nebezpecéi pofezani nebo zmaéknuti rukou:
» Pokud se pohybuje klin, nikdy nesahejte do nebez-
pecnych oblasti.

A Varovani!
Nikdy neodstrarujte ruéné kmen, ktery je vzpficen kli-
nem.

A Varovani!
Pfed provadénim veskerych udrzbovych praci odpojte
sitovou zastréku.

Tyto pokyny si dobfe uschovejte!

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatfen. Pokud
zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci, muze
to zpusobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

Bezpecénost na pracovisti

¢ Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobie
osvétlenou.

Pracovni oblasti, ve kterych je nepofadek nebo ne-
jsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

* Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se na-
chazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

¢ Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patfiéné vzdalenosti.

PFi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu nad
elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpeénost

A Pozor!

PFi pouzivani elektrického nafadi se na ochranu proti
zranénim zpuasobenym elektrickym proudem a proti
pozaru musi dodrzovat nasledujici zakladni bezpec-
nostni predpisy. Pfed pouzitim tohoto elektrického
naradi si prectéte vSechna tato upozornéni a bezpec-
nostni pokyny dobfe uloZte.

« Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy jako
trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami. Je-li
vaSe télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko zasazeni
elektrickym proudem.

* Nastroj chrante pfed deStém a mokrem. Vniknuti
vody do elektrického zafizeni zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

« Kabel nepouzivejte k pfenaSeni a zavéSeni nastroje,
nebo k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Kabel nene-
chavejte v horku, v oleji, na ostrych hranach nebo u
pohyblivych dilt. Po§kozené nebo zamotané kabely
zvysuji riziko zasazeni elektrickym proudem.

« Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte pro-
dluZovaci kabely schvalené i pro venkovni pouziti.
Pouzivani prodluZzovaciho kabelu schvaleného pro
venkovni pouziti zmenSuje riziko zasazeni elektric-
kym proudem.

Bezpeénost osob

* Pri praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni
a neustale davejte pozor na to, co délate a po-
stupujte vzdy s rozvahou.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Oka-
mzik nepozornosti pfi pouzivani elektrického nastro-
je maze vést k vaznym zranénim.
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¢ Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostred-

ky a vzdy ochranné bryle.
Pouziti ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, podle druhu a zplsobu pouZiti elektrickych
nastroju zmensuje riziko zranéni.

e Zabrante neimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pfripojite k napajeni prou-
dem a nez jej budete zvedat nebo nosit, ujistéte
se, ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenaseni elektrické-
ho nastroje prst na spinaci nebo zapojite-li elektricky
nastroj do zasuvky zapnuty, maze to vést nehodam.

* Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice.

Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se
dilu elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.

¢ Zabraiite nestabilnimu drzeni téla.

Zajistéte si stabilni postoj a vzdy udrzujte rov-
novahu. Tak muzete elektricky nastroj v neceka-
nych situacich Iépe udrzZet pod kontrolou.

* Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bez-
peéné vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyce-
ny rotujicimi dily.

* Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci
a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro elek-
trické nastroje, i kdyz je po €astém pouzivani
elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
muze vést ve zlomku sekundy k tézkym zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

* Nepfretézujte elektricky nastroj.

Pro svou praci pouzivejte vhodny elektricky nastroj.
S vhodnym elektrickym nastrojem budete pracovat
lépe a bezpecnéji v udavaném rozsahu vykonu.

* Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

¢ Pfed provadénim sefizovani, vyménou pfislu-
Senstvi nebo prepravou elektrického nastroje
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni brani neu-
mysIinému spusténi elektrického nastroje.

¢ Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje

mimo dosah déti.
Nenechte elektricky nastroj pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo si nepfecetly tento
navod. Elektrické nastroje predstavuji nebezpedi,
jsou-li pouzivany nezkusenymi osobami.

* O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejsou vzpfic¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, Ze je omezena funkénost elektrického na-
stroje. PoSkozené dily nechte pfed pouzivanim elek-
trického nastroje opravit. PFic¢inou mnoha nehod je
$patné udrzovany elektricky nastroj.

¢ Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se
méné prici a Ize je snadnéji vést.

* Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi, na-

stavce atd. v souladu s instrukcemi.
Zohlednéte pritom pracovni podminky a provadénou
¢innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez
uré¢ené aplikace muze vést k nebezpeénym situa-
cim.

* Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, ¢is-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné
plochy neumozfiuji bezpe&nou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepredvidatelnych situacich.

Servis

* Nechte svij elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pou-
ziti originalnich nahradnich dilt. To zajisti, aby zu-
stala zachovana bezpeénost elektrického nastroje.

6. Doplnujici bezpeénostni pokyny

+ Stipaé deva smi obsluhovat pouze jedna osoba.

« Nikdy nestipejte kmeny, které obsahuji hiebiky,
draty nebo jiné predméty.

« Jiz nasStipané dfevo a dfevéné tfisky vytvareji ne-
bezpeény pracovni prostor. Hrozi nebezpeci klo-
pytnuti, sklouznuti nebo padu. V pracovnim prostoru
vzdy udrZujte pofadek.

» Dokud je stroj zapnuty, nedotykejte se rukama pohy-
blivych &asti stroje.

+ Stipejte pouze dfevo s maximalni délkou 107 cm.

A Varovani! Tento elektricky nastroj vytvafi b&hem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur¢itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporu¢ujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.
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Zbytkova rizika Pohon
Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a itova pFipoi
] ] ! ! p © ! avu y Sitova pfipojka 400V 400/50  230/50
podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem. 3N~/50Hz 230V 1~/50Hz
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva Ptikon P1 W 3500 3150

zbytkova rizika.

» Nebezpedi urazu prstl a rukou $tipacim nastrojem Odevzdavany vykon P2 kW 2500 2300
v pfipadé neodborného vedeni nebo ulozeni dreva. Druh provozniho rezimu S6 40 % **

* Zranéni nasledkem vymrsténého dfeva pfi neodbor- Otagky motoru 1/min 2800
ném drzeni nebo vedeni. .

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi Motorovy jistic ano
pouziti elektrickych privodnich kabeld, které nejsou Obracec faze pfi 400V
v poradku.

+ Pred jakymkoli nastavovanim nebo Udrzbou pfistroj Technické zmény vyhrazeny!
vypnéte a odpojte sitovou zastréku.

* Navzdory v8em pfijatym preventivnim opatifenim * Maximalné dosazitelna Stipaci sila je zavisla na od-
mohou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou zjev- poru $tipaného materidlu a mize se liSit na zakladé
na. proménlivych veligin ovliviiujicich hydraulické zafizeni.

+ Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do- ** Druh provozniho rezimu S6 40 %, nepferuSovany
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu periodicky provoz s pferuSovanou zatézi. Provoz se
s uréenym ucelem” a kompletni ,navod k obsluze*. sklada z doby nabéhu, doby s konstantnim zatizenim a

» Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi viozeni vi- doby volnobé&hu. Provozni cyklus €ini 10 minut, relativ-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni ni doba zapinani €ini 40% provozniho cyklu.
spinag. Pouzivejte nastroj, ktery je doporuc¢en v na-
vodu k obsluze. Hluk

* Tim dosahnete toho, Ze bude vas$ stroj poskytovat Hodnoty hluku byly zjistény podle normy EN 62841.
optimalni vykon. Hladina akustického tlaku L, 77,8 dB

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru. Kolisavost Koa 3dB

Hladina akustického vykonu L, 93,6 dB

7. Technické udaje Kolisavost K,,, 3dB

Compact 8t
- " Pasobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.
Rozméry H/S/V mm 850/900/990 Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny nor-
Vyska oto€ného stolu mm 390 movanou zkusebni metodou a mohou byt pouzity ke
Pracovni vy$ka mm 920 srovnani elektrického nastroje s jinym.
) - - Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
Délka dfeva min./max. cm 75/107 . xs A
prfedbéznému odhadu zatizeni.
Primér dfeva min./max. cm 8/35
Stipaci sila max. t* 7,95 Varovani:
200V 230V . Hodnot)v/’hl’uk’ovych fem|’5| se rnohtl)u l')'e:hem realné-
ho pouzivani elektrického nastroje liSit od uvede-
Rychlost chodu vpfed cm/s 55 3,2 nych hodnot v zavislosti na zptisobu pouziti elektric-
Rychlost chodu vzad cm/s 17 16 kého nastroje, predevsim podle toho, jaky obrobek
Mnozstvi oleje 4800 se bude obrabét. . _
» Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi drovni.
Hmotnost kg 126 125 P¥iklad opatfeni: omezeni pracovni doby. PFitom

je tfeba zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu
(napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty,
a doby, kdy je sice zapnuty, bézi vSak naprazdno).
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8.

Rozbaleni

Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.
Odstrarite material obalu a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dilG pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!

Nebezpeci spolknuti a uduseni!

Balici material, balici a pfepravni pojistky nejsou dét-
ska hracka. Spolknuti plastovych sacku, folii, malych
dili muze zpusobit ususeni.

Balici material, balici a pfepravni pojistky chrarite
pred détmi.

9. Konstrukce

Z technickych davodu pfi baleni neni $tipa¢ dfeva kom-
pletné smontovany.

Upozornéni:

Vzhledem k vysoké hmotnosti vyrobku doporuéu-
jeme, aby montaz provadély minimalné dvé osoby.

K montazi potfebujete:

2x vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ SW 13mm
1x vidlicovy kli¢ / nastrény klic¢ SW 16mm
1x inbusovy kli¢ 8mm

Tuk nebo rozpraSovaci olej

Montazni material neni soucasti rozsahu dodavky.

9.1 Montaz prepravnich kol (8) (obr. 4, 4a)

4.
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Nasurite napravu (A) otvory na spodnim zadnim
konci §tipace dreva.

Na obé strany nasadte pfilozku (B).

Prepravni kolo (8) nasadte na napravu (A). Poté
jej upevnéte prilozkou (B) a zavlackou (C). Mirné
ohnéte zavlacku (C).

Poté nasadte kryty kol (D) na obé strany.

9.2

Montaz ovladacich pak (4) (obr. 5, 5a)

Upozornéni: Ovladaci paky (4) jsou oznaceny L
(vlevo) a R (vpravo).

1.

V kazdém pfipadé vytahnéte pruzinovou zavlacku
(21) a odstrarnite zajiStovaci Sroub (19).

Na horni a dolni opérné body (4a) ovladacich pak
(4) naneste lehky film maziva nebo oleje ve spreji.
Pfipevnéte ovladaci paku (4). Sou¢asné vedte spi-
naci kolébku (20) drazkou ovladaci paky (12).
Upevnéte ovladaci paky (4) pomoci upevfiovaciho
Sroubu (19) tak, Ze zarovnate otvory a upevnite
upevriovaci Sroub (19).

Nyni zajistéte pojistny Sroub (19) pruzinovou za-
vlackou (21).

Opakujte postup na protilehlé strané.

Montaz pridrznych ramen (14) (obr. 6, 6a)
Chcete-li namontovat pfidrzna ramena (14), musi-
te nejprve demontovat horni pojistnou matici Srou-
bu pomoci otevieného klice/nastréného klice SW
13 mm. Za timto ucelem pfidrzte jednim prstem
Sroub v otvoru (14a) tak, aby nespadl do trubky.
Nasadte pfidrzné rameno (14) na horni $roub a
otocte pojistnou matici o dvé otacky (neutahujte).
Postup zopakujte se spodnim Sroubem.

Pojistné matice utahnéte pomoci vidlicového klice
/ nastréného klice SW 13 mm.

V pfipadé potfeby sefidte dorazové Srouby (22)
pomoci inbusového kli€e 8 mm na obou stranach
tak, aby se pfidrzna ramena (14) nedotykala Stipa-
ciho klinu (2).

Nasazeni ochranného drzaku (5) (obr. 7)
Zasurite ochranny drzak (5) do drzaku (5a).
Sestihranné rouby M8x50 mm (E) s jednou pFi-
loZkou provlecte otvory.

Sestihranné Srouby M8x50 mm (E) zajistéte vzdy
jednou pfiloZzkou a jednou pojistnou matici. Pouzij-
te dva vidlicové klice / nastréné klice SW 13 mm.
Stejnym zplsobem namontujte vSechny tfi dalsi
ochranné drzaky (5).

Nasazeni podpér (9) (obr. 8)

Vezméte podpéry (9) a pfipevnéte je k zakladni
desce (10) na obou stranach pomoci $roubd se
Sestihrannou hlavou M10x25 mm (F) a jedné pfi-
loZzky. Pouzijte vidlicovy kli¢/nastrény kli¢ SW 16
mm.



10. Pred uvedenim do provozu

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec-
né kompletné smontujte!

A Pozor!
Pred provadénim jakychkoli nastavovacich nebo
udrzbovych praci odpojte sitovou zastréku!

A VAROVANI!

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Dychani vypard oleje a vyfukovych plynt muze zpG-
sobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi a v krajnim
pfipadé i smrt.

- Nevdechujte vypary oleje a vyfukové plyny.

- Pristroj pouzivejte pouze ve venkovnim prostfedi.

UPOZORNEN:I!

Poskozeni vyrobku

Pokud je vyrobek provozovan bez hydraulického oleje
nebo s pfili§ malym mnozstvim oleje, mGze dojit k po-
Skozeni hydraulického Eerpadla.

UPOZORNEN:I!

Poskozeni zivotniho prostredi!

Rozlity olej muze trvale znedistit Zivotni prostredi.

Kapalina je vysoce toxicka a muze rychle zpusobit zne-

¢isténi vody.

- Olej pliite/vyprazdriujte pouze na rovném, zpevné-
ném povrchu.

- Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyr.

- Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

- Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

- Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:

+ pfipojné vedeni z hlediska vadnych mist (trhliny,
fezy a podobné),

* pfistroj kvali moznému poskozeni,

» zda jsou v8echny Srouby spoje pevné dotazené,

* hydrauliku na netésnosti,

* mnozstvi oleje

* bezpecnostni zafizeni a

+ spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Okolni podminky
Pristroj by mél pracovat za nasledujicich podminek
prostfedi:

minimalné maximalné doporuéeno
Teplota 5°C 40°C 16°C
Vihkost 95% 70%

PFi praci pfi teplotach pod 5° C by mél byt pfistroj cca
15 minut provozovan na volnobéh, aby se hydraulicky
olej zahfal.

Motory na stfidavy proud 230V by mély mit pfi nizkych
venkovnich teplotach teplotu mezi 5°C - 10°C, nebot se
rozbéhovy proud pfi nizkych teplotach zvySuje a mlze
vyhodit jistic.

+ Sitova pfipojka je jisténa 16A setrvacné.

* ,Ochranny spina¢” musi byt jiStény 30 mA.

Potiebny nastroj:
* Tuk nebo rozprasovaci olej
Neni soucasti rozsahu dodavky.

10.1 Instalace Stipace dieva

A Pozor!

Nebezpedéi zranéni v dlsledku prevraceni stipace
dfeva. Pfevraceny stipa¢ dieva muze zpusobit vaz-
na zranéni a Skody.

Pracovisté, kde ma pfistroj stat, pfipravte.

« Zajistéte dostatek mista umoznujici bezpe€nou a
bezporuchovou praci.

« PfFistroj je koncipovany pro praci na rovnych plo-
chach a musi stabilné stat na rovném a pevném
podkladu.

10.2 Kontrola mnozstvi oleje (obr. 1, 9)

A Pozor!

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte mnozstvi
oleje.

Hydraulické zafizeni je uzavieny systém s olejovou
nadrzi, olejovym ¢erpadlem a ovladacim ventilem. P¥Fi
dodani je jiz v systému olej. MnozZstvi oleje kontrolujte
pravidelné pfed kazdym uvedenim do provozu. P¥ili§
malé mnozstvi oleje mlGze poskodit olejové ¢erpadlo,
pfip. olej doplrite.

Upozornéni
Stipaci sloupek (1) musi byt pfed zkouskou zasunuty,
pfistroj musi stat rovné.
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1. VySroubujte odvzdus$novaci Sroub (23).

2. Olejovou mérku (24) otfete pomoci Gistého hadfri-
ku nepoustéjiciho vlakna.

3. ZaSroubujte odvzdu$fiovaci Sroub (23) na doraz
do plniciho hrdla.

4. VySroubujte odvzdus$niovaci Sroub (23) a odectéte
mnoZstvi oleje ve vodorovné poloze. MnozZstvi ole-
je musi byt na olejové mérce (24) mezi min. a max.

5. Pokud je hladina oleje pfilis nizka, postupujte pod-
le oddilu 12.6.

6. Poté opét zasroubujte odvzduSnovaci Sroub (23).

10.3 Odvzdusnéni nadrze s hydraulickym olejem
(6) (obr. 9)

A Pozor!

Pred zahajenim provozu stipace dieva odvzdusné-

te nadrz s hydraulickym olejem.

Upozornéni

Pokud neni nadrz s hydraulickym olejem (6) odvzdus-

néna, zachyceny vzduch poskodi té€snéni a tim i Stipaé

dfeval

1. Pfed zahajenim préace je nutné povolit odvzdusno-
vaci Sroub (23) o dvé otacky, aby byla zajisténa
cirkulace vzduchu v nadrzi s hydraulickym olejem
(6).

2. Béhem provozu nechte odvzdu$iiovaci $roub (23)
povoleny.

3. Nez budete se StipaCem dfeva pohybovat, uzavie-
te opét odvzdusnovaci Sroub (23), protozZe jinak
mU(ze vytékat olej.

A Pozor!

» Pfi préci pfi teplotach pod 5° C by mél byt pfistroj
cca 15 minut provozovan na volnobéh, aby se hyd-
raulicky olej zahral.

+ Pred kazdou pfepravou pfistroje se musi odvzdus-
fovaci Sroub bezpodmineéné zasSroubovat, aby se
zabranilo uniku oleje.

Zkouska funkce
Pred kazdym pouzitim se ma provést zkouska funkce.

Akce Vysledek

Stlacéte obé ovladaci Stipaci klin (2) sjede
paky (12) dold. dold.

Stipaci klin (2) zGistane
stat ve zvolené poloze.

Pustte kazdou ovladaci
paku (12).

Uvolnéte obé ovladaci Stipaci klin (2) se vrati

paky (12). do horni polohy.

10.4 Promazte Stipaci sloupek (1) (obr. 1)
A Pozor!
Stipaci sloupek nesmi bézet nasucho.

Stipaci sloupek (1) $tipade dfeva je tfeba pfed uve-

denim do provozu dukladné namazat tukem. Tento

postup se musi kazdych 5 provoznich hodin opakovat.

1. Stipaci sloupek (1) musi byt v horni poloze.

2. Na $tipaci sloupek (1) naneste velkou vrstvu mazi-
va nebo oleje ve spreji.

10.5 Zapnuti/vypnuti (obr. 10, 11)

Upozornéni:

Zkontrolujte pred kazdym pouzitim funkci spina-

¢e pro zapnuti/vypnuti jednorazovym zapnutim a

opétnym vypnutim.

1. PFipojte pfipojku napajeni (16) do sitové zasuvky.

2. Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko spinace pro
zapnuti/vypnuti (17), pfistroj se spusti.

3. Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte ¢ervené tla-
¢Citko spinace pro zapnuti/vypnuti (17), pFistroj se
vypne.

4. Kdyz chcete ukongit praci, odpojte pfipojku napa-
jeni (16) ze sitové zasuvky.

10.6 Kontrola sméru otaceni motoru (18) (obr. 1, 11)

A Pozor!

U tfifazovych motoru je tfeba pfi novém pfipojeni

nebo zméné stanovisté zkontrolovat smér otaceni;

v pfipadé potreby je tfeba zménit smér otaceni po-

moci fazového ménice.

1. Zapnéte Stipac¢ dfeva podle popisu v oddilu 10.5.

2. Pokud je nastaven spravny smér chodu, Stipaci
sloupek (1) se automaticky posune nahoru.

3. Pokud se Stipaci sloupek (1) nepohybuje, okamzi-
té pfistroj vypnéte.

4. Zménte smér otaceni fazového méni¢e pomoci
Sroubovaku (neni soucasti rozsah dodavky) v pfi-
pojce napajeni (16).

A Pozor!

Nikdy nenechte bézet motor v nespravném sméru

otaceni! To nevyhnutelné vede ke zni¢eni hydrau-

lického systému a proto nelze uplatnit Zzadné naro-
ky na zaruku.
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11. Obsluha

Potiebny nastroj:
* Inbusovy kli¢ 5 mm (G)

11.1 Upnuti stipaného materialu

A VAROVAN:I!

Nebezpeci zranéni!

Suché a ulezelé dfevo mulze pfi $tipani prudce vyskogit
a zranit obsluhu.

Béhem $tipani muze zasunutim hydraulického $tipaci-
ho klinu dojit ke stlacenim nebo oddélenim Casti téla.
Kusy dfeva, které vznikaji pfi $tipani, mohou spadnout.
- Noste odpovidajici ochranny odév.

Ujistéte se, Ze Stipané dfevo neobsahuje hfebiky nebo
cizi télesa. Konce $tipaného materialu musi byt ufiznu-
té rovné. Vétve musi byt odfezané rovné.
Sikmo ufiznuté kusy dfeva mohou pFi §tipani sklouz-
nout. Stipejte pouze rovné ufiznuté drevo.

1111 Nastaveni ty¢e nastaveni zdvihu (15) (obr. 12)
1. Pomoci ovladacich pak (12) nastavte Stipaci klin
(2) do pozadované polohy.

Pustte jednu ovladaci paku (12).

Vypnéte motor (18) (viz oddil 10.5).

Nyni pust'te druhou ovladaci paku (12).

Pfilozenym inbusovym klicem 5 mm (G) povolte

zajiStovaci Sroub (ty¢ nastaveni zdvihu) (27).

6. Vedte ty¢ nastaveni zdvihu (15) pomoci kryci mati-
ce (ty€ nastaveni zdvihu) (26) nahoru, dokud se ty¢
nastaveni zdvihu (15) nezastavi na dorazu.

7. Pfilozenym inbusovym kli¢em 5 mm (G) utahnéte
zajiStovaci Sroub (ty¢ nastaveni zdvihu) (27).

8. Aktivujte ovladaci paku (12). Tim se zajisti, ze
Stipaci klin (2) se pfi zapnuti motoru (18) nebude
nekontrolované pohybovat nahoru.

9. Zapnéte motor (18) (viz oddil 10.5).

10. Aktivujte obé obé ovladaci paky (12) pro spusténi
Stipaciho klinu (2) dolu.

11. Nyni obé ovladaci paky pustte (12) a zkontrolujte
horni polohu $tipaciho klinu (2).

o rwbN

11.2 Stipani dlouhého dfeva (obr. 1, 14)

1. Otocte oto¢ny stul (11) nohou do strany.

2. Polozte Stipany material rovné na zakladni desku
(10).

3. PFidrzujte Stipany material dvéma pfidrznymi ra-
meny (14) na ovladacich pakach (4). Dbejte na to,
aby byl Stipany material umistén ve stfedu $tipa-
ciho klinu (2).

4. Stlacte obé ovladaci paky (12) souc¢asné dold.

5. Jakmile Stipaci klin (2) pronikne do $tipaného ma-
terialu, oddalte ovladaci paky (4) pfiblizné o 2 cm.
Tim se zabrani poskozeni pfidrznych ramen (14).

6. Posouvejte Stipaci klin (2) dolu, dokud se $tipany
material nerozstipne.

7. Pokud se Stipany material b€hem prvniho Stipaci-
ho zdvihu zcela nerozdéli, postupujte podle oddilu
11.3.

11.3 Odstranéni zaklinéného Stipaného materialu
(obr. 1, 13)

Upozornéni:

Vzpricené drevo rozstipnéte pomoci otoéného

stolu, vytluéte proti sméru stipani nebo uvolnéte

vyjetim Stipaciho klinu nahoru.

A POZOR!

Nebezpeéi zranéni!

Otocény stul musi zapadnout do zajiStovaciho
haku!

A POZOR!

Nebezpedi zranéni!

Hrozi nebezpecdi, Ze se sukovity Stipany material pfi Sti-

pani vzpfici. Vezméte na védomi, Ze dfevo je pfi uvol-

néni pod velkym napétim a ve $tipaci trhliné mize dojit

k pohmozdéni ¢asti téla.

- Nesahejte do béziciho Stipace dfeva.

- Do stipaCe dfeva, ktery je v provozu, nevsunujte
z4dné predméty (napf. kladivo apod.).

1. Pokud nebyl Stipany material béhem prvniho Sti-
paciho zdvihu zcela roz$tépen, pfesurite opatrné
Stipaci klin (2) se Stipanym materidlem pomoci
obou ovladacich pak (12) do horni polohy.

2. Otacejte oto€ny stll (11) nohou, dokud nezapadne
zajistovaci hak (7).

3. Nyni provedte druhy Stipaci zdvih, dokud neni Sti-
pany material zcela roz§tépen.

4. Vyjméte Stipany material a otoc¢ny stul (11) odsurite
rukou nebo nohou.

11.4 Pojistka proti opétnému rozbéhu pfi preruse-
ni proudu (uvolnéni pfi nulovém napéti)

PFi vypadku proudu, neimysiném vytazeni zastréky

nebo vadné pojistce se pfistroj automaticky vypne.

Pro opétovné spusténi postupujte podle oddilu 10.5.
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11.5 Ukonceni prace (obr. 1, 9)

1. Presurite Stipaci sloupek (1) do spodni polohy.

2. Pustte jednu ovladaci paku (12).

3. Vypnéte motor (18) (viz oddil 10.4) a odpojte sito-
vou zastréku.

4. Otocte oto¢ny stul (11) rukou nebo nohou, dokud
nezapadne zajiStovaci hak (7).

5. Uzavfete odvzdu$novaci Sroub (23).

6. Chrante pfistroj pfed vihkosti!

7. Dbejte vSeobecnych pokynd pro udrzbu.

12. Udrzba a oprava

A VAROVANI!

Nebezpeci zranéni!

PFistroj se miUze neoCekavané spustit a zpusobit zra-

néni.

- PrFed vS8emi udrzbafskymi pracemi vypnéte motor.

- Pred provadénim veskeré udrzby vytahnéte sitovou
zastréku.

A VAROVAN:I!

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Vdechnuti vyparl oleje a vyfukovych plynd mize zpu-
sobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi a v krajnim
pfipadé i smrt.

- Nevdechujte vypary oleje.

- Pfistroj pouzivejte pouze ve venkovnim prostfedi.

UPOZORNENI

Poskozeni vyrobku

Pokud je vyrobek provozovan bez hydraulického oleje
nebo s pfili§ malym mnozZstvim oleje, muze dojit k po-
Skozeni hydraulického ¢erpadla.

UPOZORNENI!

Poskozeni zivotniho prostiedi!

Rozlity olej muze trvale znedistit Zivotni prostiedi.

Kapalina je vysoce toxicka a muze rychle zpusobit zne-

¢isténi vody.

- Olej pliite/vyprazdrujte pouze na rovném, zpevné-
ném povrchu.

- Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyf.

- Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

- Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

- Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

V8echny ochranné a bezpec¢nostni prostfedky musi byt
namontovany zpét ihned po dokonéeni oprav a udrzby.

Doporuéujeme vam:

Cistéte pristroj pravideln& po kazdém pouziti vihkym
hadrem a trochou mazaciho mydla. Nepouzivejte
zadné distici prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by
poskodit plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do-
vnitF pFistroje nedostala voda.

Potrebny nastroj:

» 1xvidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ SW 24 mm
* Trychtyf

* Sbérna nadoba

+ Pilnik / thlova bruska

Neni sou¢asti rozsahu dodavky.

12.1 Stipaci klin (2) (obr. 1)

1. Stipaci klin (2) je namahany dil, ktery je tfeba
prebrousit pilnikem nebo thlovou bruskou, pfipad-
né vymeénit za novy $tipaci klin (2).

12.2 Ovladaci ramena (4) a ovladaci paky (12) (obr. 1)

1.  Kombinované pfidrzné a fidici zafizeni musi mit
lehky chod. Pfipadné namazte nékolika malo kap-
kami oleje.

12.3 Stipaci sloupek (1) (obr. 1)

1. Stipaci sloupek (1) udrzujte v &istot&. Odstrariujte
$pinu, dfevéné tfisky, kdru apod.

2. Matzte $tipaci sloupek (1) rozprasovacim olejem
nebo tukem.

12.4 Pravidelné kontrolujte mnozstvi oleje!

PFili§ malé mnozstvi oleje muze pos$kodit olejové Cer-

padlo! (viz 10.2)

1. Pravidelné kontrolujte tésnost hydraulickych pfi-
pojek a Sroubeni a v pfipadé potfeby je dotahnéte.

12.5 Dopliovani hydraulického oleje (obr. 1, 9)

Doporucujeme oleje fady HLP 32.

Upozornéni:

Stipaci sloupek musi byt pfed zkouskou zasunuty, pfi-

stroj musi stat rovné.

1. VySroubujte odvzdu$iiovaci $roub (23).

2. Doplfite novy hydraulicky olej pomoci vhodné-
ho trychtyfe. Dbejte na maximalni objem naplné
4800 ml. Opatrné napliite olej az po dolni hranu
plniciho hrdla.

3. Olejovou mérku (24) otfete pomoci Cistého hadfFi-
ku nepoustéjiciho vlakna.

4. ZaSroubujte odvzdusiiovaci $roub (23) na doraz
do plniciho hrdla.
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5. Vysroubujte odvzdu$iovaci Sroub (23) a odectéte
mnozstvi oleje ve vodorovné poloze. MnozZstvi ole-
je musi byt na olejové mérce (24) mezi min. a max.

6. Pokud je stav napInéni olejem pfili§ nizky, opakuj-
te postup.

7. Poté opét zasroubujte odvzdusiiovaci Sroub (23).

12.6 Vyména hydraulického oleje (obr. 1, 9)
Hydraulicky olej vyménujte po 50 hodinach provozu.
Poté kazdych 500 hodin.

Upozornéni
Vyména hydraulického oleje by se méla provadét pfi
motoru zahfatém na provozni teplotu.

Upozornéni

Stipaci sloupek (1) musi byt pfed vymé&nou oleje zasu-

nuty, pFistroj musi stat rovné.

1. Pfipravte si vhodnou zachytnou nadobu o objemu
min. 7 litrd.

2. Vysroubujte odvzdusfiovaci Sroub (23).

Vyjméte vypoustéci Sroub oleje (25) pomoci vidli-

cového klice SW 24 mm, aby mohl olej vytéct.

Vypoustéci Sroub oleje (25) opét zasroubujte.

Nalijte novy hydraulicky olej (cca 4800 ml).

Odvzdusnovaci Sroub (23) opét zaSroubuijte.

Zkontrolujte mnozZstvi oleje podle popisu v oddilu

10.2.

8. Stary olej fadné zlikvidujte na vefejném sbérném
misté.

w

N o o~

Zde uvedené Casové intervaly se vztahuji na normaini
podminky pouzivani, takZze pokud je pFistroj vystavo-
van velkému zatizeni, tyto ¢asy se odpovidajicim zpU-
sobem zkrati.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Namahané dily*: Stipaci klin, hydraulicky olej a vedeni
Stipaciho klinu/8tipaciho nosniku

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

13. Skladovani

Upozornéni
Presurite Stipaci sloupek do dolni polohy (viz oddil
11.5).

PFistroj a jeho pfisluSenstvi skladujte na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté, které neni pfistupné
détem. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi
5 a 30°C. Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim
obalu. Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény
pfed prachem nebo vihkem. Navod k obsluze uloZte u
pfistroje.

14. Preprava

A Pozor!
Vytahnéte pred prepravou sit'ovou zastréku.

A Pozor!
Neprepravujte pristroj nalezato!

Upozornéni
Presurite Stipaci sloupek do dolni polohy (viz oddil
11.5).

14.1 Pfeprava pomoci prepravniho tchytu (3)
(obr. 15)

Pro snadnou pfepravu je Stipa¢ dfeva vybaven dvéma

prepravnimi koly (8) a pfepravnim tchytem (3).

1. Chcete-li pfistroj pfepravovat, uchopte jednou
rukou pfepravni Gchop (3) a nohou $tipa¢ dfeva
mirné prevratte.

2. Stipa¢ dfeva se naklapi na prepravni kola (8) a
muze se jim tak pojizdét.

14.2 Preprava pomoci jefabu (obr. 16)

A Pozor!

Nikdy nezvedejte za Stipaci klin (2)!

1. Pripevnéte pfepravni popruhy (nejsou soucasti
rozsahu dodavky) na obou stranach k hornimu dr-
Zéaku (5a) ochrannych drzaka (5).

2. Opatrné pristroj zvednéte.

www.scheppach.com czle1



15. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
slu$nym piedpisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pripojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Pouzivejte pfenosny osobni ochranny spinaé
(PRCD), neni-li v napajeci siti nainstalovany prou-
dovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym chybovym prou-
dem max. 30mA.

Sitova pripojka je jiSténa 16 A setrvacné.

Poskozena elektricka pfipojna vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

+ Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuv-
ky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli po§kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou posSkozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pfislusnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s oznac¢enim HO7RN-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-

vinny.
* Vyrobek spliiuje pozadavky normy EN 61000-3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamena, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodu neni pfipustné.
+ Vyrobek muze pfi $§patnych podminkach sité zpuso-
bit pfechodné vykyvy napéti.
» Vyrobek je uréen vyhradné k pouziti na pfipojnych
bodech, které
a) nepfekracuji maximalni pfipustnou impedan-
ci sité ,Z" (Zmax = 0,354 Q (230V~) / 0,330 Q
(400V~)), nebo

b) maji zatizitelnost sité trvalym proudem nejméné
100 A na fazi.

* Vy jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé potfeby
prostfednictvim dohody se svym dodavatelem ener-
gie, aby vas pfipojovaci bod, na kterém chcete vyro-
bek provozovat, splfioval jeden ze dvou uvedenych
pozadavku a) nebo b).

Trifazovy motor 400 V 3~/ 50 Hz

Sit'ové napéti 400 V 3N~/ 50 Hz

Sitova pfipojka a prodluzovaci vedeni musi byt 5Zilové

=3~+N+PE.

» ProdluZovaci vedeni musi mit minimalni prafez
1,5 mm2 (< 25 m).

* Prodluzovaci vedeni musi mit minimalni prufez
2,5 mm?2 (> 25 m).

Motor na stfidavy proud 230V / 50Hz

Sitové napéti 230V / 50Hz

* ProdluZzovaci vedeni musi mit minimalni prafez
1,5 mm2? (<25 m).

» ProdluZovaci vedeni musi mit minimalni prafez
2,5 mm? (> 25 m).

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikafi.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

«+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy o 2 Balici materialy jsou recyklovatel-
%@ %‘h é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
bem $etrnym k Zivotnimu prostie-
di.
Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se

HEEEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.
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+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebiCu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebiCe s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor( se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

* V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotrebié
do soukromé domacnosti, muze na Zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto uéelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné predpisy.

O moznostech likvidace vyslouzilého pfFistroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci pFistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

» Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se sbirat a likvidovat od-
délené!

* Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.
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17. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud generator nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Motor (18) bézi, ale tipaci
sloupek (1) se nevyjizdi
nahoru.

Motor (18) se otaci nespravnym smérem.

Zapnéte fazovy ménic v pFipojce napaje-
ni (viz bod 10.6).

Motor (18) automaticky
zastavi Stipani.

Prepétové ochranné zafizeni se akti-
vovalo.

Zavolejte kvalifikovaného elektrikare.

Stipaci sloupek (1) se po-
hybuje dold jen pomalu.

Ptili§ malo oleje.

Zkontrolujte mnozstvi oleje pomoci olejo-
vé mérky (24).

Odvzdusnovaci Sroub (23) je zavieny.

Pred pouzitim povolte odvzdus$novaci
Sroub (23) o dvé otacky.

Zkontrolujte, zda neni povolena kryci
matice (ty¢ nastaveni zdvihu) (26) tyce
nastaveni zdvihu (15).

Utahnéte kryci matici (ty¢ nastaveni
zdvihu) (26) ty€e nastaveni zdvihu (15).
PFipadné nasadte novou kryci matici.

Stipany material se neroz-
Stipne.

Material nespravné usazen ve $tipaci
dfeva.

Vlozte Stipany material spravnym
zpusobem.

Stipaci klin (2) je tupy.

Nabruste Stipaci klin (2).

Unika olej.

Vyhledejte netésné misto, zavolejte
prodejci.

Stipaci sloupek (1) vibruje,

produkuje hluk.

Nedostatek oleje a prebytek vzduchu v
hydraulickém systému.

Zkontrolujte mnozstvi oleje, pfipadné
doplrite olej, jinak zavolejte prodejci.

Stipaci sloupek (1) siln&
vibruje v horni poloze.

Plastova vedeni jsou opotfebovana.

Vymeérite plastova vedeni nahofe a dole.

Hydraulické ¢erpadio
piska.

PFili§ malo hydraulického oleje v nadrzi s
hydraulickym olejem (6).

Dopliite hydraulicky ole;j.

Unik oleje na &tipacim
sloupku (1)
nebo na jinych mistech.

Vzduchové bubliny v hydraulickém systé-
mu béhem provozu.

Pred pouzitim povolte odvzdusnovaci
Sroub (23) o dvé otacky.

Odvzdusnovaci Sroub (23) nebyl pred
pfepravou dotazen.

Pred pfepravou utahnéte odvzdusnovaci
Sroub (23).

Vypoustéci Sroub oleje (25) povolte.

Vypoustéci Sroub oleje (25) utahnéte.

Olejovy ventil a/nebo tésnéni vadné.

Kontaktujte prodejce.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie - Preditajte si navod
na obsluhu, aby ste zniZili riziko
poranenia.

Pri pouziti Zeriava omotajte okolo
telesa zdvihaci remefi. Stiepagku
dreva nikdy nezdvihajte za
prepravnu rukovat.

Pouzivajte bezpe¢nostnu obuv.

Pouzity olej riadne zlikvidujte

(v miestnej zberni pouzitého
oleja). Stary olej je zakazané
vypustat do pédy alebo zmieSavat
s odpadom.

Noste ochranné okuliare.

Pocgas prace vznikaju iskry alebo

z pristroja odletuju triesky, piliny

a prach, ktoré mézu zapricinit’ stratu

Je zakazané odstranovat a menit
ochranné a bezpec¢nostné
zariadenia.

zraku.

Nedovolte, aby sa na podlahu

Pouzivajte pracovné rukavice. rozlial hydraulicky olej.

Zdvihaci bod

DV S

Zakaz vstupu nepovolanym
osobam.

@ Zakaz faj¢enia v pracovnej oblasti.

Pozor! Pred opravarenskymi,
udrzbarskymi a Cistiacimi pracami
vypnite motor a vytiahnite sietovi
zastréku.

Nebezpecenstvo porezania a
pomliazdenia: ked sa Stiepaci n6z
pohybuije, nikdy sa nedotykajte
nebezpeénych miest.

Udrziavajte svoju pracovnu oblast v
poriadku! Neporiadok m6zu mat za
nasledok nehody!

Stroj smie obsluhovat len jedna
osobal

Vysoké napatie, nebezpecenstvo
ohrozenia Zivota!

> B>

<
$

V pracovnej oblasti stroja sa
smie nachadzat iba obsluha.
Nezuc€astnené osoby, ako aj
domace a Uzitkové zvierata,
drzte mimo nebezpecnej oblasti
(minimalna vzdialenost 5 m).
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Opatrne! Pohyblivé nastroje!

?o
.




Pred zacatim prace povolte
odvzdusnovaciu skrutku o cca 2
otacky. Pred prepravou zatvorte.

Smer otac¢ania motora

Zaseknuté kmene neodstranujte
rukami.

Pristroj neprepravujte nalezato!

m

Vyrobok zodpoveda platnym
eurépskym smerniciam.

5 b=

D

Al
A

Pred uvedenim stroja do prevadzky
sa oboznamte s obojru¢nou
obsluhou pakou! Pozorne si
precitajte navod na pouzitie.

A Pozor!

V tomto navode na obsluhu sme
miesta, ktoré sa tykaju vase;j
bezpecnosti, oznacili tymto
znakom.

>

AA

Vyrobok zodpoveda platnym
srbskym smerniciam.
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona
o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto
pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

neodbornej manipulacii,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

pouziti v rozpore s uréenim,

Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,

DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpeenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite Casy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost prislu$enstva.

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrzZiavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
¢enstvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.
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Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2,

Popis pristroja (obr. 1 — 16)

Stiepaci stip
Rozovieraci klin
Prepravna rukovat
Ovladacie rameno

. Oporné body
Ochranny obluk

. Drziak
Nadrz na hydraulicky olej
Blokovaci hacik
Prepravné kolesa
Podpery

. Zakladna doska

. Naklapaci stél

. Ovladacia paka
. Ochrana rukovate
. Pridrzna Celust

14a.Vitanie

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

3.

Ty¢ pre nastavenie zdvihu

Elektricka pripojka

Zapinac/vypina¢

Motor

Pridrzny ¢ap

Koliskovy spina¢

Pruzinova zavlacka

Dorazové skrutky

Odvzdusnovacia skrutka

Mierka oleja

Vypustacia skrutka oleja

Uzavreta matica (ty¢ na nastavenie zdvihu)
Fixaéna skrutka (ty¢ na nastavenie zdvihu)

Rozsah dodavky (obr. 3)

1x Stiepacka dreva

2x ovladacie ramena (4)
4x ochranny strmen (5)
2x prepravné kolesa (8)
2x podpery (9)

2x pridrzna celust (14)
1x os kolesa (A)



* 4x podlozka M10 (B)

+ 2x zavlacka (C)

+ 2x kryty kolesa (D)

+ 8x skrutky so Sesthrannou hlavou M8x50 mm (E)
* 4x skrutky so Sesthrannou hlavou M10x25 mm (F)
* 1ximbusovy kla¢ 5 mm (G)

» 1xnavod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Stiepacka dreva je uréena vyluéne na Stiepanie palivo-
vého dreva v smere vlakien.

Stroj sa mbze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouZitie presahujuce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obslu-
hu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
&enstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najddkladnejsie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar-
ske a bezpeénostno-technické pravidla.

Pri 8kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vylu€uje zaruka vyrobcu.

* Hydraulicka Stiepacka dreva je vhodna len na pre-
vadzku nastojato. Dreva sa smu Stiepat len nastoja-
to v smere vldkien. Rozmer Stiepanych driev je:

- Dizka dreva: 75 cm — 107 cm
- Priemer dreva: 8 cm —35cm

* Drevo nikdy nesStiepajte nalezato ani proti smeru
vlakien!

* Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych udajoch.

» Dodrziavajte prislusné predpisy BOZP a ostatné
v§eobecne prijaté bezpeénostnotechnické pravidla.

+ Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat' iba
osoby, ktoré su s nim oboznamené a poucené o ne-
bezpecéenstvach. Pri §kodach vzniknutych v désled-
ku svojvolnych zmien na stroji je vylu¢ena zaruka
vyrobcu

» Stroj sa smie pouzivat iba spolu s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

« Akékolvek iné pouzitie je povazované za pouZzitie
v rozpore s uréenim. Za $kody z toho vzniknuté vy-
robca neruci, riziko znaSa samotny pouzivatel.

* Pracovnu oblast udrziavajte Cistu a bez prekazok.

* Produkt prevadzkujte iba na rovnhom a pevnom pod-
klade.

* Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte,
Ci Stiepacka dreva riadne funguje.

* Produkt prevadzkujte iba v oblastiach, ktoré lezia
maximalne 1 000 m nad morom.

« Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v sula-
de s ur¢enim skonstruované na komeréné, remesel-
né ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva
v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné &innosti, neprebera-
me Ziadnu zaruku.

5. VsSeobecné bezpecnostné
upozornenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa
tykaju vasej bezpecnosti, oznaéili tymto znakom:
A

A VAROVANIE: Ked pouzivate elektrické nastroje,
mali by ste dodrziavat nasledujiuce zasadné bezpec-
nostné opatrenia, aby sa zniZilo riziko vzniku ohfa,
zasahu elektrickym pradom a poraneni os6b. Pred
pracou s tymto nastrojom si prosim preditajte vSetky
pokyny

« Dodrziavajte vSetky bezpeénostné upozornenia
a upozornenia na nebezpecenstva na stroji.

* VSetky bezpecnostné upozornenia a upozornenia
na nebezpecenstva na stroji udrziavajte v Citatel-
nom stave.

+ Bezpec€nostné zariadenia na stroji sa nesmu de-
montovat ani stat nepouzitelnymi.

» Skontrolujte sietové pripojné vedenia. Nepouzivajte
chybné pripojné vedenia.

* Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i oboj-
rué¢na obsluha spravne funguje.

* Obsluhujica osoba musi mat' minimalne 18 rokov.

« Deti nesmu s tymto produktom pracovat.

* Pri praci noste pracovné rukavice a bezpec€nostnu
obuv, ochranné okuliare a priliehavy pracovny odev
(OOP).

* Pozor pri pracach: Nebezpelenstvo poranenia
pre prsty a ruky spdsobené Stiepacim nastrojom.
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» Prestavbové, nastavovacie a Cistiace prace, ako
aj udrzbu a odstranovanie poruch, vykonavajte iba
pri vypnutom motore. Vytiahnite sietovu zastréku!

» Ins$talacie, opravy a udrzbové prace na elektroinsta-
lacii smu vykonavat iba odborni pracovnici.

» VSetky ochranné a bezpeénostné zariadenia sa
musia po ukoncenych opravarskych a udrzbovych
pracach okamzite znovu namontovat.

» Pri opusteni pracoviska vypnite motor.

Vytiahnite sietovi zastréku!
Je prisne zakazané odstranovat’ ochranné zaria-
denie a pracovat’ bez neho.

+ Pri Stiepani m6ze z dévodu vlastnosti dreva (napr.
v doésledku zrastov, vyrezov nepravidelného tvaru
atd.) dojst k ohrozeniam ako vymrstenie dielov, za-
blokovanie Stiepacky dreva a pomliazdenia.

* Je zakazané stat v pracovnom okruhu stroja (s vy-
nimkou obsluzného personalu). V okruhu 5 metrov
okolo stroja sa nesmu zdrziavat' ziadne iné osoby
ani zvierata.

* Je zakazané vypustat pouzity olej do okolitého
prostredia. Olej sa musi zlikvidovat v sulade so za-
konnymi predpismi danej krajiny, v ktorej sa pristroj
pouziva.

A Nebezpeéenstvo porezania alebo pomliazdenia

ruk:

» Nikdy sa nedotykajte nebezpe&nych oblasti, ked sa
pohybuje klin.

A Varovanie!
Nikdy neodstranujte kmen rukou, ktory sa zasekol v
kline.

A Varovanie!
Pred v8etkymi udrzbarskymi pracami vytiahnite sieto-
vU zastréku.

Dobre uchovajte tento navod pre neskorsie pouzitie!

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VYSTRAHA! Preéitajte si vietky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane-
dbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov moézu
spOsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

Bezpecnost’ pracoviska

* Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny.

Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory mézu
viest k urazom.

* S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach.

Elektrické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapa-
lit prach alebo vypary.

* Detiainé osoby drzte v dostatoénej vzdialenosti
od elektrického naradia po¢as jeho pouzivania.
Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu nad elek-
trickym naradim.

Elektricka bezpec¢nost’

A Pozor!

Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné na ochra-
nu pred zasahom elektrickym pradom, pred nebez-
pecenstvom poranenia a nebezpeéenstvom poziaru
dodrziavat nasledujuce zakladné bezpeénostné upo-
zornenia. Predtym ako pouZijete tento elektricky pri-
stroj, precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia
a dobre ich uschovajte.

* Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, ako napr. rur, kureni, sporakov a chlad-
niiek. Ked je vaSe telo uzemnené, hrozi zvySené
riziko zasahu elektrickym pridom.

« Pristroj chrante pred dazdom a vihkom. Vniknutie
vody do elektrického pristroja zvySuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

* Nepouzivajte kabel na iné ako uréené ucely, na pre-
nasanie pristroja, na jeho zavesenie alebo na vyta-
hovanie zastréky zo zasuvky. Kabel chrarite pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujucimi sa ¢astami pristroja. PoSkodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym
pradom.
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» Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré su schvalené
pre vonkajSie priestory. PouZitie predlzovacieho
kabla schvaleného pre vonkajsie priestory znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpeénost osob

* Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, as
elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Jedina chvilka nepozornosti pri pouzivani elektric-
kého naradia moéze viest k zavaznym poraneniam.

* Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pouzi-

vajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako su
protiprachova maska a protiSmykova bezpec€nostna
obuyv, v zavislosti od druhu a pouZitia elektrického
naradia znizuje riziko zraneni.

e Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite,
ze je elektrické naradie vypnuté, predtym ako
ho pripojite k napajaniu praddom. Ak mate pri pre-
nasani elektrického naradia prst na vypinadi, alebo
ak zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k irazom.

¢ Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace.
Nastroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, moze viest k porane-
niam.

* Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Zaistite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych situ-
aciach.

* Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky ¢i
dihé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa ¢asti.

* Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnost'ou
a dbajte na bezpecnostné pravidla pre elektric-
ké naradie, aj ked' ste vd'aka mnohonasobnému
pouzitiu oboznameni s elektrickym naradim.
Lahkovéazne konanie méze v okamihu viest k taz-
kym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

* Elektrické naradie nepretazujte.

Pri praci pouzivajte elektrické naradie ur¢ené na
dany ucel. Je lepSie a bezpecnejsie pracovat s
vhodnym elektrickym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.

* Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut’
alebo vypnut), je nebezpeéné a musi sa opravit’

¢ Pred nastavenim pristroja, vymenou ¢asti vlo-
zeného nastroja alebo prepravou elektrického
naradia vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neimyselné-
mu spusteniu elektrického pristroja.

* Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte

mimo dosahu deti.
Elektrické naradie nedovolte pouzivat osobam, kto-
ré s nim nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto
inStrukcie. Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho
pouZivaju neskusené osoby.

* O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa

dokladne starajte.
Skontrolujte, €i pohyblivé ¢asti bezchybne funguju a
nie su zablokované a &i su zlomené alebo natolko
poskodené diely, Zze by sa mohla negativne ovplyv-
nit funkcia elektrického pristroja. Pred pouzitim
elektrického naradia dajte poSkodené diely opravit.
Pri¢inou mnohych urazov je nespravna udrzba elek-
trickych naradi.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami sa menej zasekavaju a Fahsie
sa vedu.

¢ Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd’. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykonava-
nu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania méze viest k nebezpec-
nym situaciam.

* Rukovite a uchopovacie plochy rukoviti udrzia-
vajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku. Kizké
rukovati a uchopovacie plochy rukovati neumoznuju
bezpecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v
nepredvidatelnych situaciach.

Servis

* VaSe elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s
originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa zabez-
peci zachovanie bezpecnosti elektrického pristroja.
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6. Dodato¢né bezpeénostné
upozornenia

- Stiepac¢ku dreva smie obsluhovat iba jedna osoba.

* Nikdy sa nepokusajte Stiepat kmene, ktoré obsa-
huju klince, drét alebo iné predmety.

+ Uz nasStiepané drevo a triesky vytvaraju nebezpec-
nu pracovnu oblast’. Hrozi nebezpecenstvo zakop-
nutia, poSmyknutia alebo padu. Udrziavajte pracov-
nu oblast vzdy v poriadku.

* Pri zapnutom stroji nikdy nesiahajte rukami na pohy-
bujuce sa Casti stroja.

« Stiepajte iba drevo s maximalnou dizkou 107 cm.

A Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektrické naradie.

Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpeénostnotechnickych pravidiel. Napriek tomu sa

md&Zzu pri praci vyskytnut jednotlivé zvySkoveé rizika.

» Nebezpecenstvo poranenia pre prsty a ruky Stie-
padlom pri nespravnom vedeni alebo ulozeni dreva.

* Poranenia v désledku odhodeného obrobku pri ne-
spravnom vedeni alebo drzani.

* Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Vypnite pristroj a vytiahnite sietovd zastréku pred
nastavovacimi a udrzbarskymi pracami.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat' zvy$kové rizika, ktoré nie su ocividné.

* Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa ndahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlacidlo prevadzky. Pouzivajte nastroj odporu-
¢any v navode na obsluhu.

» Tak dosiahnete, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Compact 8t
Rozmery H/S/V mm 850/900/990
Vyska naklapacieho stola mm 390
Pracovna vy$ka mm 920
Dizka dreva min./max. cm 7517107
Priemer dreva min./max. cm 8/35
Stiepacia sila max. t* 7,95
400V 230V
Rychlost posuvu cm/s 55 3,2
Rychlost spatného chodu cm/s 17 16
Mnozstvo oleja mi 4800
Hmotnost kg 126 125
Pohon
S o, 40050 23050
Prikon P1 W 3500 3150
Vykon P2 W 2500 2300
Prevadzkovy rezim S6 40% **
Otacky motora 1/min 2800
Ochrana motora ano
Fazovy menic pri 400 V

Technické zmeny vyhradené!

* Maximalne dosiahnutelna Stiepacia sila zavisi od
odporu Stiepaného materialu a z dévodu variabilnych
ovplyviiujucich veli¢in na hydraulické zariadenia sa
mdze odchylovat.

** Prevadzkovy rezim S6 40 %, nepreru$ena periodic-
ka prevadzka s preruSsovanym zatazenim. Prevadzka
sa sklada z ¢asu nabehu, ¢asu s konstantnym zataze-
nim a ¢asu chodu naprazdno. Trvanie cyklu predstavu-
je 10 minut, relativna doba zapnutia predstavuje 40 %
trvania cyklu.

Hluk
Hodnoty hluku boli stanovené v sulade s normou
EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA 77,8 dB
Neistota K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 93,6 dB
Neistota K, 3dB
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Vplyv hluku méze spésobit stratu sluchu.

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podla nor-
movanej skuSobnej metédy a mézu sa pouzit na porov-
nanie elektrického naradia s inym zariadenim.
Uvedené hodnoty emisii hluku sa mézu pouzZit aj
na predbezny odhad zataZenia.

Varovanie:

» Emisie hluku sa mézu pocas skutoéného pouzivania
elektrického naradia odliSovat od uvedenych hod-
nét v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia elek-
trického naradia, predovSetkym, aky druh obrobku
sa obraba.

» ZatazZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o naj-
nizSie. Vzorové opatrenie: obmedzenie pracovne;j
doby. Pritom sa musia zohladnit v8etky cCasti pre-
vadzkového cyklu (napriklad €asy, ked je elektrické
naradie vypnuté, a ¢asy, poc€as ktorych je sice zap-
nuté, no bezi bez zatazenia).

8. \Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo prehltnutia a zadusenia!

Baliaci materidl, poistky na baleniach a prepravné po-

istky nie st hrackami pre deti. Plastové vrecka, folie a

malé ¢asti sa mozu prehltnut a viest' k zaduseniu.

- Zabrante pristupu deti k baliacemu materialu, poist-
kém na baleniach a prepravnym poistkam.

9. Zostavenie

Z baliaco-technickych dévodov nie je vaSa Stiepacka
dreva kompletne zmontovana.

Upozornenie:

Vzhladom na vysokd hmotnost’ vyrobku odporu-
¢ame pouzit’ pri montazi minimalne dve osoby.

Na montaz potrebujete:

« 2x vidlicovy klu¢/nastrékovy kla¢ vel. 13 mm
« 1xvidlicovy klu¢/nastrékovy klu¢ vel. 16 mm
* 1x imbusovy klu¢ 8 mm

* Tuk alebo olej v spreji

Montazny material nie je v rozsahu dodavky.

9.1 Montaz prepravnych kolies (8) (obr. 4, 4a)

1. Prestréte os kolesa (A) cez vitania na zadnom dol-
nom konci Stiepacky dreva.

2. Na oboch stranach namontujte po jednu podlozku
(B).

3. Nasadte prepravné koleso (8) na os kolesa (A).
Nasledne ju zafixujte jednou podlozkou (B) a jed-
nou zavlackou (C). Zavlacku (C) zlahka ohnite.

4. Na oboch stranach nasledne namontujte kryty ko-
lesa (D).

9.2 Montaz ovladacich ramien (4) (obr. 5, 5a)
Upozornenie: ovladacie ramena (4) s oznacené L
(Favé) a R (pravé).

1. Vytiahnite pruzinovu zavlacku (21) a odstrarite
pridrzny ¢ap (19).

2. Na horné a dolné oporné body (4a) ovladacich ra-
mien (4) naneste tenky film tuku alebo oleja v spreji.

3. Namontujte ovladacie rameno (4). Su¢asne pre-
stréte koliskovy spinaé¢ (20) cez Strbinu ovladacej
paky (12).

4. Zafixujte ovladacie ramena (4) pridrznym ¢apom
(19) tym, Ze vyrovnate do jednej osi vitania a na-
montujete pridrzny ¢ap (19).

5. Teraz zaistite pridrzny ¢ap (19) pruzinovou zavlac-
kou (21).

6. Tento proces zopakujte na protilahlej strane.

9.3 Montaz pridrznych cel'usti (14) (obr. 6, 6a)

1. Na montaz pridrznych ¢elusti (14) musite naj-
skér demontovat hornu poistnd maticu skrutky s
plochou gulovou hlavou a $tvorhranom pomocou
vidlicového/nastrékového kfuca vel. 13 mm. Za
tymto uc¢elom jednym prstom pevne drzte skrutku
s plochou gulovou hlavou a $tvorhranom cez vita-
nie (14a), aby nespadla do rurky.
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2. Nasadte pridrznu €elust (14) na hornu skrutku s
plochou gulovou hlavou a Stvorhranom a vyskrut-
kujte poistni maticu o dve otacky (neutahujte pev-
ne).

3. Tento proces zopakujte s dolnou skrutkou s plo-
chou gulovou hlavou a Stvorhranom.

4. Pevne utiahnite poistné matice vidlicovym/nastr¢-
kovym klGéom vel. 13 mm.

5. Pripadne nastavte dorazové skrutky (22) imbuso-
vym kld€om 8 mm na oboch stranach tak, aby sa
pridrzné cEeluste (14) nedotykali rozovieracieho
klinu (2).

9.4 Montaz ochranného strmena (5) (obr. 7)

1. Posurite ochranny strmer (5) do drziaka (5a).

2. Prestréte skrutky so Sesthrannou hlavou M8x50
mm (E) s jednou podlozkou cez vftania.

3. Zaistite skrutky so Sesthrannou hlavou M8x50 mm
(E) s jednou podlozkou a jednou poistnou mati-
cou. Pouzite dva vidlicové/nastrékové kluce vel.
13 mm.

4. Rovnakym spdésobom namontujte vSetky ostatné
tri ochranné strmene (5).

9.5 Montaz podpier (9) ( obr. 8)

1. Vezmite podpery (9) a upevnite ich na oboch stra-
nach na zakladnej doske (10) pomocou skrutiek
so Sesthrannou hlavou M10x25 mm (F) a jednej
podlozky. Pouzite jeden vidlicovy/nastrékovy klué
vel. 16 mm.

10. Pred uvedenim do prevadzky

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok tGplne zmontovat’!

A Pozor!
Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbar-
skych prac vytiahnite sietovu zastréku!

A VYSTRAHA!

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie olejovych par a spalin méze viest k tazkych
poskodeniam zdravia, strate vedomia a v extrémnom
pripade k smrti.

- Nevdychuijte olejové pary a spaliny.

- Pristroj prevadzkujte len v exteriéri.

UPOZORNENIE!

Poskodenie vyrobku

Ak sa pristroj prevadzkuje bez hydraulického oleja, ale
je ho prili§ malo, méze to viest k poSkodeniam hydrau-
lického Cerpadla.

UPOZORNENIE!

Poskodenia zivotného prostredia!

Vypusteny olej mdze trvalo znecistit' Zivotné prostre-

die.

Kvapalina je vysoko toxicka a mdze viest k znecisteniu

vody.

- Napliite/vyprazdnite olej len na rovnych a pevnych
povrchoch.

- Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.

- Zachyt'te vypusteny olej do vhodnej nadoby.

- Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podfa miestnych predpisov.

- Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

« pripojné vedenia na poSkodené miesta (trhliny, rezy
a pod.),

» pristroj ohlfadom prip. poSkodeni,

» Ci st v8etky skrutky pevne utiahnuté,

* hydrauliku ohladom netesnosti,

* hladinu oleja

* bezpecnostné zariadenia a

« zapinaé/vypinac.

Podmienky prostredia
Pristroj by mal pracovat pri nasledujucich podmien-
kach prostredia:

L L odporu-

minimalne maximalne ..

¢ané

Teplota 5°C 40°C 16 °C
Vlhkost' 95% 70%

Pri pracach pod 5 °C by sa pristroj mal cca 15 minat
prevadzkovat v chode naprazdno, aby sa zohrial hy-
draulicky ole;j.

Motory na striedavy prud 230 V by pri nizkych vonkaj-

Sich teplotach mali mat pri Startovani teplotu 5 °C az 10

°C, pretoze pri nizkych teplotach sa zvySuje rozbehovy

prud a méze sa spustit’ poistkovy automat.

» Sietova pripojka je zaistend pomocou pomalej 16 A
poistky.

« ,Pradovy chrani¢” musi byt zaisteny 30 mA poist-
kou.
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Potrebné naradie:
* Tuk alebo olej v spreji
Nie je v rozsahu dodavky.

10.1 InStalacia Stiepacky dreva

A Pozor!

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku prevrate-
nej Stiepacky dreva. Prevratena Stiepacka dreva
moze sposobit’ tazké poranenia a poskodenia.

Pripravte pracovisko, na ktorom ma stat pristroj.

* Vytvorte dostatoéné miesto pre umoznenie bezpec-
nej, bezporuchovej prace.

* Pristroj je koncipovany na pracu na rovnych plo-
chach a musi sa stabilne inStalovat na rovhom a
pevnom podklade.

10.2 Kontrola hladiny oleja (obr. 1, 9)

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky bezpodmienecne
skontrolujte hladinu oleja.

Hydraulické zariadenie je uzavrety systém s olejovou
nadrzou, olejovym ¢erpadlom a riadiacim ventilom. Pri
dodani je uz olej v systéme. Kontrolujte hladinu oleja
pred prvym uvedenim do prevadzky a pravidelne pred
kazdym uvedenim do prevadzky. Prili§ nizka hladina
oleja mbze poskodit olejové Eerpadlo, pripadne dopliite
olej.

Upozornenie
Stiepaci stip (1) musi byt pred kontrolou zasunuty, pri-
stroj musi stat rovno.

1. Vyskrutkujte odvzdu$iiovaciu skrutku (23).

2. Utrite mierku oleja (24) Cistou handrou neuvolfu-
jucou vlakna.

3. Zaskrutkujte spat odvzdu$novaciu skrutku (23) az
na doraz do plniaceho hrdla.

4. Vyskrutkujte odvzdu$iovaciu skrutku (23) a vo
vodorovnej polohe od¢itajte hladinu oleja. Hladina
oleja musi byt na mierke oleja (24) medzi znacka-
mi Min. a Max.

5. Ak je hladina oleja prili§ nizka, postupujte podia
popisu v odseku 12.6.

6. Nasledne zaskrutkujte spat odvzduSnovaciu
skrutku (23).

10.3 Odvzdusnenie nadrze na hydraulicky olej (6)
(obr. 9)

A Pozor!

Pred uvedenim Stiepacky dreva do prevadzky od-

vzdusnite nadrz na hydraulicky olej.

Upozornenie

Ak sa nadrz na hydraulicky olej (6) neodvzdus$ni, uzav-

rety vzduch poskodi tesnenia a tym padom Stiepacku

dreva!

1. Pred zacatim prace sa musi odvzdu$rnovacia
skrutka (23) bezpodmienecne povolit o dve otac-
ky, aby bola v nadrzi na hydraulicky olej (6) zaru-
¢ena cirkulacia vzduchu.

2. Pocas prevadzky nechajte odvzdusiovaciu skrut-
ku (23) povolenu.

3. Skor ako pohnete Stiepackou dreva, opat zatvorte
odvzdus$niovaciu skrutku (23), inak moze vytiect
olej.

A Pozor!

» Pripracach pod 5 °C by sa pristroj mal cca 15 minat
prevadzkovat v chode naprazdno, aby sa zohrial hy-
draulicky olej.

* Pred kazdou prepravou pristroja sa musi odvzdus-
flovacia skrutka bezpodmieneéne pevne priskrutko-
vat, aby sa zabranilo Uniku oleja.

Funkéna skuska
Pred pouzitim sa ma vykonat funkéna skuska.

Akcia
Potlagite nadol obidve
ovladacie paky (12).
Pustite jednu ovladaciu | Rozovieraci klin (2) zostane

paku (12). stat vo zvolenej pozicii.
Pustite obidve
ovladacie paky (12).

Vysledok

Rozovieraci klin (2) sa
presunie nadol.

Rozovieraci klin (2) sa
presunie spat do hornej
pozicie.

10.4 Mastenie $tiepacieho stipu tukom (1) (obr. 1)
A Pozor!
Stiepaci stip nesmie bezat' nasucho.

Stiepaci stip (1) $tiepacky dreva treba pred uvedenim

do prevadzky velkoryso namastit' tukom. Tento proces

sa musi opakovat kazdych 5 prevadzkovych hodin.

1. Stiepaci stip (1) sa musi nachadzat v hornej po-
zicii.

2. Na &tiepaci stip (1) naneste hruby film tuku alebo
oleja v spreji.
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10.5 Zapnutie/vypnutie (obr. 10, 11)

Upozornenie:

Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkciu zapina-
¢alvypinaca jednorazovym zapnutim a opatovnym

vypnutim.

1. Pripojte prudovu pripojku (16) k sietovej zasuvke.

2. Pre zapnutie stlacte zelené tlacidlo zapinaca/vypi-
naca (17), pristroj sa rozbehne.

3. Pre vypnutie stlacte Cervené tlacidlo zapinaca/vy-
pinac¢a (17), pristroj sa vypne.

4. Ak chcete ukongit pracu, odpojte prudovu pripojku

(16) od sietovej zasuvky.

10.6 Kontrola smeru otacania motora (18) (obr. 1, 11)
A Pozor!

Trojfazové motory sa musia pri novom pripojeni
alebo zmene stanoviska skontrolovat ohFadom
smeru otacania, pripadne sa musi obracacom fazy
zmenit smer otacania.

1. Zapnite Stiepacku dreva podla popisu v odseku
10.5.

2. Ak je nastaveny spravny smer chodu, $tiepaci stip
(1) sa automaticky pohne nahor.

3. Ak sa $tiepaci stip (1) nepohybuje, pristroj okam-
Zite vypnite.

4. Zmente smer otaCania obracaca fazy pomocou
skrutkovaca (nie je v rozsahu dodavky) v pradovej
pripojke (16).

A Pozor!

Ak sa motor ota¢a nespravnym smerom, v Ziad-
nom pripade ho nenechavajte bezat'! Takéto kona-
nie povedie nevyhnutne k zni¢eniu hydraulického
systému bez naroku na uplatnenie zaruky.

11. Obsluha

Potrebné naradie:

Imbusovy kla¢ 5 mm (G)

11.1 Stiepanie $tiepaného materialu

A VYSTRAHA!

Nebezpeéenstvo poranenia!

Suché a odlezané drevo méze pri Stiepani vybusne vy-
skogit a poranit operatora.

Pocas procesu Stiepania moéze v dosledku zasunutia
hydraulického rozovieracieho klinu déjst k pomliazde-
niam alebo amputéaciam casti tela.

Drevené diely, ktoré vznikni po¢as procesu Stiepania,
mdzu spadnut.
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Noste zodpovedajlci ochranny odev.

Uistite sa, ze Stiepané drevo neobsahuje klince ani
cudzie telesa. Konce Stiepaného materialu musia byt
odrezané rovno. Konare musia byt odpilené v jednej
rovine.

Sikmo odrezané kusy dreva sa moZu pri §tiepani skiz-
nut. Stiepaijte iba rovno odpilené dreva.

11141

-

ok

Nastavenie tyée na nastavenie zdvihu (15)
(obr. 12)

Presurite rozovieraci klin (2) pomocou ovladacich
pak (12) do pozadovanej polohy.

Pustite jednu ovladaciu paku (12).

Vypnite motor (18) (pozri odsek 10.5).

Teraz pustite druhd ovladaciu paku (12).

Uvolnite fixaénl skrutku (ty¢ na nastavenie zdvi-
hu) (27) pomocou prilozeného imbusového klu¢a
5 mm (G).

Vedte ty¢ na nastavenie zdvihu (15) s uzavretou
maticou (ty€ na nastavenie zdvihu) (26) nahor, kym
sa ty€ na nastavenie zdvihu (15) nezastavi na do-
raze.

Pevne utiahnite fixaénu skrutku (ty€ na nastavenie
zdvihu ) (27) pomocou prilozeného imbusového
kfu¢a 5 mm (G).

Stlacte jednu ovladaciu paku (12). Tak zaistite, aby
sa rozovieraci klin (2) pri zapnuti motora (18) ne-
kontrolovane nepresunul nahor.

Zapnite motor (18) (pozri odsek 10.5).

. Na presunutie rozovieracieho klinu (2) nadol stla¢-

te obidve ovladacie paky (12).

. Teraz pustite obidve ovladacie paky (12) a skontro-

lujte horntd polohu rozovieracieho klinu (2).

11.2 Stiepanie dlhého dreva (obr. 1, 14)

1.
2.

Naklapaci stol odklopte (11) nohou do strany.
Polozte Stiepany material rovno na zakladnu
dosku (10).

Pevne drzte Stiepany material s obidvomi pridrz-
nymi ¢elustami (14) na ovladacich ramenach (4).
Dbaijte na to, aby bol §tiepany material umiestneny
centricky k rozovieraciemu klinu (2).

Sucasne stlacte obidve ovladacie paky (12) nadol.
Po vniknuti rozovieracieho klinu (2) odtiahnite
ovladacie ramena (4) cca 2 cm od Stiepaného
materialu. Tym sa zabrani poSkodeniu pridrznych
Celusti (14).

Rozovieraci klin (2) presuvajte nadol, az kym sa
Stiepany material nerozstiepi.

Ak sa Stiepany material pri prvom Stiepacom zdvi-
hu uplne nerozstiepil, postupujte podla popisu v
odseku 11.3.



11.3 Odstranenie zaseknutého stiepaného materi-
alu (obr. 1, 13)

Upozornenie:

Zaseknuté drevo rozstiepnite pomocou otoéného

stola, vybite von proti smeru Stiepania alebo ho

odstrante presunutim stiepacieho klina nahor.

A POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!

Naklapaci stél musi zapadnut do blokovacieho
hacika!

A POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia!

Hrozi nebezpedenstvo, Ze sa rozvetveny Stiepany ma-

terial pri Stiepani zasekne. Majte na pamati, Ze drevo

je pri uvolfiovani pod velkym napatim a mohli by ste si

pomliazdit Casti tela v Stiepnej trhline.

- Nesiahajte do beZiacej Stiepacky dreva.

- Do beziacej Stiepacky dreva nevkladajte ziadne
predmety (napr. kladivo alebo nie¢o podobné).

1. Ak sa Stiepany material pri prvom Stiepacom zdvi-
hu uplne nerozstiepil, opatrne presurite rozoviera-
ci klin (2) so Stiepanym materidlom prostrednic-
tvom oboch ovladacich pak (12) do hornej polohy.

2. Naklapaci stol zaklopte (11) nohou tak, aby bloko-
vaci hacik (7) zapadol na miesto.

3. Teraz vykonajte druhy Stiepaci zdvih, kym sa Stie-
pany material uplne nerozstiepi.

4. Odoberte Stiepany materiadl a naklapaci stél (11)
odklopte pre¢ nohou.

11.4 Poistka proti opatovnému spusteniu pri pre-
ruseni pradu (podnapat’ova spust’)

Neumyselné potiahnutie zastréky alebo chybna poist-

ka automaticky vypne pristroj pri vypadku pradu.

Pre opatovné zapnutie postupujte podla popisu v od-

seku 10.5.

11.5 Koniec prace (obr. 1, 9)

1. Presuiite Stiepaci stip (1) do dolnej polohy.

2. Pustite jednu ovladaciu paku (12).

3. Vypnite motor (18) (pozri odsek 10.4) a vytiahnite
sietovu zastréku.

4. Naklapaci stol (11) naklapajte rukou alebo nohou,
kym blokovaci hacik (7) nezapadne.

5. Zatvorte odvzdu$iiovaciu skrutku (23).

Chrante pristroj pred vlhkostou!

7. Dodrziavajte vSeobecné pokyny k udrzbe.

I

12. Udrzba a oprava

A VYSTRAHA!

Nebezpecéenstvo poranenia!

Pristroj sa méze ne€akane spustit' a spésobit tak pora-

nenia.

- Pred v8etkymi udrzbovymi pracami vypnite motor.

- Pred v8etkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sieto-
VU zéstréku.

A VYSTRAHA!

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie olejovych par méze viest k tazkych posko-
deniam zdravia, strate vedomia a v extrémnom pripade
k smrti.

- Nevdychujte olejové pary.

- Pristroj prevadzkujte len v exteriéri.

UPOZORNENIE

Poskodenie vyrobku

Ak sa pristroj prevadzkuje bez hydraulického oleja, ale
je ho prili§ malo, méze to viest k poSkodeniam hydrau-
lického Cerpadla.

UPOZORNENIE!

Poskodenia zivotného prostredia!

Vypusteny olej mdze trvalo znecistit' Zivotné prostre-

die.

Kvapalina je vysoko toxicka a mdze viest k znecisteniu

vody.

- Napliite/vyprazdnite olej len na rovnych a pevnych
povrchoch.

- Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.

- Zachyt'te vypusteny olej do vhodnej nadoby.

- Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podfa miestnych predpisov.

- Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa musia
po ukon&enych opravarskych a udrzbovych pracach
okamzite znovu namontovat.

Odporu¢ame vam:

Po kazdom pracovnom nasadeni dokladne vydistite
pristroj vihkou handrou a malym mnozZstvom mazla-
vého mydla. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani
rozpustadla, mohli by poskodit plastové diely pristroja.
Dbaijte na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala voda.
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Potrebné naradie:

* 1xvidlicovy klu¢/nastrékovy klu¢ vel. 24 mm
* Lievik

+ Zberna nadoba

* Pilnik/uhlova bruska

Nie je v rozsahu dodavky.

12.1 Rozovieraci klin (2) (obr. 1)

1. Rozovieraci klin (2) je diel podliehajuci opotrebo-
vaniu, ktory treba v pripade potreby prebrusit pilni-
kom alebo uhlovou bruskou alebo vymenit za novy
rozovieraci klin (2).

12.2 Ovladacie ramena (4) a ovladacie paky (12)
(obr. 1)

1.  Kombinované pridrziavacie a ovladacie zariadenie
musi ist' vzdy lahko. Prilezitostne dodato¢ne na-
mazte niekolkymi kvapkami oleja.

12.3 Stiepaci stip (1) (obr. 1)

1. Stiepaci stip (1) udrziavajte gisty. Odstrarite negis-
toty, triesky, koru atd.

2. Namazte Stiepaci stip (1) olejom v spreji alebo
tukom.

12.4 Pravidelne kontrolujte hladinu oleja!

Prili§ nizka hladina oleja poSkodzuje olejové ¢erpadio!

(pozri 10.2)

1. Pravidelne kontrolujte tesnost hydraulickych pri-
pojok a skrutkovych spojov a pripadne ich dotiah-
nite.

12.5 Doplnenie hydraulického oleja (obr. 1, 9)

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Upozornenie:

Stiepaci stip musi byt pred kontrolou zasunuty, pristroj

musi stat rovno.

1. Vyskrutkujte odvzdu$novaciu skrutku (23).

2. Naplrite hydraulicky olej pomocou vhodného lie-
vika. Dbajte na max. plniace mnozstvo 4800 ml.
Opatrne napliite olej po dolnu hranu plniaceho
hrdla.

3. Utrite mierku oleja (24) ¢istou handrou neuvolfiu-
jucou vlakna.

4. Zaskrutkujte spat odvzdusfiovaciu skrutku (23) az
na doraz do plniaceho hrdla.

5. Vyskrutkujte odvzdu$novaciu skrutku (23) a vo
vodorovnej polohe od¢itajte hladinu oleja. Hladina
oleja musi byt na mierke oleja (24) medzi znacka-
mi Min. a Max.

6. Ak je hladina oleja prili$ nizka, zopakujte proces.
7. Nasledne zaskrutkujte spat odvzdusiovaciu
skrutku (23).

12.6 Vymena hydraulického oleja (obr. 1, 9)
Hydraulicky olej vymerite po dobe chodu 50 hodin. Po-
tom kazdych 500 hodin.

Upozornenie
Vymena hydraulického oleja sa musi vykonavat pri mo-
tore zohriatom na prevadzkovu teplotu.

Upozornenie

Stiepaci stip (1) musi byt pred vymenou oleja zasunuty,

pristroj musi stat rovno.

1. Prichystajte si vhodnu zachytavaciu nadobu s ob-

jemom min. 7 litrov.

Vyskrutkujte odvzdu$iiovaciu skrutku (23).

Odstrarite vypustaciu skrutku oleja (25) pomocou

vidlicového kli¢a vel. 24 mm, aby olej vytiekol.

Zaskrutkujte spat vypustaciu skrutku oleja (25).

Naplrite novy hydraulicky olej (cca 4800 ml).

Zaskrutkujte spat odvzdusnovaciu skrutku (23).

Skontrolujte hladinu oleja podla popisu v odseku

10.2.

8. Stary olej zlikvidujte v stlade s predpismi v miest-
nom zbernom mieste starého oleja.

Tu uvedené €asové intervaly sa vztahuju na normalne

podmienky pouZzitia; ak je teda pristroj vystaveny silné-

mu zatazZeniu, tieto doby sa primerane skracuju.

@ N

N ook

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Rozovieraci klin,
hydraulicky olej a vedenia rozovieracieho klinu/nosni-
ka Stiepacky

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.
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13. Skladovanie

Upozornenie
Presufite Stiepaci stip do dolnej polohy (pozri odsek
11.5).

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C. Elektrické naradie skladujte v pévodnom baleni.
Elektrické naradie zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou. Navod na obsluhu skladujte pri
elektrickom naradi.

14. Preprava

A Pozor!
Pred prepravou vytiahnite sietovu zastréku.

A Pozor!
Pristroj neprepravujte nalezato!

Upozornenie
Presufite $tiepaci stip do dolnej polohy (pozri odsek
11.5).

141 Preprava pomocou prepravnej rukovate (3)
(obr. 15)

Na jednoduchu prepravu je Stiepacka dreva vybavena

dvomi prepravnymi kolesami (8) a jednou prepravnou

rukovatou (3).

1. Na prepravu pristroja uchopte jednou rukou pre-
pravnu rukovat (3) a nohou zlahka preklopte Stie-
packu dreva.

2. Stiepacka dreva sa nakloni na prepravné kolesa
(8) a da sa tak premiestnit.

14.2 Preprava zeriavom (obr. 16)

A Pozor!

Nikdy nezdvihajte za rozovieraci klin (2)!

1. Upevnite prepravné pasy (nie je v rozsahu dodav-
ky) na oboch stranach na hornom drziaku (5a)
ochrannych strmeriov (5).

2. Opatrne zdvihnite pristroj.

15. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj pre-
dlZzovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto pred-
pisom.

Pouzite prenosny osobny ochranny spinaé
(PRCD), ak v elektrickej sieti nie je inStalovany pra-
dovy chrani¢ (RCD) s menovitym chybnym priadom
max. 30 mA.
Sietova pripojka je zaistena pomocou pomalej
16 A poistky.

Poskodené elektrické pripojné vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladom pos$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s oznacenim HO7RN-F.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

« Vyrobok spifia poziadavky EN 61000-3-11 a pod-
lieha Specialnym podmienkam pripojenia. To zna-
mena, Ze pouzitie na fubovolnych volne volitelnych
pripojnych bodoch nie je dovolené.

« Vyrobok méze pri nevhodnych sietovych pomeroch
viest k prechodnym kolisaniam napétia.
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» Vyrobok je uréeny vyhradne na pouzitie na pripoj-
nych bodoch, ktoré
a) neprekro¢ia maximalnu dovoleny impedanciu
siete ,Z“ (Zmax = 0,354 Q (230V~) / 0,330 Q
(400V~)), alebo

b) maju zatazitelnost siete trvalym prddom minimal-
ne 100 A na fazu.

» Ako pouzivatel musite zabezpecgit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektric-
kej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete
vyrobok prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvede-
nych poziadaviek a) alebo b).

Trojfazovy motor 400 V 3~/ 50 Hz

Siet'ové napatie 400 V 3N~/ 50 Hz

Sietova pripojka a predlZzovacie vedenie musi byt 5-Zi-

lové =3~ + N + PE.

» PredlZovacie vedenia musia mat prierez minimalne
1,5 mm?2 (< 25m).

* PredlZovacie vedenia musia mat prierez minimalne
2,5 mm2 (> 25m).

Motor na striedavy prad 230 V/ 50 Hz

Siet'ové napatie 230 V/ 50 Hz

+ PredlZovacie vedenia musia mat prierez minimalne
1,5 mm2 (< 25m).

» PredlZovacie vedenia musia mat prierez minimalne
2,5 mm? (> 25m).

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
* druh pradu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje o motore z typového Stitka.

16. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

()
@ ™ .&vat’. Prosim, likvidujte balenia
ﬁﬂ s ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

\=> Staré elektrické a elektronické zariadenia
/}&T\ nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt' na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zékonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méoZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu platit odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.
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O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej

sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

» Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-

gicky zlikvidovat.

17. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Motor (18) bezi, Stiepaci

stip (1) sa neprestva nahor.

Mozna pri€ina

Motor (18) sa ota€a nespravnym smerom.

Naprava

Otocte obracac fazy v prudovej pripojke
(pozri bod 10.6).

Motor (18) samocinne
konc¢i Stiepanie.

Spustilo sa ochranné zariadenie proti
prepatiu.

Zavolajte kvalifikovanému elektrikarovi.

Stiepaci stip (1) sa len
pomaly presuva nadol.

K dispozicii je prili§ malo oleja.

Skontrolujte hladinu oleja pri zaskrutko-
vanej mierke oleja (24).

Odvzdusniovacia skrutka (23) je zatvo-
rena.

Pred pouzitim povolte odvzdusfiovaciu
skrutku (23) o dve otacky.

Skontrolujte, ¢i je uzavreta matica (ty¢ na
nastavenie zdvihu) (26) ty¢e na nastave-
nie zdvihu (15) povolena.

Pevne utiahnite uzavretd maticu (ty¢ na
nastavenie zdvihu) (26) ty¢e na nasta-
venie zdvihu (15). Pripadne namontujte
novu uzavretd maticu.

Stiepany material sa
nerozstiepi.

Stiepacka dreva je nespravne osadena.

Vlozte spravne $tiepany material.

Rozovieraci klin (2) je tupy.

Nabruste rozovieraci klin (2).

Vyteka olej.

Lokalizujte netesné miesto, kontaktujte
predajcu.

Stiepaci stip (1) vibruje,
vydava zvuky.

Nedostatok oleja a prebytok vzduchu v
hydraulickom systéme.

Skontrolujte hladinu oleja, prip. doplrite
olej, inak kontaktujte predajcu.

Stiepaci stip (1) silno vibru-
je v hornej polohe.

Plastové vedenia su opotrebované.

Vymerite horné a dolné plastové
vedenia.

Hydraulické ¢erpadlo
piska.

Prili§ malo hydraulického oleja v nadrzi
na hydraulicky olej (6).

Doplrite hydraulicky olej.

Olej vyteka zo Stiepacieho
stipu (1)
alebo inych miest.

Pocas prevadzky su v hydraulickom
systéme vzduchové bubliny.

Pred pouzitim povolte odvzdusfiovaciu
skrutku (23) o dve otacky.

Odvzdus$niovacia skrutka (23) nie je pred
prepravou utiahnuta.

Pred prepravou pevne utiahnite od-
vzdus$novaciu skrutku (23).

Vypustacia skrutka oleja (25) je uvol-
nena.

Pevne utiahnite vypustaciu skrutku oleja
(25).

Olejovy ventil a/alebo tesnenia su
chybné.

Kontaktujte predajcu.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-
déseket.

Figyelmeztetés - A sérilések
kockazatanak csokkentése
érdekében olvassa el a kezelési
Utmutatét.

Daru hasznalata esetén helyezze
a haz kéré az emeld hevedereket.
Soha ne emelje a szallitasi
fogantyunal fogva a fahasitét.

A hasznalt olajat megfeleléen
artalmatlanitsa (hasznalt olaj helyi
gydjtéhelyén). A hasznalt olajat
tilos a foldre ereszteni vagy a tobbi
hulladékkal keverni.

Viseljen munkavédelmi labbelit.

Viseljen védészemiiveget. A munka
kdzben keletkezd szikrak vagy a
készlilékbdl kikerll6 szilankok,
forgacs és por latasvesztést
okozhat.

A védé- és biztonsagi
berendezések eltavolitasa vagy
modositasa tilos.

Ne hagyja a padléra folyni a

Hasznaljon munkakeszty(it. hidraulikaolajat.

Emelési pont

D VOS

llletéktelenek szamara tilos a
belépés.

csatlakozodugot.

amikor mozog a hasitokés.

Figyelem! Javitasi, karbantartasi
A munkatertleten tilos a és tisztitasi munkalatok el6tt allitsa
dohanyzas. le a motort, és huizza ki a halézati

A gépet csak egy személy kezelje!

Tartsa rendben a munkateriletet! A Vagas’-les zuzoda’sveszely: Soha
rendetlenség balesetveszélyes! ne nyuljon a veszélyes terdletekre,
A Nagyfesziiltség miatti életveszély!

<
$

A gép munkateriiletén kizarolag

a kezel6 tartozkodhat. Tartsa
tavol a munkaban részt nem vevd
személyeket, valamint a hazi- és
haszonallatokat a veszélyzonatdl
(legaldbb 5 m tavolsag).
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A munka megkezdése elétt
korilbelll 2 fordulattal oldja ki a cs
légtelenits csavart, Szallitas elétt [=>] Motor forgasiranya

2@ zarja le.

2

16

=

A

A beszorult ronkdket ne kézzel

Ne szallitsa fekvd helyzetben a
tavolitsa el.

készuléket!

\/ °
Q @ Az lizembe helyezés elétt

A termék megfelel a hatalyos ismerkedjen meg a kétkezes
c € eurépai iran ?alveknek v Jul kezeléssel rendelkez6 géppel!
P Y : .... « % || Figyelmesen olvassa el a hasznalati

Utmutatét.

=

D

A jelen kezelési utmutatoban az A termék megfelel a vonatkozo
A Figyelem! On biztonsagaval kapcsolatos g

helyeket ez a szimbolum jeldli. A A | seraiiranyelveknek.

>
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* A kezelési utmutatdé be nem tartasa,

+ harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszer(i hasznalat,

*« A villamos berendezés mikddésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és Gzembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
Iési Utmutato teljes szovegét.

Ez a kezelési utmutaté arra szolgal, hogy megkénnyit-
se a készllék megismerését, és hogy ki tudja hasznal-
ni rendeltetésszer(i hasznalati lehetéségeit.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerlien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a késziilék izemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kézelé-
ben. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el6irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készllék hasznalatara, és megismertet-
tek az eléforduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkozo
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1 - 16. abra)

1. Hasitéoszlop

2. hasitéék

3. Szallitasi fogantyu

4. Kezel6kar

4a. Felfekvési pontok

5. Védd&kengyel

5a. Tarté

6. Hidraulikaolaj tartalya
7. Reteszel6 kampo

8. Szallitokerekek

9. Tamaszok

10. Alaplap

11. Forgathato asztal

12. Kezel6kar

13. Benyulas elleni védelem
14. Tartékarom

14a.Furat

15. Loketbeallito rud

16. Aramcsatlakozas

17. Be-/kikapcsolé gomb
18. Motor

19. Tarté csapszeg

20. Billen6kapcsold

21. Rugos biztositészeg
22. Utkézécsavarok

23. Légtelenitd csavar

24. Nivopalca

25. Olajleeresztd csavar
26. Kalapos anya (I6ketbeallité rud)
27. Rogzitécsavar (I6ketbeallitd rud)

3. Szillitott elemek (3. abra)

* 1 db fahasité

« 2db kezel6kar (4)

+ 4 db véddékengyel (5)
» 2 db szallitd kerék (8)
+ 2dbtamasz (9)

+ 2db tartékarom (14)
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» 1db keréktengely (A)

» 4 db hézagolo alatét, M10 (B)

+ 2dbsasszeg (C)

+ 2db keréksapka (D)

» 8 db hatlapfeji csavar, M8 x 50 mm (E)
+ 4 db hatlapfejt csavar, M10 x 25 mm (F)
* 1dbimbuszkulcs, 5 mm (G)

* 1 db Uzemeltetési utmutato

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A fahasito kizardlag tlizifa szaliranyban végzett apri-
tasara szolgal.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsul. Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért
nem a gyarto, hanem a felhasznald/kezeld viseli a fe-
lel6sséget.

A rendeltetésszer( hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrol.

Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
esetmegel6zési elbirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredé ka-
rokért a gyarté nem vallal felelésséget.

* A hidraulikus fahasité csak all6 (izemeltetésre al-
kalmas. A fadarabokat csak allé helyzetben, sza-
lirdanyban szabad hasitani. A hasitand6 fadarabok
méretei:

- Fadarab hossza: 75 cm - 107 cm
- Fadarab atmérdgje: 8 cm - 35 cm

+ A fadarabot soha ne hasitsa fekv6 helyzetben, vagy
a szaliranyra merélegesen!

+ Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatok
k6z6tt megadott méretkorlatokat.

» Tartsa be a vonatkoz6 baleset-megel6zési eléiraso-
kat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsagtech-
nikai szabalyt.

* A gépet csak olyan személy tizemeltetheti, tarthatja
karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a ve-
szélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet 6n-
kényesen megvaltoztatja, az ebbdl eredé karokért a
gyarté nem vallal felel6sséget

« A gépet kizarolag a gyarté eredeti tartozékaival és
szerszamaival szabad hasznalni.

* Minden ett6l eltéré hasznéalat nem rendeltetésszer(-
nek minésil. Az ebbdl eredd karokért a gyarté nem
felel; a kockazatot egyedil a hasznalo6 viseli.

« Tartsa tisztan és akadalyoktél mentesen a munka-
teruletet.

« A terméket csak sik és szilard talajon szabad Uze-
meltetni.

* Minden egyes lizembe helyezés el6tt ellenérizze a
fahasité szabalyszerii miikodését.

« A terméket csak olyan terlleten hasznalja, amely
maximum 1000 m-rel a tengerszint f6l6tt fekszik.

« Kérjik, vegye figyelembe, hogy készilékeinket
rendeltetésiik szerint nem professzionadlis, hivatas-
szer(i vagy ipari hasznalatra tervezték. A késziilék-
re semmilyen garanciat nem vallalunk, ha kisipari,
kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértéki
tevékenységekhez hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési itmutatéban az On biztonsagaval
kapcsolatos helyeket ez a szimbo6lum jeldli: A

A FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok hasz-
nalatakor kévesse az alabbi alapveté biztonsagi 6vin-
tézkedéseket, ezzel csokkentve a tliz, az dramités és
a személyi sériilések kockazatat. A szerszammal valo
munkavégzés el6tt olvassa el az 6sszes utmutatét

« Tartsa be a gépen olvashatd 0sszes biztonsagi és
veszély jelzést.

» A gépen taldlhaté 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozé utasitast tartsa teljes mértékben olvasha-
t6 allapotban.

» A gépen taldlhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

» Ellen6rizze a halézati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze a kétkezes keze-
Iés helyes mikddését.

* A kezel6személynek legalabb 18 évesnek kell len-
nie.

* Gyermekek nem végezhetnek munkat a termékkel.

* Munkavégzés kdzben viseljen munkavédelmi kesz-
ty(t és munkavédelmi cip6t, védészemiiveget és
testhez simulé munkaruhazatot (egyéni védéfelsze-
relés).
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* A munkavégzés soran legyen ovatos: Fenndll a
hasitéd szerszam altal okozott ujj- és kézsérilések
veszélye.

+ Az atszerelési, bedllitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az izemzavarok elhari-
tasat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza ki a
halézati csatlakozot!

* A villamos bekétési, javitasi és karbantartasi mun-
kalatokat kizarélag szakemberek végezhetik.

* A javitasi és karbantartasi munkalatok végeztével
azonnal szereljen a helyére minden védé- és bizton-
sagi berendezést.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huazza ki a halézati csatlakozét!

Szigoruan tilos a védéberendezéseket eltavoli-
tani vagy azok nélkiil dolgozni.

* A fa hasitasa kdézben a fa tulajdonsagai (pl. 6sz-
szendvések, szabalytalan alaku rénkszakaszok,
stb.) veszélyeket okozhatnak, igy példaul a fahasito
kivetheti a darabokat, elakadhat, vagy zuzédasos
sériilések fordulhatnak eld.

* A gép koruli munkaterlleten a kezel6n kivil mas
nem tartézkodhat. A géptél szamitott 5 méteres su-
gara koérdn belll nem szabad mas személyek vagy
allatok tartozkodjanak.

* A hasznalt olajat tilos a szabadba ereszteni. Az ola-
jat az Gzemeltetés helyén érvényes nemzeti térvényi
el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

A Kezek vagasanak és zuzodasanak veszélye:
+ Soha ne nyuljon a veszélyes terlletekre, mik6zben
mozog az ék.

A Figyelmeztetés!
Soha ne tavolitsa el kézzel az ékre szorult rénkot.

A Figyelmeztetés!
Miel6tt barmilyen karbantartasi munkalatba kezdene,
mindig huzza ki a halézati csatlakozét.

Orizze meg ezeket az utasitasokat!

Az elektromos szerszamokra vonatkozo6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 6sszes bizton-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miiszaki
adatot, melyet az elektromos szerszamhoz mellé-
keltek. A kovetkez§ utmutatéasok betartasanak elmu-
lasztasa aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és atmutatot érizze
meg késobbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol (izemeltetett elektromos
szerszamokra (haldzati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrél Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkiil) vonatkozik.

A munkahely biztonsaga

* Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol.

Arendetlenség, illetve a megvilagitatlan munkateru-
letek balesetekhez vezethetnek.

* Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6é
folyadékok, gazok vagy porok talalhatok.

Az elektromos szerszamok szikraznak, és a szikrak
meggyuijthatjak a port és a g6zdket.

* Az elektromos szerszam hasznalata soran tart-
sa tavol a gyermekeket és mas személyeket.

A figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat az
elektromos szerszam felett.

Elektromos biztonsag

A Figyelem!

Elektromos szerszamok hasznalatakor az elektromos
aramuités, a sérulés- és tlizveszély ellen tartsa be a k-
vetkez6 alapvetd biztonsagi intézkedéseket. Hasznalat
el6tt olvassa el az elektromos szerszam 6sszes utmu-
tatojat és tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

« Kertlje el a teste foldelt feltletekkel, példaul csévek-
kel, fatésekkel, tizhelyekkel és hitészekrényekkel
val6 érintkezését. Megné az aramités kockazata,
ha a teste féldelve van.

« Tartsa es6tdl és nedvességtél tavol a késziléket. Az
elektromos késziilékbe hatold viz néveli az arami-
tés kockazatat.

* Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétél eltéré6 mo-
don, példaul a késziilék szallitasahoz, felakasztasa-
hoz vagy a csatlakoz6dugo aljzatbdl valé kihuzasa-
hoz. Tartsa tavol a kabelt h6tél, olajtdl, éles élektdl
és a késziilék mozgo alkatrészeitdl. A sérllt vagy
6sszegubancolddott kabel ndveli az aramutés koc-
kazatat.

*« Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbitdé kabeleket
alkalmazzon, amelyek hasznalata kultéren is enge-
délyezett. A kiiltéri hasznalatra engedélyezett hosz-
szabbité kabel haszndlata csdkkenti az aramutés
kockéazatat.
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Személyi biztonsag
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Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
az elektromos szerszam hasznalata soran jézan
ésszel cselekedjen.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha fa-
radt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyogyszerek
hatasa alatt all. Az elektromos szerszam haszna-
lata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérlléseket okozhat.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget.

Az elektromos szerszam tipusatél és hasznalata-
tol fuggben alkalmazott egyéni védéfelszerelések,
példaul porvéd6 maszk vagy csuszasbiztos munka-
védelmi cipd viselése csdkkenti a sérilések kocka-
zatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. Mi-
el6tt csatlakoztatja az elektromos szerszamot
az aramellatasra, illetve miel6tt felveszi vagy
hordozza, mindig gy6z6djon meg arrél, hogy ki
van kapcsolva. Ha az elektromos szerszam szalli-
tasa kdzben a kapcsolon tartja az ujjat, vagy a ké-
sziléket bekapcsolva csatlakoztatja az aramellatas-
ra, akkor balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt ta-
volitsa el a beallité szerszamokat vagy a csavar-
kulcsokat.

Az elektromos szerszam forgd részében maradt
szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast.

Alljon stabilan a laban, és mindig 6rizze meg
egyensilyat. igy varatlan helyzetekben is jobban
iranyithatja az elektromos szerszamot.

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
keszty(jét tartsa tavol a maguktél mozgé alkat-
részektdl. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza
ruhdzatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé biz-
tonsagi eléirasokat még abban az esetben sem,
ha az elektromos szerszamot tobbszoéri haszna-
lat utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt
bekdvetkezd sulyos sérilések lehetnek a kdvetkez-
ményei annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

* Ne terhelje tul az elektromos szerszamot.

A munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelelé elektromos
szerszammal jobban és biztonsagosabban dolgoz-
hat a megadott teljesitménytartomanyban.

* Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikap-
csolni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

* Miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, tar-
tozékokat cserél, vagy szallitja az elektromos
szerszamot, mindig huzza ki a dugés csatlako-
z6t a csatlakozoaljzatbél.

Ezen elévigyazatossagi intézkedések megakada-
lyozzak az elektromos szerszam akaratlan elindu-
lasat.

* Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt elekt-

romos szerszamokat.
Ne hagyja, hogy az elektromos szerszamot olyan
személyek hasznaljak, akik nem ismerik azt vagy
nem olvastak el a jelen utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan szemé-
lyek hasznaljak 6ket.

* Gondosan apolja az elektromos szerszamokat

és a cserélheté szerszamot.
Ellenérizze, hogy a mozgdé alkatrészek kifogastala-
nul mikédnek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torott
vagy sérult alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam mikodésére. Az
elektromos szerszam hasznalata el6tt javittassa
meg a sérilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul
karbantartott elektromos szerszdmok okoznak.

e Tartsa élesen és tisztan a vagdészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagéélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezethetdk.

* Az elektromos szerszamot, tartozékokat, betét-

szerszamokat stb. a jelen utasitasoknak megfe-
leléen hasznalja.
Kdézben vegye figyelembe a munkafeltételeket és a
végrehajtando feladatot is. Az elektromos szersza-
moknak a tervezett alkalmazasoktol eltéré haszna-
lata veszélyes helyzetekhez vezethet.

* A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél mentes
allapotban kell tartani. A csuszds fogantyu és fo-
gantyufeliletek nem teszik lehetévé az elektromos
szerszam biztonsagos Uzemeltetését és afolotti
uralmanak meg6rzését elére nem lathatd helyze-
tekben.



Szerviz

¢ Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megdrzése.

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

+ A fahasitot csak egyetlen személy kezelheti.

+ Soha ne hasitson olyan ronkoket, melyek szegeket,
drotokat, vagy egyéb targyakat tartalmaznak.

+ A mar széthasitott faanyag és a faforgacsok veszé-
lyes munkateriiletet hoznak létre. Fennall a meg-
botlas, az elcsuszas vagy a leesés veszélye. Mindig
tartsa rendben a munkateret.

+ Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozgo alkatrészeire.

+ Csak olyan fadarabot hasitson, amely legfeljebb 107
cm hosszu.

A Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam tizem
kézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos korilmények kdzott negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sériilések kockazatanak elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-

sagtechnikai el6irasok szerint készult. Hasznalata kdz-

ben azonban jelentkezhetnek fennmaradé kockazatok.

* A hasitészerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszeritlen felhelyezésekor sérllésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

« Szakszerltlen tartas vagy vezetés esetén a kisodro-
d6 munkadarab sérlléseket okozhat.

+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramuités veszélye all fenn.

* Miel6tt beallitasi vagy karbantartasi munkalatokat
végezne a késziléken, mindig kapcsolja ki a készu-
léket, és hlizza ki a haldzati csatlakozot.

* A nem nyilvanvalé maradék kockazatok minden el6-
vigyazatossag ellenére sem sziintetheték meg.

» A fennmaradd kockazatok minimalisra csékkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerl hasznalat” és a kezelési utmutato egylttes
betartasaval.

« Kerilje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. A
kezelési utmutatéban javasolt szerszamokat hasz-
nalja.

- igy biztosithatja, hogy gépe mindig optimalis teljesit-
ménnyel miikédjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterilettdl, ha a gép tze-
mel.

7. Miiszaki adatok

Compact 8t
Méretek, Mé/Szé/Ma mm-ben 850/900/990
Forgdasztal magassaga mm 390
Munkamagassag (mm) 920
Fa hossza, min./max. cm-ben 751107
(I:rz;darab min./max. atmérdje, 8/35
Max. hasitoer6 t-ban* 7,95
400V 230V
Elétolasi sebesség, cm/s 55 3,2
Visszafutasi sebesség, cm/s 17 16
Olajmennyiség ml-ben 4800
Tomeg kg 126 125
Meghajtas
P1 felvett teljesitmény (W) 3500 3150
P2 leadott teljesitmény (W) 2500 2300
Uzemméd S6 40% **
Motor fordulatszama (1/perc) 2800
Motorvédelem igen
Fazisvalté 400 V- esetén

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

* A maximalisan elérhet6 hasitéerd a hasitandé anyag
ellendllasatdl fligg, és a hidraulikaberendezésre hatd
valtozé tényezdék miatt eltérd lehet.

** 86 Uzemmod 40%, megszakitas nélkuli, periodikus
Uzemeltetés, kihagyasos terhelés mellett. Az izemelés
az elindulasi id6bél, egy allandé terhelési id6bél és egy
Uresjarati idébél all. A mikodési id6é 10 perc, a relativ
bekapcsolasi idétartam a miikddési idé 40%-a.
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Zaj
A zaj értékeinek megallapitdsa az EN 62841 szabvany
szerint tortént.

LpA hangnyomasszint 77,8dB
KPA bizonytalansag 3dB
L, hangteljesitményszint 93,6 dB
K\, bizonytalansag 3dB

A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kertlhet sor.

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
altal elirt mérési eljarassal tortént, és megfelel6 ada-
tok az egyik elektromos szerszam masik szerszammal
térténé 6sszehasonlitadsahoz.

A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhatok.

Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak modjatol
fuggben a zajkibocsatasi értékek az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran, kildnésen a
munkadarab tipusatol fliggéen eltérhetnek a mega-
dott értéktdl.

+ Probalja meg a terheléseket a lehet6 legalacsonyab-
ban tartani. llyen intézkedés példaul a munkaidd
korlatozasa. Ek6zben az lzemelési ciklus 6sszes
részét vegye figyelembe (példaul azokat az id6ket,
amikor ki van kapcsolva az elektromos szerszam,
valamint azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva,
de terhelés nélkil mikodik).

8. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
késziléket.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellenérizze, hogy a késziilék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sérlléseket. Kifogasok ese-
tén azonnal értesitse a beszallitot. Utdlagos rekla-
maciokat nem fogadunk el.

* Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig rizze meg
a csomagolast.

* A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a terméket a
kezelési utmutatébol.

» Tartozékként, valamint kopd és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

» Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

Lenyelés- és fulladasveszély!

A csomagol6anyag, a csomagolasi és szallitasi bizto-

sité nem jatékszer. A mlianyag tasakok, foliak és apro

alkatrészek lenyelve fulladast okozhatnak.

- A csomagoldanyagot, csomagolasi és szallitasi biz-
tositokat tartsa gyermekektél tavol.

9. Felépités

Csomagolastechnikai okokbodl a hasitégépet nem telje-
sen 6sszeszerelve szallitjuk.

Megjegyzés:

A termék nagy sulya miatt javasoljuk, hogy az 6sz-
szeszerelést legalabb két személy végezze.

A szereléshez a kovetkezdkre van sziikség:

» 2 db villaskulcs / dugokulcs, 13 mm-es kulcsnyilas
* 1 db villaskulcs / dugoékulcs, 16 mm-es kulcsnyilas
* 1dbimbuszkulcs, 8 mm

* Zsir vagy szoroolaj
A szerelési anyagok nem tartoznak a szallitott elemek
kozé.

9.1 Szallito kerekek (8) felszerelése (4, 4a abra)

1. Tolja &t a keréktengelyt (A) a furatokon keresztill a
fahasité hatuljanak alsé végén.

2. Szereljen fel mindkét oldalra egy-egy hézagolé
alatétet (B).

3. Dugja ra a szallitokereket (8) a keréktengelyre (A).
Ezutan rogzitse 6ket egy-egy hézagol6 alatéttel
(B) és sasszeggel (C). Kissé hajlitsa vissza a sasz-
szeget (C).

4. Ezutan tegye fel mindkét oldalra a keréksapkakat

(D).

9.2 Kezel6karok (4) felszerelése (5, 5a abra)
Megjegyzés: A kezel6karok (4) L (bal) és R (jobb)
betiivel vannak jeldlve.

1. Huzza ki a rugds biztositoszeget (21), és tavolitsa
el a tartd csapszeget (19).

2. Vigyen fel vékony rétegben zsirt vagy széroéolajat
a kezel6karok (4) fels6 és also felfekvési pontjaira
(4a).

3. Tegye fel a kezel6kart (4). Ezzel egy id6ben dugja
at a kapcsoléhimbat (20) a kezelérud (12) beva-
gasan.
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9.4
1.
2.

Rogzitse a kezel6karokat (4) a tarté csapszeggel
(19) oly médon, hogy fedésbe igazitja egymassal
a furatokat, és felhelyezi a tartd csapszeget (19).
Ezutan biztositsa a tarté csapszeget (19) rugoés
biztositészeggel (21).

Ismételje meg a folyamatot a szemkozti oldalon.

Tartékarmok (14) felszerelése (6, 6a abra)

A tartokarmok (14) felszereléséhez el6szor le kell
szerelni a zarécsavar felsé biztosité anyajat egy
13 mm-es kulcsnyilasu villaskulccsal / dugdkulcs-
csal. Ehhez tartsa meg a zarécsavart a furaton
(14a) keresztil az egyik ujjaval, hogy ne essen
bele a csébe.

Tegye ra a tartokarmot (14) a felsé zarocsavarra,
és két fordulatnyit tekerje fel ra a biztositd anyat
(ne hizza meg szorosan).

Ismételje meg a folyamatot az als6 zarécsavarnal
is.

Huzza meg a biztosité anyakat 13 mm-es kulcs-
nyilasu villaskulccsal / dugdkulccsal.

Szikség esetén allitsa be ugy az utkézécsava-
rokat (22) mindkét oldalon egy 8 mm-es imbusz-
kulccsal ugy, hogy a tartokarmok (14) ne érjenek
a hasitéékhez (2).

Védoékengyel (5) felszerelése (7. abra)

Tolja be a tartéba (5a) a védbkengyelt (5).
Vezesse at az M8 x 50 mm-es hatlapfeji csava-
rokat (E) a furatokon egy-egy hézagol6 alatéttel.
Rogzitse az M8 x 50 mm-es hatlapfejii csavarokat
(E) egy-egy hézagold alatéttel és biztositd anya-
val. Ehhez hasznaljon két 13 mm-es kulcsnyilasu
villaskulcsot / dugokulcsot.

Szerelje fel ugyanilyen médon a fennmaradé ha-
rom véddékengyelt (5) is.

Tamaszok (9) felszerelése (8. abra)

Fogja meg a tdmaszokat (9), és rogzitse &ket
mindkét oldalon az M10 x 25 mm-es hatlapfeji
csavarokkal (F) és egy-egy hézagol6 alatéttel az
alaplapra (10). Ehhez hasznaljon egy 16 mm-es
kulcsnyilasu villaskulcsot / dugokulcsot.

10. Uzembe helyezés el6tt

A Figyelem!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 6ssze teljesen!

A Figyelem!
Miel6tt beallitasi vagy karbantartasi munkalatokat
végezne, huzza ki a halézati csatlakozo6t!

A FIGYELMEZTETES!

Egészségkarosodas veszélye!

Az olajpara és a kipufogdgaz belélegzése sulyos
egészségkarosodast okozhat, eszméletvesztéssel jar-
hat, és széls6séges esetben halalt is okozhat.

Ne lélegezze be az olajparat és a kipufogégazt.
A késziiléket csak a szabadban lizemeltesse.

MEGJEGYZES!

A termék karosodasa

Ha a terméket kevés hidraulikaolajjal, illetve olaj nélkil
Uzemelteti, az a hidraulikaszivattyu karosodasat okoz-
hatja.

MEGJEGYZES!

Kornyezeti karok!

A kifolyé olaj maradandéan beszennyezheti a kdrnye-
zetet.

A folyadék er6sen mérgezé, és gyorsan vizszennye-
zést okozhat.

Az olajat csak sik és szilard fellileten toltse be / Urit-
se le.

Hasznaljon betdlté csonkot vagy tolcsért.

A leeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.

A kifroccsent olajat azonnal térdlje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

Minden egyes hasznalat elétt ellendrizze:

a csatlakozovezetékek sérilt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonldk),

a késziilék esetleges sériiléseit,

hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e hlzva,
nem szivarog-e valahol a hidraulika,

az olajszintet

a védbberendezéseket és

a be-/kikapcsolot.
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Kornyezeti feltételek
A késziléket a kdvetkezd kornyezeti feltételek mellett
mikodtesse:

legalabb legfeljebb ajanlott
Hémérséklet 5°C 40 °C 16 °C
Paratartalom 95% 70%

Ha 5 °C alatti h6mérsékleten dolgozik, jarassa kb.
15 percig Uresjaratban a késziléket, hogy felmeleged-
hessen a hidraulikaolaj.

A 230 V-os valtakozd aramu motorok inditasahoz

alacsony kilsé hémérséklet esetén 5 °C - 10 °C ko-

z6tti hémérsékletre van sziikség, kilénben alacsony

hémérsékleten az inditéaram megné, és leoldhatja a

tulterhelési megszakitot.

* A halozati csatlakozast 16 A-es lomha biztositék
biztositja.

* A ,Flvédbkapcsoldt” 30 mA aramerdsségre kell biz-
tositani.

Sziikséges szerszam:
+ Zsir vagy szoroolaj
Nem tartozik a szallitott elemek kdzé.

10.1 A fahasito6 felallitasa

A Figyelem!

Ha felborul a fahasitd, az sériilésveszélyt jelent.
A felborulé fahasité sulyos sériiléseket és anyagi
kart okozhat.

Készitse el6 a munkahelyet, ahol fel kivanja allitani a

késziléket.

* A biztonsagos, zavarmentes munkavégzés érdeké-
ben biztositson elegendd helyet.

* Akésziléket sik fellletek valé munkavégzéshez ter-
vezték, és sik, szilard talajra, stabilan kell felallitani.

10.2 Az olajszint ellendrzése (1, 9. abra)

A Figyelem!

Uzembe helyezés elétt feltétleniil ellenérizze az
olajszintet.

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olaj-
szivattyuval és vezérl6szeleppel rendelkez6 rendszer.
Kiszallitaskor a rendszer mar fel van téltve olajjal. El-
lendrizze az olajszintet az elsé Uizembe helyezés elétt,
majd rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés
el6tt. Ha tul alacsony az olajszint, karosodhat az olaj-
szivattyu, ezért sziikség esetén tdltson be olajat.

Megjegyzés
A vizsgalat el6tt be kell huzni a hasitéoszlopot (1), és a
készllék egyenesen kell alljon.

1. Csavarja ki a légtelenit® csavart (23).

2. Torolje le a nivopalcat (24) egy tiszta, szalmentes
ronggyal.

3. Csavarja vissza a légtelenité csavart (23) tUtkozé-
sig a betdltd csonkba.

4. Csavarja ki a légtelenit® csavart (23), és vizszintes
allasban olvassa le az olajszintet. Az olajszintnek
a min. és max. jelélés kdzott kell lennie a nivopal-
can (24).

5. Ha tul alacsony az olajszint, jarjon el a 12.6 sza-
kaszban leirtak szerint.

6. Ezutan csavarja vissza a helyére a légtelenité csa-
vart (23).

10.3 Hidraulikaolaj tartalyanak (6) légtelenitése
(9. abra)

A Figyelem!

Mielé6tt lizembe helyezi a fahasitot, légtelenitse a

hidraulikaolaj tartalyat.

Megjegyzés

Ha nem légteleniti a hidraulikaolaj tartalyat (6), akkor

a bent rekedt levegé kart tehet a tdmitésekben, ezzel

karositva a fahasitot!

1. A munka megkezdése elétt feltétlenil ki kell oldani
két fordulattal a légtelenitd csavart (23), hogy biz-
tositott legyen a levegd aramlasa a hidraulikaolaj
tartalyaban (6).

2. Uzem kdzben hagyja lazara a légtelenité csavart
(23).

3. A fahasité mozgatasa el6tt zarja vissza a légtele-
nit6é csavart (23), kiilénben kifolyhat az olaj.

A Figyelem!

+ Ha 5 °C alatti hémérsékleten dolgozik, jarassa kb.
15 percig Uresjaratban a készuléket, hogy felmele-
gedhessen a hidraulikaolaj.

+ A készilék szallitasa el6tt mindig feltétlenlil szoros-
ra kell huzni a légtelenité csavart, hogy ne léphes-
sen ki rajta olaj.
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A miikodés ellenérzése 2. Ha helyesen van bedllitva a futasirany, akkor a ha-
Minden egyes hasznalat el6étt végezze el a mikddés sitdoszlop (1) automatikusan a felsé helyzetbe all.
ellenérzését. 3. Ha nem mozog a hasitéoszlop (1), akkor azonnal

kapcsolja ki a késziiléket.
4. Mddositsa a fazisvaltod forgasiranyat egy csavar-

Tevékenység Eredmény
huzo segitségével (nem tartozik a szallitott elemek
Nyomja lefelé mindkét A hasitéék (2) lefelé k628) az aramcsatlakozason (16)
kezel6rudat (12). mozog. ’

Engedjen el egy-egy
kezel6rudat (12).

A hasitoék (2) megall a

A Figyelem!
kivalasztott helyzetben.

Soha ne jarassa a motort helytelen forgasirany-
ban! Ez elkeriilhetetleniil a hidraulikarendszer ka-
rosodasat okozza, és erre semmilyen garancialis

Engedje el mindkét
kezel6rudat (12).

A hasit6ék (2) visszaall
a felsé helyzetbe.

10.4 Hasitéoszlop (1) bezsirozasa (1. abra)
A Figyelem!
A hasitéoszlopnak nem szabad szarazon jarnia.

A fahasité hasitéoszlopat (1) Gzembe helyezés elétt

alaposan zsirozza be. Ezt az eljarast 5 Gzemoéranként

ismételje meg.

1. A hasitéoszlopnak (1) a felsé helyzetben kell all-
nia.

2. Vigyen fel b6ségesen zsirt vagy szérdolajat a ha-
sitboszlopra (1).

10.5 Be-/ kikapcsolas (10, 11. abra)

Megjegyzés:

Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze egysze-

ri be- és kikapcsolassal, hogy miikédik-e a be-/

kikapcsolo.

1. Csatlakoztassa az aramcsatlakozét (16) halézati
csatlakozéaljzatra.

2. A bekapcsolashoz mikodtesse a be-/kikapcsold
(17) z6ld szinl gombjat, ekkor beindul a késziilék.

3. A kikapcsolashoz mikddtesse a be-/kikapcsold
(17) piros gombjat, ekkor lekapcsol a készllék.

4. Ha akarja fejezni a munkavégzést, valassza le az
aramcsatlakozast (16) a haldzati csatlakozoaljzat-
rol.

10.6 A motor (18) forgasiranyanak ellendrzése
(1, 11. abra)
A Figyelem!
Amikor Gjonnan csatlakoztatja a haromfazisua vil-
lanymotort, vagy helyszinvaltoztatast kovetéen
mindig ellenérizni kell a forgasiranyt, és sziikség
esetén moédositani kell a forgasiranyt a fazisvalto
révén.
1. Kapcsolja be a fahasitét a 10.5 szakaszban leirtak
szerint.

igényt nem lehet érvényesiteni.

11. Kezelés

Sziikséges szerszam:

Imbuszkulcs, 5 mm (G)

11.1 Hasitando6 anyag hasitasa

A FIGYELMEZTETES!

Sérilésveszély!

A szaraz és hosszabb ideig raktarozott fa a hasitasi
folyamat soran robbanasszeriien felugorhat, és séri-
léseket okozhat a kezel6nek.

A hasitasi folyamat alatt a hidraulikus hasitéék beha-
tolasa soran testrészek zuzodasara vagy levagasara
kerilhet sor.

A hasitas soran keletkezd fadarabok leeshetnek.

- Viseljen megfelel6 védéruhazatot.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a hasitandé fadarab
nem tartalmaz szegeket vagy egyéb idegen targyakat.
A hasitandé anyag végein egyenesre kell legyenek
vagva. Az agakat sikban le kell firészelni.

A ferdén levagott fadarabok a hasitasi folyamat soran
elcsuszhatnak. Csak egyenesre leflirészelt faanyago-
kat hasitson.

11141

-

areb

Lokethossz-beallité rad (15) beallitasa

(12. abra)

Vigye a kivant helyzetbe a hasitééket (2) a kez-
elérudak (12) segitségével.

Engedje el az egyik kezel6rudat (12).

Kapcsolja ki a motort (18) (lasd a 10.5 szakaszt).
Most engedje el a masodik kezelérudat (12).

Oldja ki a rogzitécsavart (a |6kethossz beallitd
rudjan) (27) a tartozékként mellékelt 5 mm-es im-
buszkulccsal (G).
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6. Vezesse fel a |6kethossz-bedllito rudat (15) a ku-
pos zart anyaval (a |6kethossz-beallitd radon) (26)
addig, mig a lokethossz-bedllité rudat (15) meg
nem allitja az itk6z6.

7. Huzza meg szorosan a rogzitécsavart (a |6ket-
hossz-beallité rudon) (27) a tartozékként mellékelt
5 mm-es imbuszkulccsal (G).

8. Muikodtesse az egyik kezel6rudat (12). Ezzel biz-
tosithato, hogy a hasitéék (2) a motor (18) bekap-
csolasakor ne mozogjon ellendrizetleniil felfelé.

9. Kapcsolja be a motort (18) (lasd a 10.5 szakaszt).

10. Mikodtesse mindkét kezel6rudat (12), hogy lefelé
mozgassa a hasitdéket (2).

11. Most engedje el mindkét kezel6rudat (12), és elle-
nérizze a hasitoék (2) felsé poziciojat.

11.2 Hosszu fadarabok hasitasa (1, 14. abra)

1. Labaval forditsa oldalra a forgdasztalt (11).

2. Allitsa a hasitandé anyagot egyenesen az alaplap-
ra (10).

3. Tartsa meg a hasitand6é anyagot mindkét tarto-
karommal (14) a kezel6karok (4) révén. Ugyeljen
arra, hogy a hasitandé anyag kézépen helyezked-
jen el a hasitéékhez (2) képest.

4. Nyomja le egyszerre mindkét kezel6rudat (12).

5. Tavolitsa el a kezel6karokat (4) kb. 2 cm-nyire a
hasitandé anyagtdl, amint a hasitéék (2) behatolt.
Ezaltal elkeriilhetd, hogy a tartdkarmok (14) meg-
sérlljenek.

6. Vigye le annyira a hasitééket (2), mig a hasitando
anyag szét nem hasad.

7. Ha az elsd hasitd I6ket soran nem hasadt szét
teliesen a hasitand6 anyag, akkor jarjon el a 11.3
szakaszban leirtak szerint.

11.3 Beszorult hasitand6 anyag eltavolitasa (1, 13.
abra)

Megjegyzés:

A beszorult fadarabot hasitsa szét a billentheté

asztal révén, lUsse ki a hasitassal ellentétes irany-

ban, vagy tavolitsa el a hasit6ék felemelése révén.

A FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A forgobasztalnak reteszel6dnie kell a reteszelé
kampaodban!

A FIGYELEM!

Sériilésveszély!

Fenndll annak a veszélye, hogy a hasitasi folyamat

soran beakad az agakkal rendelkezd hasitott darab.

Kérjik, tgyeljen arra, hogy a kioldaskor a fa erés feszi-

tés alatt all, és a testrészei beszorulhatnak a hasitott

résbe.

- Ne nyuljon a mik6dé fahasitéba.

- Ne dugjon semmilyen targyat a miikodé fahasitéba
(pl. kalapacsot vagy hasonlét).

1. Ha az elsd hasito I6ket soran nem hasadt szét
teljesen a hasitandé anyag, évatosan vigye a ha-
sitoéket (2) a hasitandd anyaggal egyitt a felsé
helyzetbe a két kezelérud (12) révén.

2. Labaval forditsa be a forgdasztalt (11), amig a rete-
szel6 kampo (7) a helyére nem pattan.

3. Hajtson végre egy masodik hasito I6ketet, mig tel-
jesen szét nem hasad a hasitandé anyag.

4. Vegye ki a hasitandé anyagot, és labaval forditsa
el a forgdasztalt (11).

11.4 Ujraindulas elleni biztositas aramsziinet ese-
tére (nullfesziiltség-kioldo)

Aramkimaradas, a csatlakozédug6 akaratlan kihizasa

vagy a biztositék meghibasodasa esetén automatiku-

san kikapcsol a készulék.

A visszakapcsolashoz jarjon el a 10.5 szakaszban le-

irtak szerint.

11.5 A munkavégzés befejezése (1, 9. abra)

1. Allitsa a hasitdoszlopot (1) az alsé allasba.

2. Engedje el az egyik kezel6rudat (12).

3. Kapcsolja ki a motort (18) (lasd a 10.4 szakaszt),
és huzza ki a halézati dugds csatlakozot.

4. Forditsa be a forgdasztalt (11) a kezével vagy
a labaval, mig a helyére nem pattan a reteszel6
kampé (7).

5. Zarja le a légtelenitd csavart (23).

Védje a készlléket a nedvességtol!

7. Tartsa be az altalanos karbantartasi utasitasokat.

i

12. Karbantartas és javitas

A FIGYELMEZTETES!

Sérilésveszély!

A készllék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.

- Karbantartasi munkalatok el6tt mindig kapcsolja ki
a motort.

- Minden karbantartasi munkalat el6tt htizza ki a halé-
zati csatlakozédugét.
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A FIGYELMEZTETES!

Egészségkarosodas veszélye!

Az olajpara belélegzése sulyos egészségkarosodast
okozhat, eszméletvesztéssel jarhat, és széls6séges
esetben haldlt is okozhat.

- Ne lélegezze be az olajparat.

- Akészlléket csak a szabadban lizemeltesse.

MEGJEGYZES

A termék karosodasa

Ha a terméket kevés hidraulikaolajjal, illetve olaj nélkul
lzemelteti, az a hidraulikaszivattyd karosodasat okoz-
hatja.

MEGJEGYZES!

Kornyezeti karok!

A kifoly6 olaj maradanddan beszennyezheti a kdrnye-

zetet.

A folyadék er6sen mérgezd, és gyorsan vizszennye-

zést okozhat.

- Az olajat csak sik és szilard fellleten toltse be / Urit-
sele.

- Hasznaljon betdlté csonkot vagy tdlcsért.

- Aleeresztett olajat fogja fel megfelel6 edényben.

- A kifrécesent olajat azonnal térdlje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

- Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

A javitéasi és karbantartasi munkalatok végeztével

azonnal szereljen a helyére minden védé- és bizton-

sagi berendezést.

A kovetkezdket javasoljuk:

Minden egyes munkavégzést kdvetéen alaposan tisz-
titsa meg a készlléket nedves ronggyal és egy kis
kenészappannal. Ne hasznaljon tisztit6- vagy oldosze-
reket; ezek kikezdhetik a készilék mianyag alkatré-
szeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék
belsejébe.

Sziikséges szerszam:

+ 1db villaskulcs / dugokulcs 24 mm-es kulcsnyilas
* Tolcsér

+ Felfogé tartaly

* Reszel6 / sarokcsiszolo

Nem tartozik a szallitott elemek kdzé.

12.1 Hasitéék (2) (1. abra)

1. A hasitéék (2) kopdalkatrész, amelyet szikség
esetén utan kell kdszoriilni reszelével vagy sarok-
csiszoloval, vagy Uj hasitéékre (2) kell cserélni.

12.2 Kezel6karok (4) és kezel6rudak (12) (1. abra)

1. A kombinalt leallité és vezérld berendezésnek
kénnyen mozgathaténak kell lennie. Alkalmanként
kenje meg néhany csepp olajjal.

12.3 Hasitéoszlop (1) (1. abra)

1. Tartsa tisztan a hasitéoszlopot (1). Tavolitsa el a
szennyezddést, faforgacsokat, kérget stb.

2. Kenje meg a hasitéoszlopot (1) szérdolajjal vagy
zsirral.

12.4 Rendszeresen ellendrizze az olajszintet!

Ha tul alacsony az olajszint, karosodhat az olajszivaty-

tyd! (lasd a 10.2 pontot)

1. Rendszeresen ellendrizze a hidraulika csatlako-
z06it és a menetes csatlakozdkat, hogy jol tdmite-
nek-e, és sziikség esetén hizza meg ket Ujra.

12.5 Hidraulikaolaj utantoltése (1, 9. abra)

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk.

Megjegyzés:

A vizsgalat el6tt be kell hazni a hasitéoszlopot, és a

készllék egyenesen kell alljon.

1. Csavarja ki a légtelenit® csavart (23).

2. Toltson be hidraulikaolajat egy megfelel6 tolcsér
segitségével. Ugyeljen a 4800 ml-es max. feltol-
tési mennyiségre.

Ovatosan téltse be az olajat a betdltécsonk alsé
éléig.

3. Tordlje le a nivopalcat (24) egy tiszta, szalmentes
ronggyal.

4. Csavarja vissza a légtelenit6é csavart (23) Utk6zé-
sig a betdlté csonkba.

5. Csavarja ki a légtelenit6 csavart (23), és vizszintes
allasban olvassa le az olajszintet. Az olajszintnek
a min. és max. jeldlés kdzott kell lennie a nivopal-
can (24).

6. Ha az olajszint tul alacsony, ismételje meg a fo-
lyamatot.

7. Ezutan csavarja vissza a helyére a légtelenitd csa-
vart (23).
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12.6 Hidraulikaolaj cseréje (1, 9. abra)
Cserélje le a hidraulikaolajat 50 6ranyi tzemidét kdve-
téen. Ezutan 500 Gzemoranként.

Megjegyzés
A hidraulikaolaj cseréjét izemmeleg motoron kell el-
végezni.

Megjegyzés

Az olajcsere el6tt be kell huzni a hasitéoszlopot (1), és

a készllék egyenesen kell alljon.

1. Készitsen el6 egy legalabb 7 liter térfogatu, meg-
felel6 gyUjtétartalyt.

2. Csavarja ki a légtelenité csavart (23).

3. Tavolitsa el az olajleereszté csavart (25) egy 24
mm-es kulcsnyilasu villaskulccsal az olaj leeresz-
téséhez.

4. Csavarja vissza az olajleereszté csavart (25).

5. Toltson be friss hidraulikaolajat (kb. 4800 ml).

6. Csavarja vissza a helyére a légtelenité csavart
(23).

7. Ellenérizze az olajszintet a 10.2 szakaszban leir-
tak szerint.

8. Artalmatlanitsa szabalyszer(ien a keletkezett hul-
ladékolajat a helyi hulladékolaj-gy(jt6helyen.

Az itt megadott id6kdz6k normal hasznalati feltételekre

vonatkoznak; ha nagyobb a készlilék terhelése, rovidit-

se le megfeleléen az id6kozoket.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek; illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Hasitéék, hidraulikaolaj és hasito-
ék/hasitéoszlop vezetsi

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek k6zé!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

13. Tarolas
Megjegyzés

Vigye az als¢ allasba a hasitéoszlopot (lasd a 11.5 sza-
kaszt).

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C koz6tt van. Az elekt-
romos szerszamot az eredeti csomagolasaban tarolja.
Letakarassal védje az elektromos szerszamot a por-
tél és a nedvességtdl. Tartsa a kezelési utmutatét az
elektromos szerszamon.

14. Szallitas

A Figyelem!
Szallitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozo6t.

A Figyelem!
Ne szallitsa fekvé helyzetben a késziiléket!

Megjegyzés
Vigye az als¢ allasba a hasitéoszlopot (lasd a 11.5 sza-
kaszt).

14.1 Szallitas a szallitasi fogantyukkal (3) (15. abra)
Az egyszerli szallitdshoz a fahasito két kerékkel (8) és
egy szallitasi fogantyuval (3) van felszerelve.

1. Akészilék szallitdsahoz fogja meg az egyik kezé-
vel a szallitasi fogantyut (3), és billentse meg kissé
a fahasitét a labaval.

2. A fahasité rabillen a szallité kerekekre (8), és ily
modon mozgathatéva valik.

14.2 Szallitas daruval (16. abra)

A Figyelem!

Soha ne emelje meg a késziiléket a hasitoéknél (2)

fogval!

1. Mindkét oldalon rogzitse a szallitbhevedereket
(nem tartoznak a szallitott elemek kozé) a védé-
kengyel (5) fels6 tartéjara (5a).

2. Ovatosan emelje fel a késziiléket.

15. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonat-
kozo6 VDE és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott hal6zati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbit6 vezetéknek
medg kell felelnie ezen el6irasoknak.

96 | HU www.scheppach.com



Hasznaljon mozgathaté6 személyi védékapcsolot
(PRCD), ha a tapellatast biztosité halézatra nincs
telepitve max. 30 mA névleges hibaaramu hibaa-
ram-véddkapcsolé (RCD).

A halézati csatlakozast 16 A-es lomha biztositék-
kal kell levédeni.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékeken gyakran sérlilt

a szigetelés.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomoddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

+ Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellenérzéskor ne legyen az aramhalozat-
ra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkoz6é VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
HO7RN-F jelélési csatlakozdvezetékeket hasznaljon.
A csatlakozékabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

+ Atermék megfelel az EN 61000-3-11 kévetelménye-
inek, és kilonleges feltételekkel csatlakoztathaté.
Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszéle-
ges, szabadon valaszthaté csatlakozasi pontokon
térténd hasznalat.
» Kedvez6tlen halézati viszonyok esetén a termék at-
meneti feszlltségingadozast okozhat.
» Atermék kizardlag olyan csatlakozasi pontokon tor-
téné hasznalatra késziilt, amelyek nem Iépik tul az
a) maximalisan megengedett ,Z” (Zmax = 0,354 Q
(230V~) / 0,330 Q (400V~)) halézati impedanciat,
vagy

b) amelyeknél a halézat allandé aramterhelhetdsé-
ge fazisonként legalabb 100 A.

+ Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrdl,
sziilkség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,
hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-
méket izemeltetni kivanja, megfeleljen a fent mega-
dott két a) vagy b) kdvetelmény egyikének.

Haromfazisu villanymotor, 400 V 3~/ 50 Hz

Halozati fesziiltség 400 V 3N~/ 50 Hz

A héldzati csatlakozasnak és a hosszabbité vezeték-

nek 5 eresnek kell lennie = 3~ + N + PE.

* A hosszabbité vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? legyen (< 25 m).

* A hosszabbit6 vezetékek keresztmetszete legalabb
2,5 mm? legyen (> 25 m).

Valtéaramua motor, 230 V/ 50 Hz

Halozati fesziiltség, 230 V/ 50 Hz

* A hosszabbité vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? legyen (< 25 m).

* A hosszabbité vezetékek keresztmetszete legalabb
2,5 mm?legyen (> 25 m).

A csatlakoztatdsokat és az elektromos felszerelésen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.

Ha kérdése van, kérjik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

* A gép tipustablajanak adatai

« A motor tipustablajanak adatai

16. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy o 2 A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%@ %‘h é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat koérnyezetbarat

maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai

ﬁ berendezések nem mindsiilnek kommuna-

lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

BN tendbk, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-
tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-

lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-

be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
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Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék- Az elhasznalodott késziilék artalmatlanitasi lehe-

kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza. toségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozédhat.
* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-

donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be- Uzemanyagok és olajok

rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval. * A késziilék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az
+ A végfelhaszndl6é sajat maga viseli a felel6sséget lzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

adatainak torléséért az artalmatlanitand6 késziilék- * Az izemanyag és a motorolaj nem minésil kommu-

rél! nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte- teni, ezek szelektiven gydjtenddk, illetve le kell adni

zett elektromos és elektronikai berendezések nem Oket artalmatlanitasra!

mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kulon kell « Az Ures olajoskannakat és lUzemanyagtartalyokat

Oket artalmatlanitani. artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerdleti, illetve telepllési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezhetd a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyartonak, hogy elétte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kdzelében talalhato illetékes gyijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaloként a gyartotol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

+ A fentebb kozdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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17. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak madjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertl lokalizalni és orvosolni, forduljon

az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

A motor (18) de a
hasitéoszlop (1) nem
emelkedik fel.

Lehetséges ok

A motor (18) rossz iranyba forog.

Megoldas

Forditsa at a fazisvaltoét az aramcsatla-
kozon (lasd a 10.6 pontot).

A motor (18) 6nalléan feje-
zi be a hasitasi folyamatot.

Kioldott a tulfesziltség elleni védbszer-
kezet.

Hivjon villamossagi szakembert.

A hasitéoszlop (1) csak
lassan mozog lefelé.

Tul kevés az olaj.

Ellendrizze az olajszintet becsavart
nivopalcaval (24).

Zarva van a légtelenit6 csavar (23).

Hasznalat elétt oldja ki a 1égtelenitd
csavart (23) két fordulattal.

Ellenérizze, hogy a I6kethossz-beallitas
radjan (15) a kiipos zart anya (a I6ket-
hossz-beallité radon) (26) nem laza-e.

HuUzza meg a I6kethossz-bedllitas kupos
zart anyajat (26) (a I6kethossz-bedllitas
radjan) (15). Szikség esetén szereljen fel
egy Uj kiipos zart anyat.

A készillék nem hasitja
szét a hasitand6 anyagot.

A fahasité hibasan van betaplalva.

Helyezze be helyesen a hasitandé
anyagot.

Tompa a hasitéék (2).

Elezze meg a hasitééket (2).

Olaj folyik ki.

Keresse meg a tomitetlen helyet, fordul-
jon a kereskedéhoz.

A hasitéoszlop (1) razko-
dik, zajosan mikaodik.

Nincs elég olaj vagy tul sok a leveg6 a
hidraulikus rendszerben.

Ellendrizze az olajszintet, szlikség
esetén toltson utana olajat, egyébként
forduljon a keresked6hoz.

A hasitéoszlop (1) er6sen
razkodik a felsé helyze-
tében.

Elkoptak a mianyag vezetéelemek.

Cserélje le a fels6 és az als6 mianyag
vezetbelemeket.

Sipol a hidraulikaszivaty-
tyd.

Tul kevés a hidraulikaolaj a hidraulikaolaj
tartalyaban (6).

Toltson be hidraulikaolajat.

Olaj Iép ki a hasitéoszlo-
pon (1)
vagy mas helyekrél.

Légzarvany talalhaté a hidraulikus rend-
szerben lzem kozben.

Hasznalat el6tt oldja ki a [égtelenité
csavart (23) két fordulattal.

Nem huzta meg a légtelenitd csavart
(23) szallitas el6tt.

Szallitas el6tt huzza szorosra a légtele-
nité csavart (23).

Laza az olajleereszt6 csavar (25).

Hlzza szorosra az olajleereszt6 csavart
(25).

Meghibasodott az olajszelep és/vagy a
tomitések.

Forduljon a keresked&hoz.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia
ryzyka obrazen nalezy przeczytac
instrukcje obstugi.

Jesli jest stosowane urzadzenie
dzwignicowe, owinagé¢ zawiesia
wokot obudowy. Nigdy nie podnosic
tuparki klinowej za uchwyt
transportowy.

Zaktada¢ obuwie zabezpieczajace
przed wypadkami.

Poprawnie utylizowa¢ stary

olej (oddawa¢ do miejscowych
punktéw zbidrki starego oleju).
Wylewanie starego oleju na ziemige
lub mieszanie go z odpadami jest
zabronione.

Stosowac okulary ochronne.
Powstajgce w trakcie pracy iskry
lub wyrzucane przez urzadzenie
odtamki, wiory i pyty moga sie
przyczyni¢ do utraty widocznosci.

) @ &

Demontowanie lub modyfikowanie
oston i zabezpieczen jest
zabronione.

Uzywac rekawic roboczych.

Nie dopuszczaé do rozlania oleju
hydraulicznego na ziemi.

Nieupowaznionym wstep
wzbroniony.

© @

Punkt podparcia

Zakaz palenia w obszarze
roboczym.

[Ze-

Uwaga! Przed rozpoczeciem
czynnosci zwigzanych z naprawa,
konserwacjg i czyszczeniem
zatrzymac silnik i wyciagna¢
wtyczke sieciowa.

Utrzymywacé porzadek w obszarze
roboczym! Nieporzgdek moze by¢
przyczyng wypadkéw!

Niebezpieczenstwo przeciecia

i zgniecenia; nigdy nie dotykac
niebezpiecznych miejsc, gdy n6z
tuparki jest w ruchu.

Maszyne musi obstugiwac tylko
jedna osobal

> B>

Wysokie napiecie, zagrozenie zycia!

Ostroznie! Ruchome narzedzia!

<

?-
1l

|

W obszarze roboczym maszyny
moze przebywac tylko operator.
Pilnowa¢, aby osoby postronne oraz
zwierzeta domowe i uzytkowe nie
podchodzity do strefy zagrozenia
(muszg zachowywac¢ odlegtos¢ co
najmniej 5 m).
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h.@ Przed rozpoczeciem pracy
odkreci¢ o okoto 2 obroty $rube X ) PR
= {1 . odpowietrzajgca. Przed transportem Kierunek obrotow silnika
N {c@)D @ ja dokreci¢.

Nie wyjmowac zakleszczonych pni

Nie przewozi¢ urzadzenia w pozycji
wiasnymi rekoma.

lezacej!

Przed uruchomieniem maszyny

Proqut Je.St zquny z o zaznajomi¢ sie z zasadami obstugi
obowigzujacymi europejskimi o dwurecznej. Uwaznie przeczyta¢
dyrektywami. .... o AR :

5 b=

=

instrukcje obstugi.

Miejsca w niniejszej instrukcji
obstugi, ktére dotyczg

>

) . . . Produkt jest zgodny z obowigzujg-
1
A Uwaga! bezpieczenstwa uzytkownlk_a, cymi serbskimi dyrektywami.
zostaty oznaczone nastepujacym
znakiem.

www.scheppach.com PL | 101



Spis tresci: Strona:
1. Wprowadzenie .
2. Opis urzgdzenia (TYS. 1= 16) c.ee i
3. ZaKres dOSTaWY (FYS. 3) c.veeiueiiiieiiieieeee ettt
4. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeni®M..........cocueeerureeeieeeennieeeeeieee e e e
5. Ogolne wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa...........ccceevieeieeiiiiniiiieesiee
6. Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa....

7. Dane teChNICZNE ........couiiiiii s
8. ROZPEKOWANIE .....ooeiiiiiiiiit e
9. BUGOWA ...ttt
10. Przed uruChomieniem...........cooiiiii e
11. ODBSIUGA ..ot
12. KONSEIrWaCja i NAPIAWA .......ocoiiiiiiiiiie ettt ettt e e
13. PrZeChOWYWEaNIE. ...t
T4, TIANSPOIT ...ttt ettt ettt et
15. Przytgcze elekiryCzne ........oocviiiiiiiiii e
16.  Utylizacja i ponowne WYKOIZYStanie .............ceceeveeiniiiiiiiiie e
17. Pomoc dotyCzgCa USErek ..........ooiiiiiiiiiiicc e
18. DekKlaracja ZgOANOSC ....ccouuuiiiiiiii et

102 | PL www.scheppach.com



1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzadzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztéw napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu moga pracowa¢ wytacznie osoby,
ktére zostaly przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzgdzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzegaé¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 - 16)

1.  Kolumna tuparki

2. Klin rozdzielnik

3. Uchwyt transportowy

4. Drazki sterujgce

4a. Punkty podparcia

5. Patgk ochronny

5a. Uchwyt

6. Zbiornik oleju hydraulicznego

7. Hak ryglujacy

8. Kota transportowe

9. Kréciec

10. Ptyta podstawowa

11. Stoét obrotowy

12. Dzwignia obstugowa

13. Ostona uchwytu

14. tapa mocujgca

14a.0twor

15. Pret regulacji skoku

16. Przytgcze pradu

17. Wiacznik/wytacznik

18. Silnik

19. Sruba zabezpieczajgca

20. Przetacznik kotyskowy

21. Przetyczka sprezysta

22. Sruby ograniczajace

23. Sruba odpowietrzajgca

24. Pretowy wskaznik poziomu oleju

25. Sruba spustowa oleju

26. Sruba ustalajgca (nakretka nasadowa)

27. Sruba ustalajgca (drazek do regulacji podnosze-
nia)
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3. Zakres dostawy (rys. 3)

* 1xtuparka klinowa

+ 2x drazki sterujgce (4)

* 4x porecz (5)

+ 2x kota transportowe (8)

+ 2x kréciec (9)

* 2xtapa mocujaca (14)

* 1x 0$ kota (A)

* 4x podktadka M10 (B)

* 2x zawleczka (C)

+ 2x kotpak kota (D)

+ 8x $ruby szesciokgtne M8x50mm (E)
* 4x $ruby szesciokgtne M10x25mm (F)
* 1x klucz imbusowy 5mm (G)

* 1xinstrukcja eksploatacji

4. Uzytkowanie zgodne
z przeznaczeniem

tuparka klinowa jest przeznaczona wytgcznie do tupa-
nia drewna opatowego zgodnie z kierunkiem wiokien.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie rowniez przestrzeganie wskazowek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne musza
dobrze znaé¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujacych przepiséw dotyczacych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogodlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

* Hydrauliczna tuparka klinowa nadaje sie tylko do
pracy stojgcej. Drewno moze byé¢ tupane tylko sto-
jac zgodnie z kierunkiem stojow. Wymiar tupanych
kawatkéw drewna:

- Dtugosé kawatka drewna: 75 cm - 107 cm
- Srednica kawatka drewna: 8 cm - 35 cm

« Nigdy nie tupa¢ drewna w pozycji poziomej lub w po-
przek kierunku wtokien!

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepiséow bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

« Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sa
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktére zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne modyfikacje maszyny
wykluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za wyni-
kajgce stad szkody

* Maszyne wolno uzytkowac¢ wytacznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzedziami producenta.

« Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajace stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

* Nalezy zachowa¢ czyste i wolne od przeszkod miej-
sce pracy.

* Produkt nalezy obstugiwaé wytacznie na ptaskiej i
twardej powierzchni.

* Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢
prawidtowos$¢ dziatanie tuparki klinowe;j.

* Produkt nalezy eksploatowa¢ wytacznie w miej-
scach potozonych maksymalnie 1000 m nad pozio-
mem morza.

* Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem
nasze urzgdzenia nie zostaly skonstruowane do
uzytku komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemy-
stowego. Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przy-
padku, gdy urzadzenie jest stosowane w zaktadach
komercyjnych, rzemieslniczych i przemystowych
oraz do podobnych dziatalnosci.

5. Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére do-
tycza bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty ozna-
czone nastepujacym znakiem: A

A OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi
elektrycznych nalezy przestrzega¢ wymienionych
ponizej podstawowych zasad bezpieczenstwa, aby
zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia prgdem i obra-
zen ciata. Przeczyta¢ wszystkie instrukcje przed przy-
stgpieniem do postugiwania sie tym narzedziem
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Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazéwek dotyczgcych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

Nie wolno demontowac lub powodowac¢ bezuzytecz-
nos$ci urzadzen zabezpieczajgcych przy maszynie.
Sprawdzi¢ przewody przytaczeniowe sieci. Nie
stosowa¢ uszkodzonych przewodoéw przytgczenio-
wych.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢ prawidtowe dziata-
nie obstugi oburecznej.

Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat.

Nie pozwala¢ dzieciom pracowaé z uzyciem tego
produktu.

Podczas pracy nalezy nosié¢ rekawice robocze i obu-
wie ochronne, okulary ochronne i odziez $cisle przy-
legajgca do ciata ($rodki ochrony indywidualnej).
Ostroznie podczas pracy: Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen palcéw i dtoni ze strony obraca-
jacego sig narzedzia rozdzielajgcego.

Prace zwigzane z przezbrojeniem, nastawg i czysz-
czeniem, a takze konserwacjg i usuwaniem usterek
nalezy przeprowadzac¢ tylko przy wytgczonym silni-
ku. Wyja¢ wtyczke sieciowg!

Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne przy in-
stalacji elektrycznej moga by¢ wykonywane wytgcz-
nie przez specjalistéw.

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowac¢ z powrotem wszystkie urza-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.

Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczyc
silnik.

Wyjac¢ wtyczke sieciowa!

Usuwanie urzadzenia ochronnego oraz praca
bez urzadzenia ochronnego jest surowo zabro-
niona.

Ze wzgledu na wtasciwosci drewna (np. zrosty, kto-
dy o nieregularnym ksztatcie itd.), podczas pracy
moga pojawi¢ sie zagrozenia zwigzane z wyrzuca-
niem elementéw, zablokowaniem tuparki klinowe;j
oraz zmiazdzeniami.

Poza operatorem, w promieniu dziatania maszyny
nie mogg przebywaé inne osoby. W promieniu 5
metréw wokoét maszyny nie mogg przebywaé zadne
osoby ani zwierzeta.

« Zabrania sie zanieczyszczania $srodowiska zuzytym
olejem. Olej nalezy zutylizowa¢ zgodnie z przepisa-
mi obowigzujgcymi w kraju, w ktérym odbywa sie
eksploatacja maszyny.

A Niebezpieczenstwo przeciecia lub zmiazdzenia

rak:

* Nigdy nie dotyka¢ ruchomych obszaréw trakcie
dziatania klina.

A Ostrzezenie!
Nigdy recznie nie usuwac pnia, ktéry zostat zaklinowa-
ny w klinie.

A Ostrzezenie!
Przed przystgpieniem do wszystkich prac konserwa-
cyjnych nalezy wyciagng¢ wtyczke sieciowa.

Instrukcje nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miej-
scu!

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniz-
szych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub po-
waznych obrazen.

Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomoca
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

* Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i za-
pewnic¢ dobre oswietlenie.

Nieporzadek lub brak o$wietlenia obszaru robocze-
go moze prowadzi¢ do wypadkow.

* Nie pracowac z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znaj-
duja sie palne ptyny, gazy lub pyty.

Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.
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* Nie dopuszcza¢, aby dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywania
narzedzia elektrycznego.

W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kontrole nad
narzedziem elektrycznym.

Bezpieczenstwo elektryczne

A Uwaga!

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
przestrzega¢ zasadniczych srodkéw bezpieczenstwa
w celu ochrony przed porazeniem pradem, zagroze-
niem obrazeniami i pozarem. Przed przystgpieniem do
uzywania niniejszego narzedzia elektrycznego nalezy
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa i odpowiednio przechowywac je w bezpiecz-
nym miejscu.

+ Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
doéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

» Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Przedostanie sie wody do urzgdzenia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

» Nie wykorzystywac¢ kabla niezgodnie z przeznacze-
niem w celu przenoszenia, zawieszania urzgdzenia
lub w celu wyjecia wtyczki z gniazda. Kabel prze-
chowywac z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane kable zwigkszajg ryzyko porazenia pra-
dem.

* W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywac wytgcznie przedtuzaczy
dopuszczonych réwniez do pracy w warunkach ze-
wnetrznych. Zastosowanie kabla przediuzajgcego
dopuszczonego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo oséb

* Podczas pracy z narzedziem elektrycznym na-
lezy by¢é ostroznym, zwraca¢ uwage na wyko-
nywane czynnosci i zachowywac¢ zdrowy roz-
sadek.
Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego w stanie
zmeczenia lub tez bedac pod wptywem narkoty-
koéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas
uzywania narzedzia elektrycznego moze spowodo-
wac powazne obrazenia.

* Stosowa¢ osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
osobistego wyposazenia ochronnego, jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
w zalezno$ci od rodzaju i zastosowania narzedzia
elektrycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia obra-
zen.

* Nie dopuszczaé¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podigczeniem do zasilania, pod-
noszeniem lub przenoszeniem upewni¢ sie, ze
narzedzie elektryczne jest wytaczone. Trzymanie
palca na wiaczniku podczas przenoszenia narze-
dzia elektrycznego lub podtgczanie witgczonego na-
rzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢
do wypadkow.

* Przed witaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
na¢ narzedzia nastawcze lub klucze ptaskie.
Narzedzie lub klucz znajdujgce sie¢ w obracajgcej
sig czesci narzgdzia elektrycznego moze prowadzi¢
do powstania obrazen.

¢ Unika¢ nietypowej pozycji ciata.

Zadbac¢ o stabilng pozycje i zachowanie réwno-
wagi w kazdej chwili. Pozwala to na lepsza kon-
trole narzedzia elektrycznego w niespodziewanych
sytuacjach.

* Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy, odziez i
rekawice trzymac z dala od czesci ruchomych.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ pochwycone przez czesci ruchome.

¢ Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bez-
pieczenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczen-
stwa dla narzedzi elektrycznych, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia jest
zaznajomiony z obstugg elektronarzedzia. Brak
czujnosci moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do
powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

* Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego.
Uzywaé narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne
umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace w poda-
nym zakresie mocy.

* Nie uzywac¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktorego nie da sie juz wiacza¢ lub wytaczag,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

* Przed przeprowadzeniem ustawien urzadzenia,
wymiang osprzetu lub transportem narzedzi
elektrycznych, wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.
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Ten $rodek ostroznos$ci zapobiega niezamierzone-
mu uruchomieniu narzedzia elektrycznego.

* Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowy-
wacé poza zasiggiem dzieci.
Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia elektrycznego
osobom, ktdére nie sg z nim obeznane lub nie prze-
czytaty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez niedo-

Roztupane drewno i wiéry drewniane stwarzajg za-
grozenie w obszarze roboczym. Istnieje niebez-
pieczenstwo potkniecia sig, poslizgniecia si¢ lub
upadku. Utrzymywac¢ zawsze porzadek w obszarze
roboczym.

Nigdy nie kfas¢ dtoni na ruchomych elementach,
gdy maszyna jest wigczona.

Roztupywaé tylko kawatki drewna o dtugosci do 107

Swiadczone osoby. cm.
* Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i osprzet. A Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-

Kontrolowaé, czy czesci ruchome dziatajg prawidto-
wo i nie zacinajg sie, czy czesci nie sg pekniete lub
uszkodzone w spos6b wptywajgcy negatywnie na
dziatanie narzedzia elektrycznego. Przed zastoso-
waniem narzedzia elektrycznego zapewni¢ napra-
we uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowg konserwacjg narzedzi
elektrycznych.

* Narzedzia tngce muszg by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tnace z krawedziami tnacymi rzadziej
sie zacinaja i sg tatwiejsze w obstudze.

twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole
to moze w pewnych okoliczno$ciach wptywa¢ nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki
bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy moga sie po-

¢ Uzywaé¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami.
Uwzgledni¢ warunki pracy i wykonywane czynnosci.
Uzywanie narzedzia elektrycznego do zastosowan
innych, niz przewidziane, moze prowadzi¢ do nie-
bezpiecznych sytuaciji.

¢ Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymywa¢
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i
smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe
nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie elektrona-
rzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sy-
tuacjach.

Serwis

* Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

6. Dodatkowe wskazowki
bezpieczenstwa

dotyczace

+ tuparke klinowa musi obstugiwa¢ tylko jedna oso-
ba.

* Nigdy nie roztupywaé pni, ktére zawieraja gwoz-
dzie, drut lub inne przedmioty.

jawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i
dtoni ze strony narzedzia roztupujgcego w przypad-
ku nieprawidtowego prowadzenia przedmiotu obra-
bianego.

Obrazenia w wyniku wyrzuconego przedmiotu obra-
bianego w przypadku nieprawidtowego zamocowa-
nia lub prowadzenia.

Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na-
stawczych lub konserwacyjnych nalezy wytgczyé
urzadzenie i odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokdw,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.
Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajagcy nie moze by¢ wcisniety. Stosowac
narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
W ten sposoéb zapewni si¢ optymalng wydajnos¢
maszyny.

Nie zblizaé rgk do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.
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7. Dane techniczne Hatas
Wartosci hatasu zostaty ustalone zgodnie z EN 62841.

Compact 8t Poziom ci$nienia akustycznego LpA 77,8 dB
Wymiary dt./szer./wys. mm 850/900/990 Niepewnos$¢ K, 3dB
Wysoko$é stotu obrotowego mm 390 Poziom mocy akustycznej L, 93,6 dB
Wysoko$¢ robocza mm 920 Niepewnos¢ K, 3dB
Dtugo$¢ drewna min./maks. cm 7517107 Hatas moze powodowaé utrate stuchu.
Dtugos¢ drewna min./maks. cm 8/35 Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone we-
Sita rozdzielajgca maks. t* 7,95 dtug znormalizowanej metody badan i mogg zosta¢
400V 230V uzyte w celu poréwnania danego narzedzia elektrycz-
nego z innym.
Predkos¢ posuwu cm/s 5,5 3.2 Podane warto$ci emisji hatasu mogg zosta¢ wykorzy-
Predko$é powrotna cm/s 17 16 stane réwniez do wykonania tymczasowego oszaco-
llogé oleju ml 4800 wania obcigzenia.
Ciezar kg 126 125 Ostrzezenie:
Naped + W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
o elektrycznego warto$ci emisji hatasu moga réznié
gﬁ,zfjggﬁiggg'\c}vﬁégﬂ\; 400/50  230/50 sie od podanych warto$ci, w zalezno$ci od rodzaju
Moc pobierana P1 W 3500 3150 i sposobu’zasfo.sowani‘a narzedz.ia elektryclznego, a
w szczegolnosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Moc oddawana P2 W 2500 2300 « Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe
Tryb pracy S6 40% ** $rodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy
o S tym nalezy uwzglednié wszystkie czesci cyklu eks-
Eri?]dkosc obrotowa silnika 1/ 2800 ploatacyjnego (np. czas, w ktorym narzedzie elek-
. tryczne jest wytgczone, oraz czas, w ktérym narze-
Wytgcznik silnikowy tak . . N
dzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).
Odwracacz fazy przy 400V
8. Rozpakowanie
Zmiany techniczne zastrzezone!
+ Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.
* Maksymalna sita rozdzielajgca, ktérg mozna osig- » Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
gnac zalezy od oporu materiatu, ktéry ma by¢ roztupa- nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
ny i moze sie zmienia¢ z powodu zmiennych czynnikéw » Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
wptywajgcych na system hydrauliczny. » Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
** Tryb pracy S6 40%, praca okresowa dtugotrwata z katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
przerywanym obcigzeniem. Eksploatacja sktada sig reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
z czasu rozruchu, z czasu pracy pod statym obcig- ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.
zeniem i z czasu biegu jatowego. Czas pracy wynosi * W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
10 min, wzgledny czas wtaczenia wynosi 40% czasu konczenia okresu gwarancyjnego.
pracy. * Przed zastosowaniem produktu zapoznac¢ sie z nim

na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czegsci.
Czes$ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.
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A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Materiaty opakowaniowe, opakowania i zabezpiecze-

nia transportowe nie sg zabawkami dla dzieci. Plasti-

kowe torebki, folie i mate czg$ci moga zostac potkniete

i spowodowac uduszenie.

- Materialty opakowaniowe, opakowania i urzgdzenia
zabezpieczajgce do transportu przechowywac z
dala od dzieci.

9. Budowa

Ze wzgledu na wymogi logistyczne tuparka do drewna
nie jest w cato$ci zmontowana w opakowaniu.
Wskazéwka:

Ze wzgledu na duzy ciezar produktu zaleca sig,
aby montaz wykonywaty co najmniej dwie osoby.

Elementy niezbedne do montazu:

* 2x klucz widlasty / klucz nasadowy SW 13mm

* 1x klucz widlasty / klucz nasadowy SW 16mm

* 1x klucz imbusowy 8mm

* Smar staly i olej w rozpylaczu

Materiat montazowy nie jest objety zakresem dostawy.

9.1 Montaz két transportowy (8) (rys. 4, 4a)

1. Wsung¢ o$ kota (A) do otworu znajdujgcego sie
w tylnej, dolnej czesci tuparki klinowej.

2. Zamontowa¢ z obu stron po jednej podktadce (B).

3. Poprowadzi¢ koto transportowe (8) na o$ kota (A).
Nastepnie przymocowac je za pomoca po jednej
podktadce (B) i jednej zawleczce (C). Odgig¢ lekko
zawleczke (C).

4. Nastepnie zamocowa¢ po obu stronach kotpaki
kota (D).

9.2 Montaz drazkéw sterujacych (4) (rys. 5, 5a)
Wskazéwka: Drazki sterujace (4) oznaczone sa
jako L (lewe) i R (prawe).

1.  Wyciagna¢ kazdg zawleczke sprezystg (21) i wy-
jac srube zabezpieczajaca (19).

2. Natozy¢ lekkg warstwe smaru statego lub oleju
w sprayu na gorne i dolne punkty podparcia (4a)
drazkow sterujgcych (4).

3. Zamocowa¢ drazek sterujacy (4). Jednocze$nie
poprowadzi¢ przetgcznik kotyskowy (20) przez
szczeling w dzwigni sterujgcej (12).

4. Zamocowac drazki sterujgce (4) za pomoca Sruby
zabezpieczajgcej (19), wyréwnujgc otwory i mocu-
jac srube zabezpieczajaca (19).

5. Teraz zabezpieczy¢ $rube zabezpieczajgca (19) z
przetyczka sprezystg (21).
6. Powtdrzy¢ ten sam proces po przeciwnej stronie.

9.3 Montaz tap mocujacych (14) (rys. 6, 6a)

1. Aby zamontowa¢ tapy mocujace (14), nalezy naj-
pierw zdemontowac¢ goérnag nakretke zabezpiecza-
jaca $ruby zamkowa za pomoca klucza widlaste-
go/klucza nasadowego SW 13mm. W tym celu
nalezy przytrzymac palcem $rubg zamkowa przez
otwor (14a), aby nie wpadta do rury.

2. Umiesci¢ tape mocujaca (14) na gornej $rubie
zamkowej i przekreci¢ nakrgtke zabezpieczajgca
o dwa obroty (nie dokrecad).

3. Powtdrzy¢ proces z dolng srubg zamkowa.

4. Dokreci¢ nakretki zabezpieczajgce kluczem widla-
stym/kluczem nasadowym SW 13mm.

5. W razie potrzeby wyregulowac¢ $ruby ogranicza-
jace (22) kluczem imbusowym 8mm z obu stron
tak, aby tapy mocujace (14) nie dotykaty klina roz-
dzielnika (2).

9.4 Montaz poreczy (5) (rys. 7)

1. Wsung¢ porecz (5) w uchwyt (5a).

2. Wiozy¢ przez otwory Sruby
M8x50mm (E) z podktadka.

3. Zabezpieczy¢ $ruby szesciokatne M8x50mm (E)
za pomocg jednej podkfadki i jednej nakretki za-
bezpieczajgcej kazda. Zastosowaé dwa klucze
widlaste/klucze nasadowe SW 13mm.

4. Zamontowac¢ wszystkie pozostate trzy porgcze (5)
w ten sam sposob.

szesciokatne

9.5 Montaz krééca (9) (rys. 8)

1.  Wzig¢ kréciec (9) i przymocowaé go do ptyty pod-
stawowej (10) po obu stronach za pomoca $rub
szesciokatnych M10x25mm (F) z podktadka. Za-
stosowac¢ klucze widlaste/klucze nasadowe SW
16mm.

10. Przed uruchomieniem

A Uwagal!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

A Uwaga!
Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych nalezy wyciagna¢ wtyczke sieciowa!
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A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw oleju i spalin moze spowodowaé

powazne szkody dla zdrowia, utrate przytomnosci, aw

skrajnych przypadkach $mieré¢.

- Nie wdychaé oparéw oleju ani spalin.

- Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytacznie na ze-
wnatrz pomieszczen.

WSKAZOWKA!

Uszkodzenie produktu

Eksploatacja urzgdzenia bez oleju hydraulicznego lub
ze zbyt matg jego iloscig moze spowodowac uszkodze-
nie pompy hydrauliczne;j.

WSKAZOWKA!

Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ srodowisko.

Ciecz ta jest wysoce toksyczna i moze szybko spowo-

dowac zanieczyszczenie wody.

- Napetnia¢/spuszczac¢ olej tylko na réownych, utwar-
dzonych powierzchniach.

- W tym celu nalezy uzyé krééca wlewowego lub lejka.

- Spuszczony olej zebraé do odpowiedniego pojem-
nika.

- Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢,
a uzytag w tym celu Sciereczke zutylizowaé zgodnie z
lokalnymi przepisami.

- Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy

* czy przewody przytaczeniowe sg w poprawnym sta-
nie (zwraca¢ uwage na peknigcia, naciecia itp.);

» urzadzenie pod katem ew. uszkodzen,

» wszystkie $ruby sg poprawnie dokrecone;

+ instalacja hydrauliczna pod kgtem wyciekéw,

* poziom oleju jest dostateczny.

* urzadzenia zabezpieczajgce i

+ wigcznik / wytacznik.

Warunki srodowiskowe
Urzgdzenie powinno pracowac¢ w nastepujgcych wa-
runkach otoczenia:

L zaleca-
minimalny maksymalny ne
Temperatura 5°C 40°C 16°C
Wilgotnosé 95% 70%

Podczas pracy w temperaturze ponizej 5° C urzadze-
nie powinno pracowac¢ na biegu jalowym przez ok. 15
minut, aby umozliwi¢ rozgrzanie oleju hydraulicznego.

Silniki AC 230V przy rozruchu w niskich temperatu-

rach zewnetrznych powinny mie¢ temperature pomig-

dzy 5°C - 10°C, poniewaz przy niskich temperaturach

wzrasta prad rozruchowy i moze doj$¢ do zadziatania

wytgcznika.

* Przytaczenie do sieci musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem zwtocznym 16A.

* ,Wytgcznik ochronny FI” musi byé zabezpieczony
bezpiecznikiem o pradzie 30mA.

Wymagane narzedzia:
* Smar staty i olej w rozpylaczu
Nie wchodzi w zakres dostawy.

10.1 Ustawianie tuparki klinowej

A Uwaga!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowo-
dowane przechyleniem tuparki klinowej. Przechy-
lenie tuparki klinowej moze spowodowac odniesie-
nie obrazen i doprowadzi¢ do uszkodzen.

Przygotowac stanowisko robocze, w ktérym ma stang¢

urzadzenie.

+ Zarezerwowa¢ na tyle duzo miejsca, aby praca
przebiegata bezpiecznie i bez zakidcen.

* Urzadzenie skonstruowane jest z myslg o pracy na
ptaskiej powierzchni i musi zosta¢ stabilnie ustawio-
na na réwnym i twardym podtozu.

10.2 Sprawdzenie poziomu oleju (rys. 1, 9)

A Uwaga!

Przed uruchomieniem koniecznie skontrolowaé
poziom oleju.

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujgcy. W momencie dostawy w systemie znajduje sie
juz olej. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowag,
zawsze przed pierwszym uruchomieniem. Zbyt niski
poziom oleju moze spowodowa¢ uszkodzenie pompy,
w razie potrzeby uzupetnic¢ olej.
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Wskazéwka
Kolumna tuparki (1) musi zostaé przed kontrolg wsunig-
ta, a urzadzenie musi sta¢ prosto.

1. Wykreci¢ $rube odpowietrzajaca (23).

2. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (24)
czystg, niestrzepigcy sie szmatka.

3. Wkreci¢ ponownie $rube odpowietrzajgcg (23) do
ogranicznika w kro¢cu wlewowym.

4.  Wykreci¢ ponownie $rube odpowietrzajgcg (23) i
odczyta¢ poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom
oleju musi znajdowac sie pomigdzy min. i maks. na
pretowym wskazniku poziomu oleju (24).

5. Jesdli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy postepo-
wacé zgodnie z opisem w punkcie 12.6.

6. Nastepnie wkreci¢ ponownie $rube odpowietrza-
jaca (23).

10.3 Odpowietrzanie zbiornika oleju hydrauliczne-
go (6) (rys. 9)

A Uwaga!

Przed uruchomieniem tuparki klinowej nalezy od-

powietrzy¢ zbiornik oleju hydraulicznego.

Wskazéwka

Nieodpowietrzenie zbiornika oleju hydraulicznego (6)

grozi uszkodzeniem uszczelek, a zatem tuparki klino-

wej przez uwiezione powietrze!

1. Przed rozpoczeciem pracy nalezy koniecznie po-
luzowa¢ $rube odpowietrzajgca (23) o dwa obroty,
aby zapewni¢ cyrkulacje powietrza w zbiorniku
oleju hydraulicznego (6).

2. Podczas pracy nalezy utrzymywac srube odpo-
wietrzajgca (23) w poluzowanym stanie.

3. Przed przemieszczeniem tuparki klinowej nalezy
dokreci¢ srube odpowietrzajgcg (23), aby nie wy-
ciekt olej.

A Uwaga!

+ Podczas pracy w temperaturze ponizej 5° C urza-
dzenie powinno pracowac na biegu jatowym przez
ok. 15 minut, aby umozliwi¢ rozgrzanie oleju hydrau-
licznego.

* Przed kazdym transportem urzgdzenia, nalezy ko-
niecznie mocno dokreci¢ $rube odpowietrzajaca,
aby zapobiec wyciekowi oleju.

Kontrola dziatania

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole

dziatania.

Dziatanie

Rezultat

Nacisngé obie dzwignie
sterujgce (12) w dot.

Klin rozdzielnik (2)
przesuwa sie w dot.

Zwolni¢ po kolei jedng
dzwignie sterujaca (12).

Klin rozdzielnik (2)
pozostaje w wybranej

pozyciji.

Zwolni¢ obie dzwignie
sterujgce (12).

Klin rozdzielnik (2) wréci
do gérnej pozycji.

10.4 Nasmarowa¢ kolumne tuparki (1) (rys. 1)
A Uwagal!
Kolumna tuparki nie moze pracowac na sucho.

Przed uruchomieniem nalezy obficie nasmarowa¢ ko-

lumne tuparki (1) tuparki klinowej. Ten proces nalezy

wykonywac¢ co 5 roboczogodzinach.

1. Kolumna tuparki (1) musi znajdowac sie¢ w goérnej
pozyciji.

2. Nanies$¢ obfita warstwe smaru lub oleju w sprayu
na kolumne tuparki (1).

10.5 Witaczanie / wytaczanie (rys. 10, 11)

Wskazowka:

Przed kazdym uzyciem skontrolowa¢ dziatanie

modutu wiacznika / wytacznika przez jednokrotne

wiaczenie, a nastepnie wytaczenie.

1. Podtaczy¢ ztgcze zasilania (16) do gniazda siecio-
wego.

2. Aby wiaczyé, nalezy nacisng¢ zielony przycisk
wiacznika/wytgcznika (17), urzgdzenie uruchamia
sie.

3. Aby wytaczy¢ maszyne, wcisngé czerwony przy-
cisk wigcznika / wytgcznika (17), urzadzenie wy-
taczy sie.

4. Odtacz ztgcze zasilania (16) od gniazda sieciowe-
go, chcac zakonczyé prace.

10.6 Kontrola kierunku obrotéw silnika (18)
(rys. 1, 11)
A Uwaga!
Silniki pradu statego nalezy przy nowym podtacze-
niu lub zmianie miejsca sprawdzi¢ pod katem kie-
runku obrotu, w razie potrzeby nalezy za pomoca
przetacznika faz zmieni¢ kierunek obrotu.
1. Wiaczyé tuparke klinowg w sposéb opisany w
punkcie 10.5.
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2. Przy ustawieniu prawidtowego kierunku dziatania
kolumna tuparki (1) automatycznie przesuwa sie
do gory.

3. Jesli kolumna tuparki (1) nie porusza sie, nalezy
natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.

4. Zmieni¢ kierunek obrotéw przetacznika faz za po-
mocga $rubokreta (nie wchodzi w zakres dostawy)
w ztgczu zasilania (16).

A Uwaga!
Nigdy nie uruchamiaé¢ silnika z nieprawidtowym
kierunkiem obrotéw! Prowadzi to nieuchronnie
do zniszczenia systemu hydraulicznego i w takim
przypadku nie sg uznawane zadne roszczenia gwa-
rancyjne.

11. Obstuga

Wymagane narzedzia:
* Klucz imbusowy 5mm (G)

11.1 Roztupywanie rozdzielanego materiatu

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Suche i sezonowane drewno moze eksplodowaé pod-
czas roztupywania i zrani¢ operatora.

Podczas procesu roztupywania moze dojs¢ do obttu-
czenia lub odciecia czes$ci ciata na skutek wsuwania
hydraulicznego klina rozdzielnika.

Kawatki drewna, ktére powstajg podczas roztupywa-
nia, moga spasc¢.

- Nosi¢ odpowiednig odziez ochronna.

Nalezy upewni¢ sig, ze w drewnie przeznaczonym do
roztupywania nie ma gwozdzi ani ciat obcych. Konce
rozdzielanego materiatu nalezy przycig¢ prosto. Gate-
zie nalezy $cina¢ réwno z ziemig.

Kawatki drewna przyciete pod katem moga sie wysli-
zgna¢ podczas procesu rozdzielania. Roztupywac tyl-
ko prosto przepitowane drewno.

1111 Ustawienie (15) drazka do regulacji podno-
szenia (rys. 12)

1. Poprowadzi¢ klin rozdzielnik (2) za pomocg dzwi-

gni sterujacej (12) do zadanej pozyc;ji.

Zwolni¢ dzwignie sterujaca (12).

Wytaczy¢ silnik (18) (patrz sekcja 10.5).

Nastepnie zwolni¢ druga dzwignie sterujgca (12).

Poluzowa¢ $rubeg ustalajgca (drazek do regulacji

podnoszenia) (27) za pomocg dotgczonego klucza

imbusowego 5mm (G).

o hwbn

6. Poprowadzi¢ drazek do regulacji podnoszenia (15)
ze $rubg ustalajgcg (drazek do regulacji podno-
szenia) (26) do goéry, az drazek do regulacji pod-
noszenia (15) zatrzyma sie na ograniczniku.

7. Dokre¢ $rube ustalajaca (drazek do regulacji pod-
noszenia) (27) za pomoca dotgczonego klucza
imbusowego nr 5mm (G).

8. Uruchomi¢ dzwignie sterujgcg (12). Dzieki temu
przy wtaczonym silniku (18) klin rozdzielnik (2) nie
przesuwa sig¢ w sposo6b niekontrolowany do gory.

9.  Wiaczyé¢ silnik (18) (patrz sekcja 10.5).

10. Obie dzwignie sterujace (12) przesung¢ klinem
rozdzielnikiem (2) w dét.

11. Teraz zwolnié obie dzwignie sterujgce (12) i spraw-
dzi¢ gérne potozenie klina rozdzielnika (2).

11.2 Rozdzielanie dtugiego kawatka drewna
(rys. 1, 14)

1. Obroci¢ stét obrotowy (11) noga na bok.

2. Rozdzielany materiat ustawi¢ prosto na ptycie
podstawowej (10).

3. Trzyma¢ mocno rozdzielany materiat obiema ta-
pami mocujgcymi (14) na drgzkach sterujgcych
(4). Zwroci¢ uwage, aby rozdzielany materiat byt
umieszczony centralnie na klinie rozdzielniku (2).

4. Nacisng¢ jednoczesnie obie dzwignie sterujgce
(12) w dét.

5. Odsung¢ drazki sterujgce (4) o ok. 2 cm od roz-
dzielanego materiatu, gdy tylko klin rozdzielnik
(2) wbije sie w materiat. W ten sposob uniknie sie
uszkodzenia tap mocujgcych (14).

6. Klin rozdzielnik (2) przesuwa¢ w dot, az rozdziela-
ny materiat zostanie roztupany.

7. Jesli rozdzielany materiat nie zostat catkowicie
roztupany podczas pierwszego uderzenia, nalezy
postepowac zgodnie z opisem w punkcie 11.3.

11.3 Usuwanie zaklinowanego rozdzielanego ma-
teriatu (rys. 1, 13)

Wskazowka:

Zakleszczone drewno nalezy roztupaé¢ za pomoca

stotu obrotowego, wybi¢ w kierunku roztupywania

lub usungé przez przesuniecie klina rozdzielnika

do gory.

A UWAGA!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Stot obrotowy musi zatrzasnaé sie w haku ryglu-
jacym!
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A UWAGA!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Istnieje ryzyko, ze rozdzielany materiat zakleszczy sie

podczas procesu rozdzielania. Nalezy pamigta¢, ze

drewno jest pod duzym napieciem, gdy jest usuwane

i czesci ciata moga zosta¢ zmiazdzone w szczelinie

tupane;j.

- Nie siega¢ do dziatajgcej tuparki klinowej.

- Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw do dziata-
jacej tuparki klinowej (np. mtotek lub podobne).

1. Jesli rozdzielany materiat nie zostat catkowicie
roztupany podczas pierwszego uderzenia, nalezy
ostroznie przesung¢ klin rozdzielnik (2) z rozdzie-
lanym materiatem do goérnej pozycji za pomocg
obu dzwigni sterujgcych (12).

2. Obroci¢ stét obrotowy (11) noga, az zatrzasnie sie
hak ryglujacy (7).

3. Teraz wykona¢ drugie uderzenie, az rozdzielany
materiat zostanie catkowicie roztupany.

4. Wyjgc¢ rozdzielany materiat i obroci¢ stot obrotowy
(11) noga.

11.4 Bezpiecznik ponownego uruchomienia w
przypadku przerwy w zasilaniu (zwolnienie
napiecia zerowego)

W przypadku awarii zasilania, nieumysinego wycig-

gnigcia wtyczki lub niesprawnego bezpiecznika urzg-

dzenie wytacza sige automatycznie.

W celu ponownego wigczenia nalezy postepowaé

zgodnie z opisem w punkcie 10.5.

11.5 Zakonczenie pracy (rys. 1, 9)

1. Sprowadzi¢ kolumne tuparki (1) do dolnej pozyciji.

2. Zwolni¢ dzwignie sterujgcg (12).

3. Wytaczy¢ silnik (18) (patrz punkt 10.4) i wyjac
wtyczke przewodu sieciowego.

4. Obrdcic¢ stot obrotowy (11) rekg lub noga, az za-
trzasnie sie hak ryglujacy (7).

5. Zakreci¢ srube odpowietrzajgca (23).

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocig!

7. Nalezy przestrzega¢ ogdlnych wskazéwek doty-
czacych konserwaciji.

o

12. Konserwacja i naprawa

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Urzadzenie moze nieoczekiwania si¢ uruchomi¢ i do-
prowadzi¢ do obrazen.

- Przed rozpoczeciem konserwacji nalezy wytaczy¢
silnik.

- Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw oleju moze spowodowaé powazne

szkody dla zdrowia, utrate przytomnosci, a w skrajnych

przypadkach $mier¢.

- Nie wdychaé oparéw oleju.

- Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie na ze-
wnatrz pomieszczen.

WSKAZOWKA

Uszkodzenie produktu

Eksploatacja urzgdzenia bez oleju hydraulicznego lub
ze zbyt matg jego iloscig moze spowodowac uszkodze-
nie pompy hydraulicznej.

WSKAZOWKA!

Szkody sSrodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczys$ci¢ srodowisko.

Ciecz ta jest wysoce toksyczna i moze szybko spowo-

dowac zanieczyszczenie wody.

- Napetnia¢/spuszcza¢ olej tylko na réwnych, utwar-
dzonych powierzchniach.

- Wtym celu nalezy uzy¢ kré¢ca wlewowego lub lejka.

- Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojem-
nika.

- Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrzec,
a uzyta w tym celu $ciereczke zutylizowaé¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.

- Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowac z powrotem wszystkie urzagdze-
nia ochronne i zabezpieczajgce.

Zalecamy Panstwu:

Po kazdym zastosowaniu, urzadzenie powinno sie
doktadnie czysci¢ wilgotng szmatka i niewielka iloscig
mydta szarego. Nie stosowac¢ detergentéw ani rozpusz-
czalnikéw, ktére mogtyby uszkodzié elementy urzgdze-
nia wykonane z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage,
aby do wnetrza urzadzenia nie dostata sie woda.
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Wymagane narzedzia:

* 1x klucz widlasty / klucz nasadowy SW 24 mm
+ lejek

+ Zasobnik

* Pilnik / szlifierka kgtowa

Nie wchodzi w zakres dostawy.

12.1 Klin rozdzielnik (2) (rys. 1)

1. Klin rozdzielnik (2) jest czescig zuzywalng, ktérg
w razie potrzeby nalezy ponownie oszlifowa¢ za
pomoca pilnika lub szlifierki katowej lub wymieni¢
na nowy klin rozdzielnik (2).

12.2 Drazki sterujace (4) i dzwignia sterujaca (12)
(rys. 1)

1. Kombinowane urzgdzenie trzymajgce i sterujgce
musi zachowac ptynnos$¢ ruchu. Od czasu do cza-
su smarowac kilkoma kroplami oleju.

12.3 Kolumna tuparki (1) (rys. 1)

1. Utrzymywac¢ kolumne tuparki (1) w czystosci. Usu-
nac¢ brud, wiory, kore itp.

2. Oliwi¢ kolumne tuparki (1) olejem w rozpylaczu lub
smarem statym.

12.4 Regularnie kontrolowaé poziom oleju!

Zbyt niski poziom oleju powoduje uszkodzenie pomp!

(patrz 10.2)

1. Nalezy regularnie sprawdza¢ szczelno$¢ pota-
czen hydraulicznych i potgczen $rubowych, a w
razie potrzeby dokreci¢ je.

12.5 Dopetnianie oleju hydraulicznego (rys. 1, 9)

Zalecamy oleje serii HLP 32.

Wskazéwka:

Kolumna tuparki musi zosta¢ przed kontrolg wsunigta,

a urzgdzenie musi sta¢ prosto.

1. Wykreci¢ $rube odpowietrzajaca (23).

2. WIaé olej hydrauliczny za pomocg odpowiedniego
lejka. Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilo$¢
napetnienia wynoszgcg 4800 ml. Ostroznie wla¢
olej az do dolnej krawedzi kr6¢ca wlewowego.

3. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (24)
czystg, niestrzepigcy sie szmatka.

4.  Wkreci¢ ponownie $rube odpowietrzajgca (23) do
ogranicznika w kré¢cu wlewowym.

5.  Wykreci¢ ponownie $rube odpowietrzajgcg (23) i
odczyta¢ poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom
oleju musi znajdowac sie pomigdzy min. i maks. na
pretowym wskazniku poziomu oleju (24).

6. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy powtérzy¢
proces.

7. Nastepnie wkreci¢ ponownie $rube odpowietrza-
jaca (23).

12.6 Wymiana oleju hydraulicznego (rys. 1, 9)
Wymieni¢ olej hydrauliczny po czasie eksploatacji wy-
noszgcym 50 godzin. Nastepnie co 500 godzin.

Wskazowka
Wymiane oleju hydraulicznego nalezy przeprowadzaé
w temperaturze roboczej silnika.

Wskazowka

Kolumna tuparki (1) musi zosta¢ przed wymiang oleju

wsunieta, a urzadzenie musi sta¢ prosto.

1. Przygotowa¢ odpowiedni pojemnik wytapujgcy o
pojemnosci 7 litrow.

2. Wykreci¢ $rube odpowietrzajgca (23).

3. Usung¢ $rube spustowa oleju (25) za pomocag klu-
cza ptaskiego SW 24mm, aby umozliwi¢ sptywa-
nie oleju.

4. Wkreci¢ z powrotem $rube spustowg oleju (25).

5. Napetni¢ nowym olejem hydraulicznym (ok. 4800
ml).

6. Wkreci¢ ponownie $rube odpowietrzajgca (23).

7. Sprawdzi¢, czy poziom oleju jest zgodny z opisem
w punkcie 10.2.

8. Poprawnie zutylizowa¢ wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbidrki starego oleju.

Podane przedziaty czasowe dotyczg normalnych wa-

runkow uzytkowania; jesli zatem urzgdzenie poddawa-

ne jest duzym obcigzeniom, nalezy te cykle stosownie

skrocié.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Klin rozdzielnik, olej hydrauliczny i
prowadnice klina rozdzielnika

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.
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13. Przechowywanie

Wskazéwka
Poprowadzi¢ kolumne tuparki do dolnej pozycji (patrz
punkt 11.5).

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywac¢ w oryginalnym
opakowaniu. Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chro-
ni¢ je przed pytem lub wilgocig. Zachowa¢ instrukcje
obstugi narzedzia elektrycznego.

14. Transport

A Uwaga!
Przed transportem nalezy odtaczy¢ wtyczke sie-
ciowg od zasilania.

A Uwaga!
Nie przewozi¢ urzadzenia w pozycji lezacej!

Wskazéwka
Poprowadzi¢ kolumne tuparki do dolnej pozycji (patrz
punkt 11.5).

14.1 Transport za pomocga uchwytu transportowe-
go (3) (rys. 15)

tuparka klinowa do drewna wyposazona jest w dwa

kota transportowe (8) i uchwyt transportowy (3) umoz-

liwiajgce tatwy transport.

1. Aby przetransportowa¢ urzgdzenie, nalezy jedng
reka chwyci¢ uchwyt transportowy (3) i przechyli¢
tuparke klinowa lekko noga.

2. Lkuparka klinowa pochyla sie na kotach transporto-
wych (8) i dzieki temu mozna jg tatwo przemiesz-
czac.

14.2 Transportowanie za pomoca urzadzenia dzwi-
gnicowego (rys. 16)

A Uwaga!

Nigdy nie podnosi¢ za klin rozdzielnik (2)!

1. Zamocowaé¢ pasy transportowe (nie wchodzg
w zakres dostawy) po obu stronach do gérnego
uchwytu (5a) poreczy (5).

2. Podnosi¢ urzgdzenie ostroznie.

15. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wilasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemieckich)
oraz normom DIN.

Przytacze sieciowe udostgepniane przez klienta
oraz przedtuzacz musza by¢ zgodne z powyzszymi
przepisami.

Stosowaé¢ wyltacznik do ochrony oséb ze zmiang
pozycji (PRCD), jezeli w sieci zasilajacej nie zapla-
nowano wylacznika ochronnego réznicowo-pra-
dowego (RCD) ze znamionowym pradem niedzia-
tania maks. 30mA.

Przytaczenie do sieci musi by¢ zabezpieczone bez-
piecznikiem zwitocznym 16 A.

Uszkodzone elektryczne przewody przytaczenio-

we

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodéw.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno
uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-
ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody
przytaczeniowe z oznaczeniem HO7RN-F.
Przestrzegac¢ informacji znajdujgcej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

* Produkt spetnia wymagania dyrektywy
EN 61000-3-11 i podlega szczeg6lnym warunkom
przytgczenia. Oznacza to, ze zabronione jest jego
podtgczanie do dowolnie wybieranych punktéow
przytaczeniowych.
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* W przypadku niekorzystnych warunkéw sieciowych
produkt moze powodowaé przej$ciowe wahania na-
piecia.
+ Produkt jest przeznaczony do zastosowania w punk-
tach przytgczeniowych, ktére
a) nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej
impedanc;ji sieci ,Z2” (Zmax = 0,354 Q (230V~) /
0,330 Q (400V~)) lub ktérych

b) obcigzalno$¢ sieci prgdem cigglym wynosi co
najmniej 100 A na faze.

* Uzytkownik musi zapewnic¢, jezeli to konieczne, w
porozumieniu z zaktadem energetycznym, by punkt
przytaczeniowy, w ktérym ma by¢ eksploatowane
narzedzie, spetniat jedno z dwdch wyzej wymienio-
nych wymagan a) lub b).

Silnik indukcyjny tréjfazowy 400 V 3~/ 50 Hz

Napiecie sieciowe 400 V 3N~/ 50 Hz

Przytacze sieciowe wraz z przewodem przediuzacza

musi by¢ 5-zytowe = 3~ + N + PE.

* Przedtuzacze muszg odznaczac sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm? (< 25m).

* Przedtuzacze muszg odznaczac¢ sie powierzchnig
przekroju 2,5 mm2 (> 25m).

Silnik pradu przemiennego 230V / 50Hz

Napiecie sieciowe 230V / 50Hz

* Przedluzacze musza odznacza¢ sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm?2 (< 25m).

* Przedtuzacze muszg odznaczac sie powierzchnig
przekroju 2,5 mm? (> 25m).

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania

oy . Materiaty opakowaniowe nadajg
%@ %‘h .ésie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domo-
wymi.

« Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.
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* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytacznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiegna¢ w urzedzie miasta lub gmi-
ny.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprézni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbiera¢ lub usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowaé w
sposob przyjazny dla Srodowiska.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano, jakie srodki zaradcze zastosowac¢, gdy maszyna nie pra-
cuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ si¢ do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Silnik (18) pracuje, kolum-
na tuparki (1) nie przesuwa
sie do gory.

Mozliwa przyczyna

Silnik (18) obraca sig¢ w ztym kierunku.

Srodek zaradczy

Obrécic¢ przetacznik faz w ztgczu zasila-
nia (patrz punkt 10.6).

Silnik (18) automatycznie
konczy proces rozdzie-
lania.

Zadziatato urzgdzenie zabezpieczajgce
przed przepieciami.

Skontaktowa¢ sie z wykwalifikowanym
elektrykiem.

Kolumna tuparki (1) prze-
suwa sie wytgcznie w dot.

Dostepne jest zbyt mato oleju.

Sprawdzi¢ poziom oleju za pomocg wkre-
conego pretowego wskaznika poziomu
oleju (24).

Sruba odpowietrzajgca (23) jest za-
mknigta.

Przed uzyciem $ruby odpowietrzajgcej
(23), poluzowac jg o dwa obroty.

Sprawdzi¢, czy $ruba ustalajaca (drazek
do regulacji podnoszenia) (26) dragzka do
regulacji podnoszenia (15) jest luzna.

Dokreci¢ $rube ustalajacg (drazek do re-
gulacji podnoszenia) (26) drazka do regu-
lacji podnoszenia (15). W razie potrzeby
zamontowaé nowa $rube ustalajgca.

Rozdzielany materiat nie
jest rozdzielany.

tuparka klinowa nieprawidtowo wypo-
sazona.

Prawidtowo umiesci¢ rozdzielany
materiat.

Klin rozdzielnik (2) jest tepy.

Szlifowaé klin rozdzielnik (2).

Olej wycieka.

Zlokalizowa¢ wyciek, skontaktowaé sie z
dystrybutorem.

Kolumna tuparki (1) wibru-
je, generuje hatasy.

Brak oleju i nadmiar powietrza w ukta-
dzie hydraulicznym.

Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie potrze-
by uzupetni¢ olej, w przeciwnym razie
skontaktowac sig z dystrybutorem.

Kolumna tuparki (1) mocno
wibruje w gérnej pozycji.

Plastikowe prowadnice sg zuzyte.

Wymieni¢ plastikowe prowadnice na
gorze i na dole.

Pompa hydrauliczna
gwizdze.

Zbyt mato oleju hydraulicznego w zbior-
niku oleju hydraulicznego (6).

Uzupetnic¢ olej hydrauliczny.

Wyciek oleju w kolumnie
tuparki (1)
lub w innych miejscach.

WiIot powietrza do instalacji hydraulicz-
nej podczas pracy.

Przed uzyciem $ruby odpowietrzajgcej
(23), poluzowac jg o dwa obroty.

Sruba odpowietrzajgca (23) nie dokreco-
na przed transportem.

Przed transportem dokrecié $rube odpo-
wietrzajaca (23).

Poluzowana $ruba spustowa oleju (25).

Mocno dokreci¢ $rube spustowg oleju
(25).

Uszkodzony zawor oleju i/lub uszczelki.

Skontaktowac sie z dystrybutorem.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje

nezgoda.

Upozorenje — radi smanjivanja
rizika od ozljeda progitajte
priru¢nik za uporabu.

Pri upotrebi dizalice polozite
podizne remene oko kucista.
Nikada ne podizite cjepac drva za
transportnu rucku.

Rabite sigurne cipele.

Propisno odlozite staro ulje

(na lokalno sabiraliste za staro
ulje). Otpadno ulje zabranjeno je
ispustati u tlo ili mijesati s otpadom.

Nosite zastitne naocale. Iskre
koje nastanu tijekom rada ili iverje,
strugotine i prasina koje izide iz
uredaja mogu uzrokovati gubitak
vida.

Zabranjeno je demontiranje ili
mijenjanje zastitnih i sigurnosnih
naprava.

Rabite radne rukavice.

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje
dospije u tlo.

Zabranjen pristup neovlastenim
osobama.

DV S

Tocka dizanja

Zabranjeno puSenje u radnom
podrucju.

-

B

Pozor! Prije popravka, odrzavanja
i ¢is¢enja iskljucite motor i izvucite
mrezni utikac.

Odrzavaijte red u radnom prostoru!
Nered moze uzrokovati nezgode!

Opasnost od posjekotina i
prignjecenja; nikada ne dodirujte
opasna podrucja kada se noz za
cijepanje krece.

<
$

Strojem smije rukovati samo jedna
osobal

> B>

Visoki napon, Zivotna opasnost!

Oprez! Pokretni alati!

ad

?o
.

U radnom prostoru stroja smije biti
samo rukovatelj. Neaktivne osobe
te kuéne i korisne Zivotinje udaljite iz
opasnog podrucja (najmanje 5 m).
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=

2

16

@

Prije pocetka rada otpustite odzracni
vijak za oko 2 okretaja. Zatvorite ga
prije transporta.

Smier vrtnje motora

Zaglavljene trupce ne vadite
rukama.

Uredaj ne transportirajte u
poloZzenom polozaju!

C€

Proizvod udovoljava vaze¢im
europskim direktivama.

=

D

Al
A

Prije stavljanja stroja u pogon
upoznajte se s rukovanjem s
pomocu dvije ru¢ke! Pozorno
procitajte priruénik za upotrebu.

A Pozor!

U ovom priruéniku za uporabu
mjesta koji se ti€u vase sigurnosti
oznacili smo ovim znakom.

>

AA

Proizvod je u skladu sa vazec¢im
srpskim smernicama.
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slucaju:

nestruéne obrade

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

popravaka koje obave neovlasteni stru¢njaci
montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe

kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek-
tri€nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu treba vam olaks$ati upozna-
vanje s uredajem i njegovim moguénostima namjenske
uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.
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Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom prirué-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se

pri

drzavati i opéeprihvacenih tehni¢kih pravila za rad

konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrZzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2,

Opis uredaja (sl. 1 - 16)

Stup za cijepanje
rastavni klin
Transportna ru¢ka
Upravljacki krak

. ToCke nalijeganja
Zastitni stremen

. Drza¢
Rezervoar hidrauli¢nog ulja
Kuka za blokiranje
Transportni kotaci
Potpornji

. Temeljna plo¢a

. Zakretni stol

. Upravljacka rucica
. Stitnik za prste
. Pridrzna kandza

14a.Provrt

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.

27.

3.

Sipka za namjestanje hoda

Elektri¢ni prikljucak

Glavna sklopka

Motor

Pridrzni svornjak

Ogibna sklopka

Opruzni utika¢

Graniéni vijci

Odusni vijak

Mjerna Sipka za ulje

Vijak za ispustanje ulja

Zaobljena slijepa matica (motka za namjestanje
hoda)

Vijak za fiksiranje (motka za namjestanje hoda)

Opseg isporuke (sl. 3)

1x cjepac drva

2x upravljacka kraka (4)
4x zastitna stremena (5)
2x transportna kotaca (8)
2x potpornja (9)

2x pridrzne kandze (14)
1x osovina kotaca (A)



* 4x podlozna ploc¢ica M10 (B)

* 2xrascjepka (C)

* 2x naplatka (D)

+ 8x vijaka sa Sesterostranom glavom M8x50 mm (E)
* 4x vijka sa Sesterostranom glavom M10x25 mm (F)
* 1ximbus klju¢ 5 mm (G)

* 1Ix priru¢nik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Cjepa¢ drva namijenjen je iskljuéivo za cijepanje
ogrjevnog drva u smjeru vlakana.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprije¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

+ Hidrauli¢ni cjepac¢ drva prikladan je samo za rad u
stoje¢em polozaju. Drva je dopusteno cijepati samo
uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva koje va-
lja cijepati su:

- Duljinadrva: 75 cm - 107 cm
- Promjer drva: 8 cm - 35 cm

+ Drvo nikada ne cijepajte uzduzno ili suprotno smjeru
vlakana!

» Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehnic¢kim podatcima.

» Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti
naradu i ostalih, opéeprihvacéenih pravila o tehnickoj
sigurnosti.

+ Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo stru¢-
ne osobe koje su upoznate s njime i koje su podu-
¢ene o opasnostima. Proizvoda¢ neée odgovarati
za Stete uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja

+ Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ nec¢e odgo-
varati za Stete nastale takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

* Radno podrucje mora uvijek biti Eisto i bez prepreka.

* Rabite proizvod samo na ravnoj i ¢vrstoj podlozi.

» Prije svakog stavljanja u pogon provjerite ispravno
funkcioniranje cjepaca drva.

* Rabite proizvod samo na podrucjima do maksimalne
nadmorske visine od 1000 m.

« Vodite racuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrij-
sku uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se
uredaj rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrij-
skim pogonima te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ticu
vase sigurnosti oznagéili smo ovim znakom: A

A UPOZORENJE: Prilikom uporabe elektri¢nih alata
pridrzavajte se sljedecih osnovnih sigurnosnih mjera
opreza kako biste umanijili rizik od pozara, elektricnog
udara i tjelesnih ozljeda. Prije rada s ovim alatom moli-
mo proditajte sve upute

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnosti na stroju.

» Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju moraju biti potpune i €itljive.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na stroju.

« Provjerite elektri¢ne kabele. Ne upotrebljavajte neis-
pravne elektriéne kabele.

» Prije stavljanja u pogon provijerite ispravno funkcio-
niranje rukovanja s pomocu dvije rucke.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina.

* Djeca ne smiju raditi s ovim proizvodom.

» Prilikom rada nosite radne rukavice i zastitne cipe-
le, zastitne naocale i usko pripijenu radnu odjec¢u
(0ZO).

* Oprez prilikom rada: Opasnost od ozljeda za prste i
Sake zbog alata za cijepanje.

* Preuredivanje, namjestanje i CiS¢enje te odrzavanje
i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo kada je
motor isklju€en. Izvucite mrezni utikac!

* MontaZu, popravak i odrzavanje elektriéne instala-
cije smiju obavljati samo elektrotehnicki stru¢njaci.
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+ Nakon obavljenih postupaka popravka i odrzavanja
valja odmah montirati natrag sve zastitne i sigurno-
sne naprave.

» Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor.
Izvucite mrezni utika¢!

Najstroze je zabranjeno demontiranje zastitnih
naprava ili rad bez njih.

» Prilikom cijepanja zbog svojstava drva (npr. zbog
srastanja, odsjeCaka trupca nepravilnog oblika itd.)
mogu nastati opasnosti kao $to su izbacivanje dijelo-
va, blokiranje cjepaca drva i prignjecenja.

« Osim rukovatelja, zabranjeno je stajati u radnom po-
drugju stroja. U polumjeru od 5 metara oko stroja ne
smije biti drugih osoba i Zivotinja.

» Zabranjeno je ispustanje starog ulja u okolis. Ulje
valja odloziti u otpad u skladu sa zakonskim propi-
sima zemlje u kojoj se stroj rabi.

A Opasnost od odsijecanja ili prignjeéenja $aka:
* Nikada ne dirajte opasna podrucja dok se klin kreée.

A Upozorenje!
Nikada rukom ne uklanjajte trupac koji se zaglavio na
klinu.

A Upozorenje!
Prije svih radova odrZavanja izvucite mrezni utikac.

Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu!

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedec¢ih
uputa moZe uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

* Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetlje-
no.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzroko-
vati nezgode.

* Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno

eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekuéine, plinovi ili prasina.

Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
praSinu ili pare.

* Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe

elektriénog alata.
U sluaju odvra¢anja pozornosti mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Elektricna sigurnost
A Pozor!
Pri uporabi elektricnih alata valja se pridrzavati slje-

decih osnovnih sigurnosnih mjera radi zastite od elek-
tricnog udara te opasnosti od ozljeda i pozara. Prije

uporabe ovog elektricnog alata procitajte sve sljede¢e
napomene i uvajte ih na sigurnom mjestu.

+ lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrS§inama
kao $to su cijevi, grijac¢a tijela, Stednjaci i hladnja-
ci. Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

* Ne izlazite uredaj kisi ili vlazi. Prodiranje vode u
elektri¢ni uredaj povecava rizik od elektri¢nog uda-
ra.

* Ne rabite kabel za noSenje ili vjeSanje uredaja ili za
izvlaCenje utikac€a iz utinice. Drzite kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova i pomi¢nih dijelova
uredaja. OSteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju ri-
zik od elektriénog udara.

» Ako elektri¢nim alatom radite na otvorenom, rabite
samo produzne kabele koji su odobreni i za vanjsko
uporabu. Uporaba produznog kabela koji je dopu-
Sten za vanjsku uporabu smanjuje rizik od elektri¢-
nog udara.

Sigurnost ljudi

* Budite pozorni, pazite na ono sto radite i postu-
pajte razumno prilikom rada s elektricnim ala-
tom.
Ne rabite elektricni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepozornosti pri uporabi elektricnog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

* Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale.
NoSenje osobne zastitne opreme kao $to je maska
protiv prasine, zastitne cipele protiv klizanja, ovisno
o vrsti i uporabi elektri€nog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.
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Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Osigurajte da je elektriéni alat isklju¢en prije
nego S$to ga prikljucite na izvor elektricne ener-
gije, primite ili nosite. NosSenje elektricnog alata s
prstom na sklopki ili priklju¢ivanje ukljuéenog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite ala-
te za namjestanje ili klju¢ za vijke.

Alat ili klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektri¢-
nog alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobican polozaj tijela.

Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrzavaj-
te ravnotezu. Na taj nacin moci ¢ete elektri¢ni alat
bolje kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavice
dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu
zahvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne kr-
Site sigurnosna pravila za elektri¢ne alate, ¢ak
i ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s
elektriénim alatom. Nemarno postupanje moze u
djelicu sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba elektricnog alata i rukovanje njime
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Ne preopterecujte elektri¢ni alat.

Rabite prikladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Pri-
kladnim elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije
u specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostecena.
Elektricni alat koji se ne moze vise ukljugéiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢€ iz uti€nice prije namjestanja ure-
daja, zamjene radnih alata ili transportiranja
elektri¢nog alata.

Tom mjerom opreza sprjeCava se nenamjerno po-
kretanje elektri¢nog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece.

Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe osobe koje nisu
upoznate s njim ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako ih rabe neiskusne oso-
be.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko oSte-
¢eni toliko da onemogucéavaju funkcioniranje elek-
tricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata dajte
popraviti oSte¢ene dijelove. Mnoge nezgode uzroko-
vane su upravo lo§im odrZavanjem elektri¢nih alata.

* Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim rubo-
vima manje ¢e zapinjati i lakse ih je kontrolirati.

* Rabite elektriéni alat, pribor, nastavke itd. pre-

ma ovim uputama.
Pritom vodite racuna o radnim uvjetima i zadatku koji
valja obaviti. Uporaba elektri¢nih alata za primjene
za koje on nije predviden moze uzrokovati opasne
situacije.

* Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ¢i-
ste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i
prihvatne povrsine ne omogucavaju sigurno rukova-
nje i nadzor nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim
situacijama.

Servisiranje

* Elektricni alat smije popravljati samo kvalifici-
rani struc¢njak i to samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat
i dalje siguran.

6. Dodatne sigurnosne napomene

» Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

« Nikada ne cijepajte trupce koji sadrze igle, zicu ili
druge predmete.

« Ve iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno
radno podruéje. Postoji opasnost od spoticanja,
pokliznué¢a ili pada. Radno podrucje uvijek odrzavaj-
te urednim.

» Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj uklju¢en.

» Cijepajte samo drvo maksimalne duljine od 107 cm.

A Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i

prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni

rizici.

* Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog alata za
cijepanje u slu€aju neispravnog vodenja ili polaga-
nja drva.



Ozljede zbog izbacenog izratka u slu¢aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
¢aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Prije obavljanja radova namjestanja ili odrzavanja
iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Osim toga, unato€ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neociti potencijalni rizici.
Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.
Izbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopc&avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje. Rabite alat koji se preporu-

€uje u ovom priru¢niku za uporabu.
Tako ¢ete posti¢i optimalan ucinak stroja.

Drzite Sake dalje od radnog podru¢ja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Compact 8t

Dimenzije d/$/v mm 850/900/990
Visina zakretnog stola mm 390
Radna visina mm 920
Duljina drva min./maks. cm 75171107
Promijer drva min./maks. cm 8/35
Maks. sila rastavljanja t* 7,95

400V 230V
Brzina kretanja unatrag cm/s 17 16
Koli¢ina ulja ml 4800
Masa kg 126 125

Pogon

Ulazna snaga P1 W 3500 3150
Izlazna snaga P2 W 2500 2300
Nagin rada S6 40% **
Broj okretaja motora o/min 2800
Motorna zastita da
Fazna preklopka pri 400V

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
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* Maksimalno ostvariva sila cijepanja ovisi o otporu ci-
jepanog materijala i moze odstupati zbog promjenjivih
parametara koji utjeGu na hidrauli¢ni sustav.

** Nacin rada S6 40 %, neprekinuti povremeni rad s
povremenim optereéenjem. Rad se sastoji od vremena
pokretanja, vremena s konstantnim optereéenjem i vre-
mena praznog hoda. Vrijeme rada je 10 minuta, dok je
relativno trajanje aktivnosti 40 % vremena rada.

Buka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA 77,8 dB
Nesigurnost KpA 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 93,6 dB
Nesigurnost K, , 3dB

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su normi-
ranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabiti za us-
poredivanje elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.
Navedene vrijednosti emisije buke mogu se uporabiti i
za preliminarnu procjenu optereéenja.

Upozorenje:

* Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektriénog ala-
ta, a narocito o vrsti izratka.

« Pokusajte Sto viSe smanijiti optereéenje. Primjer
takve mjere: ograni¢avanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je elektricni alat isklju¢en i vreme-
na u kojima je on uklju¢en, ali radi bez opterecéenja).

8. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.



+ Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENJE!

Opasnost od gutanja i gusenja!

Ambalazni materijal, ambalazni i transportni osiguraci

nisu djecja igracka. Plasti¢ne vrecice, folije i mali dije-

lovi mogu se progutati i uzrokovati gusenje.

- Maknite ambalazni materijal, ambalazne i transport-
ne osigurace od djece.

9. Montaza

Zbog transportnih razloga ovaj cjepa¢ drva nije potpu-
no montiran.

Napomena:

Zbog velike mase proizvoda preporuc¢ujemo da
montazu obave najmanje dvije osobe.

Za montazu vam je potrebno:

» 2xracévasti klju¢ / nasadni klju¢ veli¢ine 13 mm

» 1xracvasti klju¢ / nasadni klju¢ veli¢ine 16 mm

* 1Iximbus klju¢ 8 mm

* Mast ili ulje u spreju

MontaZzni materijal nije sadrzan u opsegu isporuke.

9.1 Montiranje transportnih kotaca (8) (sl. 4, 4a)

1. Utaknite osovinu kotaca (A) kroz provrte na
straznjem donjem kraju cjepaca drva.

2. Sa svake strane montirajte po jednu podloZnu plo-
¢icu (B).

3. Nataknite transportni kota¢ (8) na osovinu kota-
€a (A). Zatim je fiksirajte s po jednom podloznom
plo¢icom (B) i rascjepkom (C). Lagano presavijte
rascjepku (C).

4. Zatim na obje strane postavite naplatke (D).

9.2 Montiranje upravljackih krakova (4) (sl. 5, 5a)

Napomena: Upravljacki krakovi (4) oznaceni su

slovima L (lijevo) i R (desno).

1. lzvucite opruzni utika¢ (21) i izvadite pridrzni svor-
njak (19).

2. Nanesite tanak film masti ili ulja u spreju na gornje
i donje toc¢ke nalijeganja (4a) upravljackih krakova

@)

3. Postavite upravljacki krak (4). Istodobno provedite
ogibnu sklopku (20) kroz prorez upravljacke rucice
(12).

4. Fiksirajte upravljacke krakove (4) pridrznim svor-
njakom (19) tako da poravnate provrte i postavite
pridrzni svornjak (19).

5. Sada osigurajte pridrzni svornjak (19) opruznim
utikacem (21).

6. Ponovite postupak na suprotnoj strani.

9.3 Montiranje pridrznih kandza (14) (sl. 6, 6a)

1. Radi montiranja pridrznih kandza (14) morate
najprije demontirati gornju sigurnosnu maticu za-
pornog vijka s pomo¢u raévastog/nasadnog klju¢a
veli¢ine 13 mm. U tu svrhu prstom &vrsto drzite za-
porni vijak kroz provrt (14a) kako ne bi pao u cijev.

2. Stavite pridrznu kandzu (14) na gornji zaporni vijak
i navrnite sigurnosnu maticu za dva okretaja (ne
pritezite je).

3. Ponovite postupak s donjim zapornim vijkom.

4. Pritegnite sigurnosne matice ra¢vastim/nasadnim
klju¢em veli¢ine 13 mm.

5. Po potrebi namjestite grani¢ne vijke (22) imbus
kljuéem od 8 mm na obje strane tako da pridrzne
kandze (14) ne dodiruju rastavni klin (2).

9.4 Montiranje zastitnog stremena (5) (sl. 7)

1. Pogurnite zastitni stremen (5) u drza¢ (5a).

2. Provucite vijke sa Sesterostranom glavom
M8x50 mm (E) s po jednom podloZnom plo¢icom
kroz provrte.

3. Osigurajte vijke sa Sesterostranom glavom
M8x50 mm (E) s po jednom podloZnom plo¢icom
i jednom sigurnosnom maticom. Uporabite dva ra-
¢vasta/nasadna kljuca veli¢ine 13 mm.

4. Naisti naCin montirajte ostala tri zastitna stremena

(5).

9.5 Montiranje potporanja (9) (sl. 8)

1. Uzmite potpornje (9) i pri¢vrstite ih na obje strane
na temeljnu plo¢u (10) s pomodu vijaka sa Seste-
rostranom glavom M10x25 mm (F) i s po jednom
podloznom plo¢icom. Uporabite rac¢vasti/nasadni
klju¢ veli¢ine 16 mm.

10. Prije stavljanja u pogon
A Pozor!

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!
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A Pozor!
Prije radova namjestanja ili odrzavanja izvucite
mrezni utikac!

A UPOZORENJE!

Opasnost za zdravlje!

Udisanje uljnih para i dimnih plinova moze uzrokova-
ti teSke zdravstvene Stete, gubitak svijesti i u ekstre-
mnom sluéaju smrt.

- Ne udisite uljne pare i dimne plinove.

- Rabite uredaj samo na otvorenom.

NAPOMENA!

Ostecenje proizvoda

Ako proizvod radi bez hidrauli€¢nog ulja ili radi s pre-
malo hidrauli€énog ulja, to moze uzrokovati oStecenje
hidrauli¢ne pumpe.

NAPOMENA!

Oneciscéenje okolisa!

Isteklo ulje mozZe trajno onecistiti okolis.

Teku¢ina je vrlo otrovna i moze brzo onedistiti vodu.

- Punite/praznite ulje samo na ravnim, ucvr§éenim
povrSinama.

- Uporabite nastavak za ulijevanije ili lijevak.

- Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

- Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite krpu
u skladu s lokalnim propisima.

- Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

Prije svake uporabe provijerite sljedece:

* neispravnosti kabela (pukotine, posjekotine i sli¢no)
» postoje li eventualna oStecenja na stroju,

* jesu li svi vijci zategnuti

* hidrauli¢ni sustav na mjestima propustanja,

* razinu ulja.

+ sigurnosne naprave i

» sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje.

Okolisni uvjeti
Uredaj bi trebao raditi u sljede¢im okolnim uvjetima:

minimalno maksimalno pr?po-

ru¢eno
Temperatura 5°C 40°C 16°C
Vlaznost 95% 70%

Pri radu na temperaturi nizoj od 5 °C uredaj bi trebao
raditi cca 15 minuta u praznom hodu kako bi se hidrau-
liéno ulje zagrijalo.

Izmjeni¢ni motori od 230 V trebali bi pri pokretanju na

niskim vanjskim temperaturama imati temperaturu iz-

medu 5 °C i 10 °C jer se zaletna struja pri niskim tem-

peraturama povisuje i moze se aktivirati automatski

osigurac.

* Mrezni prikljucak zastiéen je tromim osigurac¢em od
16 A.

« “Zastitna strujna sklopka” mora biti zasti¢ena osigu-
ratem od 30 mA.

Potreban alat:
* Mast ili ulje u spreju
Nije sadrZzano u opsegu isporuke.

10.1 Postavljanje cjepaca drva

A Pozor!

Opasnost od ozljeda zbog prevrtanja cjepaca drva.
Prevrtanje cjepaca drva moze uzrokovati teSke oz-
ljede i oStecenja.

Pripremite radno mjesto na kojem treba stajati uredaj.

» Napravite dovoljno mjesta kako biste omoguc¢ili sigu-
ran, ispravan rad.

* Uredaj je konstruiran za rad na ravnim povrSinama
i potrebno ga je postaviti stabilno na ravnu, évrstu
podlogu.

10.2 Provjeravanje razine ulja (sl. 1, 9)

A Pozor!

Prije stavljanja u pogon svakako provjerite razinu
ulja.

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravljackim ventilom. Prilikom
isporuke u sustavu postoji ulje. Provjerite razinu ulja
prije prvog i redovito prije svakog stavljanja u pogon.
Preniska razina ulja moze oStetiti uljnu pumpu, po po-
trebi dolijte ulje.

Napomena
Stup za cijepanje (1) potrebno je uvuéi prije provjere, a
stroj mora stajati ravno.

1. Odvrnite odu$ni vijak (23).

2. Obrisite mjernu Sipku za ulje (24) ¢istom krpom
bez niti.

3. Ponovno uvrnite odu$ni vijak (23) do grani¢nika u
nastavak za ulijevanje.

4. Odvrnite odusni vijak (23) i u vodoravnom poloza-
ju ocitajte razinu ulja. Razina ulja na mjernoj Sipki
za ulje (24) mora se nalaziti izmedu oznaka Min.
i Max.
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5. Ako je razina ulja preniska, postupite kao $to je
opisano u odjeljku 12.6.
6. Nakon toga ponovno uvrnite odus$ni vijak (23).

10.3 Odzracivanje rezervoara hidrauli€nog ulja (6)
(sl. 9)

A Pozor!

Prije stavljanja cjepaca drva u pogon odzracite re-

zervoar hidrauliénog ulja.

Napomena

Ako se rezervoar hidrauli¢nog ulja (6) ne odzragi, zaro-

bljeni zrak ostetit ¢e brtve, a time i cjepac drva!l

1. Prije pocetka rada odus$ni vijak (23) svakako je
potrebno olabaviti za dva okretaja kako bi se za-
jaméila cirkulacija zraka u rezervoaru hidrauli¢nog
ulja (6).

2. Ostavite odusni vijak (23) olabavljenim tijekom
rada.

3. Prije premjestanja cjepaca drva ponovno zatvorite
odusni vijak (23) jer inace ulje moze isteci.

A Pozor!

» Pri radu na temperaturi nizoj od 5 °C uredaj bi tre-
bao raditi cca 15 minuta u praznom hodu kako bi se
hidrauli¢no ulje zagrijalo.

» Prije svakog transporta uredaja odus$ni vijak svaka-
ko je potrebno ¢Evrsto pritegnuti kako biste sprijecili
istjecanje ulja.

Provjera funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcionira-
nja.

Radnja Rezultat
Pritiskanje obje Rastavni klin (2) krec¢e se
upravljacke rugice (12) prema dolje.
prema dolje.
Pustite upravljacku Rastavni klin (2) ostaje u
rucicu (12). odabranom polozZaju.
Pustite obje Rastavni klin (2) kre¢e se

upravljacke rucice (12). natrag u gornji polozZaj.

10.4 Podmazivanje stupa za cijepanje (1) (sl. 1)
A Pozor!
Stup za cijepanje ne smije raditi na suho.

Stup za cijepanje (1) cjepaca drva valja temeljito pod-

mazati prije stavljanja u pogon. Taj postupak mora se

ponoviti svakih 5 radnih sati.

1. Stup za cijepanje (1) mora se nalaziti u gornjem
polozaju.

2. Nanesite debeli film masti ili ulja u spreju na stup
za cijepanje (1).

10.5 Ukljuéivanjeliskljucivanje (sl. 10, 11)

Napomena:

Prije svake uporabe provjerite funkcioniranje

sklopke za ukljuéivanje/isklju¢ivanje jednim uklju-

¢ivanjem i ponovnim isklju¢ivanjem.

1. Prikljucite elektri¢ni priklju¢ak (16) na mreznu uti¢-
nicu.

2. Za ukljucivanje pritisnite zelenu tipku sklopke za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (17), uredaj se pokrece.

3. Za isklju¢ivanje pritisnite crvenu tipku sklopke za
uklju€ivanje/iskljucivanje (17), uredaj se iskljucuje.

4. Odvojite elektri¢ni priklju¢ak (16) od mrezne uti¢ni-
ce kada Zelite zavrsiti rad.

10.6 Provjeravanje smjera vrtnje motora (18)
(sl. 1, 11)

A Pozor!

Prilikom ponovnog priklju¢ivanja potrebno je pro-

vjeriti smjer vrtnje trofaznih motora, po potrebi je

faznom preklopkom potrebno promijeniti smjer

vrtnje.

1. Ukljucite cjepa¢ drva kao $to je opisano u odjeljku
10.5.

2. Ako je namjeSten ispravan smjer kretanja, stup za
cijepanje (1) automatski se kre¢e prema gore.

3. Ako se stup za cijepanje (1) ne kre¢e, odmah is-
kljucite uredaj.

4. Promijenite smjer vrtnje fazne preklopke s pomo-
¢u odvijaga (nije sadrzan u opsegu isporuke) u
elektricnom priklju¢ku (16).

A Pozor!

Nikada ne dopustite da se motor krece u pogres-
nom smjeru vrtnje! To neizbjeZzno uzrokuje uniste-
nje hidrauli€nog sustava i za to ne preuzimamo
odgovornost.
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11. Rukovanje

Potreban alat:
* Imbus klju¢ 5 mm (G)

11.1 Cijepanje cijepanog proizvoda

A UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda!

Suho i zrelo drvo prilikom postupka cijepanja moze na-
glo poskoditi i ozlijediti rukovatelja.

Tijekom postupka cijepanja zbog uvlaéenja hidrauli¢-
nog rastavnog klina mogu nastati prignjecenja ili odsi-
jecanja dijelova tijela.

Dijelovi drva koji nastanu tijekom postupka cijepanja
mogu pasti.

- Nosite odgovaraju¢u zastitnu odjecéu.

Uvjerite se u to da u cijepanom drvu nema cavala ili
stranih tijela. Krajevi cijepanog proizvoda moraju biti
ravno odrezani. Grane moraju biti glatko otpiljene.
Koso odrezani komadi drva mogu skliznuti prilikom po-
stupka cijepanja. Cijepajte samo ravno otpiljena drva.

1111 Namjestanje motke za namjestanje hoda
(15) (sl. 12)

1. Pomaknite rastavni klin (2) iznad upravljacke ruci-

ce (12) u Zeljeni polozaj.

Pustite jednu upravljacku rucicu (12).

Iskljuc¢ite motor (18) (vidi odjeljak 10.5).

Sada pustite drugu upravljacku rucicu (12).

Otpustite vijak za fiksiranje (motka za namjesta-

nje hoda) (27) s pomoc¢u prilozenog imbus klju¢a

5 mm (G).

6. Uvucite motku za namjestanje hoda (15) sa zao-
bljenom slijepom maticom (motka za namjestanje
hoda) (26) prema gore dok se motka za namjesta-
nje hoda (15) ne zaustavi na grani¢niku.

7. Pritegnite vijak za fiksiranje (motka za namjesta-
nje hoda) (27) s pomocu priloZzenog imbus klju¢a
5mm (G).

8. Aktivirajte upravljacku rugicu (12). Time se osigu-
rava da se rastavni klin (2) prilikom uklju€ivanja
motora (18) ne¢e nekontrolirano pomaknuti prema
gore.

. Ukljugite motor (18) (vidi odjeljak 10.5).

10. Pritisnite obje upravljacke rucice (12) kako biste
rastavni klin (2) pomaknuli prema dolje.

11. Sada pustite obje upravljacke rucice (12) i provjeri-
te gornji polozaj rastavnog klina (2).

o hwbn

11.2 Cijepanje uzduznog drva (sl. 1, 14)

1. Zakrenite zakretni stol (11) stopalom na stranu.

2. Postavite cijepani proizvod ravno na temeljnu plo-
¢u (10).

3. Cuvrsto drzite cijepani proizvod s pomoéu dviju pri-
drznih kandzi (14) na upravljackim krakovima (4).
Pobrinite se za to da je cijepani proizvod postav-
lien na sredinu rastavnog klina (2).

4. Pritisnite obje upravljacke rucice (12) istodobno
prema dolje.

5. Udaljite upravljacke krakove (4) cca 2 cm od cije-
panog proizvoda kada se rastavni klin (2) ureze.
Time se sprjeCava oste¢enje pridrznih kandzi (14).

6. Spustajte rastavni klin (2) dok se cijepani proizvod
ne iscijepa.

7. Ako cijepani proizvod nije potpuno iscijepan pri pr-
vom hodu, postupite kao $to je opisano u odjeljku
11.3.

11.3 Uklanjanje uglavljenog cijepanog proizvoda
(sl.1,13)

Napomena:

Uglavljeno drvo rascijepite s pomocu zakretnog

stola, izbijte suprotno smjeru cijepanja ili podi-

zanjem rastavnog klina.

A POZOR!
Opasnost od ozljeda!
Zakretni stol mora se uglaviti u kuku za blokiranje!

A POZOR!

Opasnost od ozljeda!

Postoji opasnost da se kvrgavi cijepani proizvod ugla-

vi tijekom postupka cijepanja. Molimo vodite rauna o

tome da je drvo prilikom otpustanja jako napeto i da se

dijelovi tijela mogu prignjeciti u procjepu za cijepanje.

- Ne posezite u pokrenut cjepac drva.

- Ne stavljajte predmete u pokrenut cjepac drva (npr.
Eekié ili sli¢no).

1. Ako cijepani proizvod nije potpuno iscijepan pri
prvom hodu, oprezno pomaknite rastavni klin (2) s
cijepanim proizvodom s pomocu dviju upravljackih
rucica (12) u gornji polozaj.

2. Zakrenite zakretni stol (11) stopalom prema unutra
dok se kuka za blokiranje (7) ne uglavi.

3. Sada obavite drugi hod cijepanja dok se cijepani
proizvod potpuno je iscijepa.

4. lzvadite cijepani proizvod i zakrenite zakretni stol
(11) stopalom prema van.
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11.4 Zastita od ponovnog pokretanja pri prekidu
napajanja (nulnaponski okida¢)

U slucaju prekida opskrbe elektroenergijom, nena-

mjernog izvlacenja utikaca ili neispravnog osiguraca

uredaj se automatski iskljucuje.

Radi ponovnog uklju€ivanja postupite kao $to je opisa-

no u odjeljku 10.5.

11.5 Zavrsetak rada (sl. 1, 9)

1. Pomaknite stup za cijepanje (1) u donji polozaj.

2. Pustite jednu upravljacku rugicu (12).

3. Iskljuc¢ite motor (18) (vidi odjeljak 10.4) i izvucite
mrezni utikac.

4. Zakrenite zakretni stol (11) rukom ili stopalom pre-
ma unutra dok se kuka za blokiranje (7) ne uglavi.

5. Zatvorite odusni vijak (23).

6. Zastitite uredaj od vlage!

7. Pogledajte opée napomene za odrZzavanje.

12. Odrzavanje i popravak

A UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda!

Uredaj se mozZe neoCekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

- Prije svih radova odrzavanja iskljucite motor.
- Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.

A UPOZORENJE!

Opasnost za zdravlje!

Udisanje uljnih para moze uzrokovati teSke zdravstve-
ne Stete, gubitak svijesti i u ekstremnom slu€aju smrt.
- Ne udisite uljne pare.

- Rabite uredaj samo na otvorenom.

NAPOMENA

Ostecenje proizvoda

Ako proizvod radi bez hidrauli€¢nog ulja ili radi s pre-
malo hidrauliénog ulja, to moze uzrokovati oStecenje
hidrauli¢ne pumpe.

NAPOMENA!

Oneciscenje okolisa!

Isteklo ulje mozZe trajno onecistiti okolis.

Teku¢ina je vrlo otrovna i moze brzo onedistiti vodu.

- Punite/praznite ulje samo na ravnim, ucvr§éenim
povrSinama.

- Uporabite nastavak za ulijevanije ili lijevak.

- Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

- Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite krpu
u skladu s lokalnim propisima.
- Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

Nakon obavljenih postupaka popravka i odrzavanja
valja odmah montirati natrag sve zastitne i sigurnosne
naprave.

Preporucujemo sljedece:

Nakon svakog rada uredaj temeljito oCistite vlaznom
krpom s malo mazivog sapuna. Ne rabite sredstva za
CiSc¢enje ili otapala jer bi ona mogla nagristi plasticne
dijelove uredaja. Pobrinite se za to da voda ne moze
prodrijeti u unutrasnjost uredaja.

Potreban alat:

« 1x racvasti klju¢ / nasadni klju¢ veli€¢ine 24 mm
* Lijevak

+ Sabirni spremnik

« Turpija / kutna brusilica

Nije sadrzano u opsegu isporuke.

12.1 Rastavni klin (2) (sl. 1)

1. Rastavni klin (2) je potro$ni dio koji po potrebi tre-
ba izbrusiti turpijom ili kutnom brusilicom ili zami-
jeniti novim rastavnim klinom (2).

12.2 Upravljacki krakovi (4) i upravljacke rucice
(12) (sl. 1)

1. Kombinirani uredaj za drzanje i upravljanje mora
se lako kretati. Po potrebi podmazite s nekoliko
kapi ulja.

12.3 Stup za cijepanje (1) (sl. 1)

1. Stup za cijepanje (1) odrzavajte Cistim. Uklonite
prljavstinu, strugotine, kore itd.

2. Podmazite stup za cijepanje (1) uljem u spreju il
mascu.

12.4 Redovito provjeravajte razinu ulja!

Preniska razina ulja ostetit ¢e uljnu pumpu! (vidi 10.2)

1. Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauli¢nih
priklju¢aka i vijéanih spojeva i po potrebi ih dodat-
no pritegnite.

12.5 Dolijevanje hidrauli€nog ulja (sl. 1, 9)
Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Napomena:

Stup za cijepanje potrebno je uvuci prije provjere, a
stroj mora stajati ravno.

1. Odvrnite odusni vijak (23).
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2. S pomocu prikladnog lijevka ulijte hidrauli¢no ulje.
Vodite rauna o maksimalnoj koli¢ini punjenja od
4800 ml. Oprezno ulijte ulje do donjeg ruba na-
stavka za ulijevanje.

3. Obrisite mjernu Sipku za ulje (24) ¢istom krpom
bez niti.

4. Ponovno uvrnite odusni vijak (23) do grani¢nika u
nastavak za ulijevanje.

5. Odvrnite odusni vijak (23) i u vodoravnom poloza-
ju ogitajte razinu ulja. Razina ulja na mjernoj Sipki
za ulje (24) mora se nalaziti izmedu oznaka Min.
i Max.

6. Ako je razina ulja preniska, ponovite postupak.

7. Nakon toga ponovno uvrnite odusni vijak (23).

12.6 Zamjena hidrauli€énog ulja (sl. 1, 9)
Zamijenite hidrauli¢no ulje nakon 50 sati rada. Zatim
svakih 500 sati.

Napomena
Zamjenu hidrauli¢nog ulja trebalo bi obavljati kada je
motor na radnoj temperaturi.

Napomena
Stup za cijepanje (1) potrebno je uvuéi prije zamjene
ulja, a stroj mora stajati ravno.

1. Pripremite prikladan prihvatni spremnik s minimal-
no 7 litara.
2. Odvrnite odu$ni vijak (23).

3. Odvrnite vijak za ispustanje ulja (25) ra¢vastim
klju€em veli¢ine 24 mm kako biste mogli ispustiti
ulje.

4. Ponovno uvrnite vijak za ispustanje ulja (25).

5. Ulijte novo hidrauliéno ulje (cca 4800 ml).

6. Ponovno uvrnite odusni vijak (23).

7. Provjerite razinu ulja kao $to je opisano u odjeljku

10.2.
8. IsteCeno staro ulje propisno odlozZite na lokalno
sabiraliSte starog ulja.
Ovdje navedeni intervali odnose se na normalne radne
uvjete, ali ako je uredaj izloZzen velikom optereceniju, ti
se intervali primjereno smanjuju.

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: Rastavni klin, hidrauli¢ko ulje i vodili-
ce rastavnog klina / stupca cjepaca

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko nasSeg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

13. Skladistenje

Napomena
Postavite stup za cijepanje u donji polozaj (vidi odjeljak
11.5).

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od mraza i nepristupaéno dje-
ci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 i
30 °C. Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili vlage. Cuvaijte priru¢nik za uporabu u blizini elektrié-
nog alata.

14. Transport

A Pozor!
Prije transporta izvucite mrezni utikac.

A Pozor!

Uredaj ne transportirajte u polozenom polozaju!
Napomena

Postavite stup za cijepanje u donji polozaj (vidi odjeljak
11.5).

14.1 Transportiranje transportnom ru¢kom (3)

(sl. 15)
Radi jednostavnog transporta cjepac¢ drva opremljen je
dvama transportnim kota¢ima (8) i transportnom ruc-
kom (3).

1. Radi transportiranja uredaja rukom primite tran-
sportnu rucku (3) i malo nagnite cjepa¢ drva sto-
palom.

2. Cjepac drva naginje se na transportnim kota¢ima
(8) i tako ga je moguce premjestati.

14.2 Transport dizalicom (sl. 16)

A Pozor!

Nikada ne podizite za rastavni klin (2)!

1. Pri¢vrstite transportne remene (nisu sadrzani u
opsegu isporuke) na obje strane za gornji drza¢
(5a) zastitnog stremena (5).

2. Oprezno podignite uredaj.

132 HR www.scheppach.com



15. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor priklju¢en je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Korisnikov mrezni priklju¢ak i koristeni produzni
kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Uporabite prenosivu sklopku za osobnu zastitu
(PRCD) ako u opskrbnoj mrezi nije predvidena za-
Stitna strujna sklopka (RCD) s nazivhom strujom
kvara od maks. 30 mA.

Mrezni priklju¢ak mora biti zasti¢en tromim osigu-
racem od 16 A.

Osteceni elektricni prikljuéni vodovi

Na elektri¢nim kabelima ¢esto nastaju oS$tecenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

+ Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

+ Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

+ Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri€ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog
ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli ostecéeni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
¢en na elektri€nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati primjenjivim pro-
pisima VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s
oznakom HO7RN-F.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

* Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
podlijeZe uvjetima posebnog prikljucivanja. To znaci
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobod-
no odabranim spojnim to¢kama.
* Proizvod moze uzrokovati privremena kolebanja na-
pona u nepovoljnim uvjetima elektri¢ne mreze.
* Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na spoj-
nim to¢kama koje
a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu
impedanciju “Z” (Zmax = 0,354 Q (230V~) /0,330
Q (400V~)) ili

b) imaju optereéenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-
govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna
tocka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Trofazni motor 400 V 3~/ 50 Hz

Mrezni napon 400 V 3N~/ 50 Hz

Mrezni prikljucak i produzni kabel moraju biti 5-Zilni =
3~+N+PE.

Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mm? (£ 25 m).
Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
2,5 mm? (> 25 m).

Izmjeniéni motor 230 V / 50 Hz
Mrezni napon 230 V/ 50 Hz

Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mm2 (< 25 m).
Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
2,5 mm?2 (> 25 m).

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
« Vrsta struje motora

Podatci s oznacne plocice stroja
Podatci s ozna¢ne ploc¢ice motora

16. Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

(]
A A (g 2 ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu
&S 8n &

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronickim
uredajima

Otpadni elektriéni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-

ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-

ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
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+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

+ Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kucéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

» Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

+ Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

+ Gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni otpad ili ka-
nalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno mjesto
prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva valja ekolo$ki zbri-
nuti.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor (18) radi, stup za
cijepanje (1) ne krece se
prema gore.

Motor (18) se vrti u pogreSnom smijeru.

Okrenite faznu preklopku na elektricnom
priklju¢ku (vidi to¢ku 10.6).

Motor (18) automatski pre-
kida postupak cijepanja.

Aktivirana je prenaponska zastitna
naprava.

Nazovite elektrotehni¢kog stru€njaka.

Stup za cijepanje (1) kre¢e
se samo polako prema
dolje.

Postoji premalo ulja.

Provijerite razinu ulja kada je mjerna Sipka
za ulje (24) uvrnuta.

Odusni vijak (23) je zatvoren.

Otpustite odusni vijak (23) prije uporabe
za dva okretaja.

Provjerite je li zaobljena slijepa matica
(motka za namjestanje hoda) (26) motke
za namjestanje hoda (15) labava.

Pritegnite zaobljenu slijepu maticu (motka
za namjestanje hoda) (26) motke za na-
mjestanje hoda (15). Po potrebi postavite
novu zaobljenu slijepu maticu.

Cijepani proizvod se ne
cijepa.

Cjepac drva pogresno je opremljen.

Ispravno umetnite cijepani proizvod.

Rastavni klin (2) je tup.

Izbrusite rastavni klin (2).

Ulje istjece.

Locirajte nepropusno mjesto, obratite se
distributeru.

Stup za cijepanje (1) vibri-
ra, proizvodi zvukove.

Manjak ulja i viS8ak zraka u hidrauli¢nom
sustavu.

Provjerite razinu ulja, po potrebi dolijte
ulje ili se obratite distributeru.

Stup za cijepanje (1) jako
vibrira u gornjem polozaju.

Plasti¢ne vodilice su istroSene.

Zamijenite gornje i donje plasti¢ne
vodilice.

Hidrauli¢na pumpa pisti.

Premalo hidrauli€énog ulja u rezervoaru
hidrauli¢nog ulja (6).

Dolijte hidrauli¢no ulje.

Istiecanje ulja iz stupa za
cijepanje (1)
ili drugih mjesta.

Zarobljen zrak u hidrauliénom sustavu
tijekom rada.

Otpustite odusni vijak (23) prije uporabe
za dva okretaja.

Odusni vijak (23) prije transporta nije
pritegnut.

Cvrsto pritegnite odu$ni vijak (23) prije
transporta.

Vijak za ispustanje ulja (25) je labav.

Pritegnite vijak za ispustanje ulja (25).

Neispravan uljni ventil i/ili brtve.

Obratite se distributeru.

www.scheppach.com HR 135




Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo — za zmanj$anje
tveganja telesnih poSkodb
preberite navodila za uporabo.

Ce uporabljate Zerjav, nadenite
dvizni jermen okoli ohi$ja. Cepilnika
drv nikoli ne dvigujte za transportni
rocaj.

Uporabljajte za$¢&itne Cevlje.

Staro olje zavrzite v skladu s
predpisi (zbirno mesto za staro olje
na licu mesta). Prepovedano je
izpusc€anje starega olja v tla ali ga
pomesati z odpadki.

Nosite za$¢itna o€ala. Med delom
nastajajo iskre ali drobci, trske in
prah, ki jih izvrze iz naprave, ki
lahko povzrocijo izgubo vida.

Prepovedano je odstranjevanje
za&c¢itnih in varnostnih priprav ali
njihovo spreminjanje.

Uporabljajte delovne rokavice.

Hidravliéno olje ne sme iztekati
na tla.

Nepooblaséenim dostop
prepovedan.

DV S

Dvigalna to¢ka

Prepoved kajenja v delovnem
obmogju.

-

B

Pozor! Pred popravili, vzdrzevanjem
in ¢is¢enjem izklopite motor in
izvlecite omrezni vti€.

Delovni prostor vzdrZujte v
urejenem stanju! Nered lahko
povzro€i nezgode!

Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli se
ne dotikajte nevarnih obmocij, ko se
cepilno rezilo premika.

<
$

Napravo lahko upravlja samo ena
oseba!

> B>

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Previdno! Premikajo¢a se orodja!

ad

?o
.

V delovnem obmod¢ju stroja lahko
stoji samo upravljavec. NeudeleZzene
osebe ter hiSne in delovne Zivali

se ne smejo zadrzevati v obmocju
nevarnosti (najmanj$a razdalja 5 m).
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Pred zaCetkom dela odvijte

odzracevalni vijak za pribl. 2 vrtljaja.

Pred transportom ga zaprite.

Smer vrtenja motor

Zataknjenih debel ne odstranjujte z
rokami.

Naprave ne transportirajte v
lezeGem stanju!

C€

Izdelek ustreza veljavnim
evropskim direktivam.

=

D

Al
A

Pred zagonom stroja se seznanite
z dvoroénim upravljanjem! Pazljivo
preberite navodila za uporabo.

A Pozor!

V teh navodilih za uporabo smo
mesta, ki zadevajo vaSo varnost,
oznadili s tem znakom.

>

AA

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi
direktivam.
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1.

Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

Neupos$tevanje navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

Izpadi elektriéne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem.
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Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vaSe drZzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upos$tevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2,

Opis naprave (sl. 1-16)

Cepilni steber
Zagozda za cepljenje
Transportni ro¢aj
Upravljalna roka

. Podporne to¢ke
Varovalni lok

. Drzalo
Rezervoar hidravli¢nega olja
Zaklopni kavelj
Transportna kolesca
Opore

. Osnovna plos¢a

. Obracalna miza

. Upravljalna ro¢ica
. ZaSg¢ita rocaja

. Stro¢nica

14a.lzvrtina

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

3.

Drog za nastavitev dviga

Priklop na elektriko

Stikalo za vklop/izklop

Motor

DrZalni sornik

Preklopna prevesica

Vzmetni vti¢

Omejevalni vijaki

Vijak za odzra€evanje

Merilna palica za olje

Izpustni Cep za olje

Dvizna matica (drog za nastavitev dviga)
Pritrdilni vijak (drog za nastavitev dviga)

Obseg dostave (sl. 3)

1x cepilnik drv

2x upravljalne roke (4)

4x varovalni lok (5)

2x transportna kolesca (8)
2x nastavek (9)

2x strocénica (14)

1x os kolesa (A)



* 4x podlozka M10 (B)

* 2xrazcepka (C)

+ 2x kolesni pokrov (D)

+ 8x Sesterorobi vijak M8 x 50 mm (E)
* 4x Sesterorobi vijak M10 x 25 mm (F)
* 1Ixinbus klju¢ 5 mm (G)

* 1x navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Cepilnik drv je namenjen izkljuéno za cepljenje polen
v smeri vlaken.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesre¢.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izkljuujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

» Hidravli¢ni cepilnik drv lahko uporabljate samo v sto-
jeCem polozZaju. Drva je dovoljeno cepiti samo stoje
v smeri vlaken. Dimenzije drv za cepljenje so:

- Dolzinalesa: 75 cm-107 cm
- Premerlesa: 8 cm—-35cm

+ Lesa nikoli ne cepite v leze€em polozaju ali proti
smeri viaken!

* UpoStevati morate proizvajal¢eve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih
podatkov.

» UpoStevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, sploSno priznana varnostno-
-tehni¢na pravila.

+ Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati ali popravljati
samo strokovne osebe, ki se na to spoznajo in so
poucéene o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na
stroju izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskod-
be, do katerih pride kot posledica

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izklju¢no upo-
rabnik.

* Delovno obmocje mora biti Cisto in brez ovir.

+ lzdelek uporabljajte samo na ravni in trdni podlagi.

* Pred zagonom preverite pravilno delovanje cepilnik
drv.

+ lzdelek je dovoljeno uporabljati samo v obmogjih, ki
lezijo najve¢ 1000 m nad nadmorsko viSino.

* Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obr-
tnih ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo
vase varnosti, oznaéili s tem znakom: A

A OPOZORILO: Ce uporabljate elektri¢na orodija,
upostevajte naslednje osnovne varnostne ukrepe, da
zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega udara in
telesnih poSkodb oseb. Preden zaénete delati s tem
orodjem, preberite vsa navodila

« Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

« Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

« Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

* Preverite vode omrezZnega priklju¢ka. Ne uporabljaj-
te poSkodovanih prikljuénih vodov.

» Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢-
nega upravljanja.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;j
18 let.

« Otroci izdelka ne smejo uporabljati.

* Pridelu nosite delovne in varnostne Cevlje, zas¢itna
ocala in tesno prilegajo€o delovno obleko (PSA).

* Previdnost pri delu: Nevarnost poskodbe prstov in
rok zaradi cepilnega orodja.

* Predelave, nastavljanje, CiS€enje, vzdrZzevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem mo-
torju. Izvlecite omrezni vti¢!

 InStalacije, popravila in vzdrzevalna dela na elektri¢-
ni instalaciji lahko opravljajo samo strokovnjaki.
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+ Vse za&citne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

+ Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor.
lzvlecite omrezni vtic!

Strogo je prepovedano odstraniti varnostno pri-
pravo ali delati brez nje.

* Pri cepljenju lahko na podlagi strukture lesa (npr.
zara$¢enost, neenakomerna oblika odrezov hloda
itn.). pride do nevarnosti, kot so izmet delov, blokira-
nje cepilnika drv in zmeckanine.

* Razen upravljavca je prepovedano stati v delovhem
radiju stroja. Nobena druga oseba in nobena Zival
ne sme biti prisotna znotraj radija 5 metrov okoli
stroja.

+ Odpihovanje starega olja v okolje je prepovedano.
Olje je treba zavreci v skladu z zakonskimi predpisi
drzave, kjer se izvaja dejavnost.

A Nevarnost vrezov in stiskov rok:
» Nikoli se ne dotikajte nevarnih obmocij, ko se cepil-
no rezilo premika.

A Opozorilo!
Nikoli ne odstranjujte hloda, ki se je zataknil v klinu,
z roko.

A Opozorilo!
Pred vzdrzevalnimi deli izkljugite omrezni vtic.

Te napotke skrbno shranite!

Splosni varnostni napotki za elektri¢éna orodja

A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloze-
ni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupo$tevanja
sledecih navodil lahko pride do elektricnega udara, po-
zara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektricno
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektricna orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

¢ Vase delovho mesto mora biti vedno Eisto in
dobro osvetljeno.
Nered ali neosvetljena delovna obmogja lahko vo-
dijo do nesre¢.

¢ Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorlji-
ve tekocCine, plini ali prah.
Elektrina orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo
prah ali hlape.

¢ Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orodje.
Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektrig-
nim orodjem.

Elektricna varnost

A Pozor!

Pri uporabi elektricnih orodij je treba zaradi za$c¢ite
pred elektri€énim udarom, nevarnostjo poskodb in poza-
ra upostevati sledeCe temeljne varnostne ukrepe. Pred
uporabo elektricnega orodja preberite vse varnostne
napotke in jih varno shranit

* lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsi-
nami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase
telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektricnega
udara.

* Naprave ne izpostavljajte dezju ali mokroti. Vdor
vode v elektri€no napravo poveca tveganje elektric-
nega udara.

« Kabla ne uporabljajte za no$enje ali obeSanje na-
prave ali za vle€enje vti€a iz vtiCnice. Kabla ne prib-
lizujte vro€ini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
se delom naprave. PoSkodovani ali zamotani kabli
povecdujejo tveganje elektricnega udara.

+ Ce z elektri¢nim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo tak$ne kablske podaljSke, ki so odo-
breni za zunanje obmocje. Uporaba kabelskega po-
daljSka, ki je odobren za zunanje obmocje, zmanjSa
tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

* Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z ele-
ktricnim orodjem pristopite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdra-
vil. Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.

* Nosite osebno zasc¢itno opremo in vedno zasci-
tna ocala.
No$enje osebne zaslitne opreme, kot je maska za
prah, nedrseci varnostni €evlji, odvisno od vrste in
uporabe elektricnega orodja, zmanjSa tveganje te-
lesnih poskodb.
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Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se, da
je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga bos-
te priklopili na tokovno napajanje, ga pobrali ali
nosili. Ce imate pri no$enju elektri¢nega orodja prst
na stikalu ali elektri¢no orodje vklopljeno prikljucite
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesrec.
Preden boste vklopili elektri€no orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vija¢ni kljuc.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu elek-
tri€nega orodja, lahko privede do telesnih poskodb.
lzogibajte se nenaravni telesni drzi.

Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezje. Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢a-
kovanih situacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla-
¢il ali nakita. Las, oblaéil in rokavic ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lahko
zagrabijo ohlapna oblagila, nakit ali dolge lase.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za ele-
ktricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi
elektricnega orodja popolnoma samozavestni
pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v
del€ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim
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Ne preobremenjujte elektri¢nega orodja.

Za svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢no
orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v po-
danem obmocju mogi delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri€no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vticnice, preden boste nastav-
ljali napravo, zamenjevali dodatno opremo ali
transportirali elektriéno orodje.

S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektri¢na orodja hranite izven dose-
ga otrok.

Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali niso preb-
rali teh navodil, ne pustite uporabljati elektricnega
orodja. Elektri¢na orodja so nevarna, €e jih upora-
bljajo neizkuSene osebe.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne
zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodovani, da
je delovanije elektri€nega orodja omejeno. Pred upo-
rabo elektricnega orodja je treba popraviti poSkodo-
vane dele.

Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih ele-
ktri€nih orodij.

* Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

* Elektriéno orodje, pribor, vioZzna orodja itd. upo-

rabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do ne-
varnih situacij.

* Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aiji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v nepred-
vidljivih situacijah.

Servis

* Vase elektricno orodje sme popravljati samo

kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri¢no orodje ostane varno.

6. Dodatni varnostni napotki

* Cepilnik drv sme upravljati le ena oseba.

» Nikoli ne cepite debla, v katerih so zeblji, Zice ali
drugi predmeti.

* Predhodno cepljen les in lesni ostruzki ustvarjajo
nevarno delovnho obmo¢je. Obstaja nevarnost
spotikanja, zdrsa ali padca. Poskrbite, da bo delov-
no obmocje vedno urejeno.

* Nikoli ne polagajte rok na premikajoce se dele stro-
ja, €e je stroj vklopljen.

« Cepite samo les, ki je dolg najve¢ 107 cm.

A\ Opozorilo! To elektriéno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivnhe me-

dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih

ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-

dicinskega vsadka.

Preostala tveganja
Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi

varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

* Nevarnost poSkodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodenju ali naleganju lesa.



+ Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodenju.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Napravo izklopite in izvlecite omrezni vti¢, preden
opravite prilagoditve ali vzdrzevalna dela.

* Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso
ocitna.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v teh
navodilih za uporabo.

+ Stem dosezete, da va$ stroj doseZe optimalno mo¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno

* Najvecja dosegljiva mo¢ cepljenja je odvisna od upo-
ra materiala za cepljenje in lahko odstopa zaradi spre-
menljivih mogi vplivov na hidravli¢no napravo.

** Nacin delovanja S6 40 %, neprekinjeno periodi¢no
delovanje s prekinitvami obremenitve. Delovanje je
sestavljeno iz zagonskega €asa, ¢asa s konstantno
obremenitvijo in &asa v prostem teku. Cas cikla zna-
$a 10 minut, relativno trajanje vklopa znasa 40 % ¢asa
cikla.

Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-
dom EN 62841.

Raven hrupa LDA 77,8 dB
Negotovost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 93,6 dB
Negotovost K, 3dB

obmogje.

7. Tehnicni podatki

Compact 8t

Dimenzije G/S/V mm 850/900/990
Visina vrtljive mize v mm 390
Delovna viSina mm 920
Dolzina drv min./maks. cm 75/107
Premer lesa najm./najv. cm 8/35
Maks. mo¢ cepljenja t* 7,95

400V 230V
Hitrost dodajanja cm/s 55 3,2
Hitrost povratnega teka v cm/s 17 16
Koli¢ina olja ml 4800
Teza kg 126 125

Pogon

Vhodna mo¢ P1 W 3500 3150
Izhodna mo¢ P2 W 2500 2300
Nagin delovanja S6 40 % **
Stevilo vrtljajev motorja 1/min 2800
Zascita motorja da
Fazni pretvornik pri 400 V

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po
standardiziranem preizkusnem postopku in jih lahko
uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.
Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za za€asno oceno obremenitve.

Opozorilo:

* Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektricnega
orodja; Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim
delate.

» Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primer
ukrepa: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba
upostevati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase,
ko je orodje izklopljeno, in takSne, ko je sicer vklo-
pljeno, ampak deluje brez obremenitve).

8. Razpakiranje

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.
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A

Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

OPOZORILO!

Nevarnost zauzitja in zadusitve!
Embalazni material ter sredstva za varovanje med

tra

nsportom niso otro$ka igraca. Obstaja nevarnost

zauzitja plasti¢nih vreck, folije in majhnih delcev, kar
lahko privede do zadusitve.

9.

Za

Embalazni material in sredstva za varovanje med
transportom hranite zunaj dosega otrok.

Sestava

radi embalazno tehni¢nih razlogov vas cepilnik drv

ni kompletno sestavljen.
Napotek:

Za
zo

Za

radi velike teze izdelka priporoéamo, da monta-
izvedeta dve osebi.

montazo potrebujete:

2x 13-milimetrski vili€asti klju¢/nati¢ni klju¢
1x 16-milimetrski vili¢asti klju¢/nati¢ni klju¢
1x inbus klju¢ 8mm

Mast ali olje za prsenje

Montazni material ni vklju¢en v obseg dostave.

9.1
1.

Namescanje transportnih kolesc (8) (sl. 4, 4a)
Pomaknite os kolesa (A) skozi izvrtine na zad-
njem, spodnjem koncu cepilnika drv.

Na vsako stran namestite eno podlozko (B).
Transportno kolo (8) namestite na os kolesa (A).
Nato jih pritrdite s podlozko (B) in razcepko (C).
Rahlo upognite razcepko (C).

Nato namestite kolesni pokrov (D).

9.2 Nameséanje upravljalnih rok (4) (sl. 5, 5a)
Napotek: Upravljalni roki (4) sta oznaceni z L (levo)

in
1.
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R (desno).
Izvlecite posamicni vzmetni vti¢ (21) in odstranite
drzalni sornik (19).
Na zgornje in spodnje podporne to¢ke (4a) uprav-
ljalnih rok (4) nanesite tanko plast masti ali olja za
prsenje.

3. Namestite upravljalno roko (4). Hkrati napeljite
preklopno prevesico (20) skozi rezo v krmilni rocici
(12).

4. Upravljalni roki (4) pritrdite z drzalnim sornikom
(19) tako, da poravnate luknje in namestite drzalni
sornik (19).

5. Drzalni sornik (19) fiksirajte z vzmetnim vticem (21).

6. Postopek ponovite tudi na nasprotni strani.

9.3 Namescanje stro¢nic (14) (sl. 6, 6a)

1. Za namestitev stro€nic (14) morate najprej odstra-
niti zgornjo varovalno matico sponskega vijaka no-
silca s 13-milimetrskim vilicastim kljuéem/nati¢nim
klju€éem. V ta namen s prstom trdno drzite vijak
nosilca skozi luknjo (14a), da ne pade v cev.

2. Namestite stro€nico (14) na sponski vijak zgor-
njega nosilca in obrnite varovalno matico za dva
obrata (ne zategnite).

3. Postopek ponovite s spodnjim sponskim vijakom.

4. Zategnite varovalne matice s 13-milimetrskim vili-
¢astim klju¢em/nati¢nim kljucem.

5. Po potrebi omejevalna vijaka (22) z 8-milimetrskim
inbus klju€éem na obeh straneh nastavite tako, da
se stro¢nice (14) ne dotikajo zagozde za cepljenje
).

9.4 Namescanje varovalnega loka (5) (sl. 7)

1. Potisnite varovalni lok (5) v drzalo (5a).

2. Vstavite Sesterorobne vijake M8 x 50 mm (E) skozi
odprtine z eno podlozko.

3. Privijte Sesterorobne vijake M8 x 50 mm (E) z eno
podlozko in po eno varovalno matico. Uporabite
dva 13-milimetrska vili¢asta klju¢a/nati¢na klju¢a.

4. Na enak nac¢in montirajte naslednje tri varovalne
loke (5).

9.5 Namestite nastavke (9) (sl. 8)

1. Vzemite nastavke (9) in jih na obeh straneh pritr-
dite s $esterorobmimi vijaki M10 x 25 mm (F) s po
eno podlozko na osnovno plo$¢o (10). Uporabite
16-milimetrski vilicasti klju¢/natiéni kljuc.

10. Pred zagonom

A Pozor!

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v

celoti!

A Pozor!

Pred izvajanjem nastavitvenih ali vzdrzevalnih del
izvlecite elektri€éni omrezni vti¢!



/A OPOZORILO!

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov olja in izpu$nih plinov lahko povzro-
¢i hude poskodbe zdravja, nezavest in v skrajnih pri-
merih smrt.

- Ne vdihavajte hlapov olja in izpus$nih plinov.

- Napravo uporabljajte le na prostem.

NAPOTEK!

Poskodbe izdelka

Uporaba izdelka brez hidravliénega olja ali s premalo
hidravli¢nega olja lahko poskoduje hidravli¢no €rpalko.

NAPOTEK!

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzrogi trajno $kodo na okolju.

Tekoc€ina je zelo strupena in lahko hitro povzroc¢i one-

snazenje vode.

- Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih
povrsinah.

- Uporabite polnilni nastavek ali lijak.

- lzpu$ceno olje prestrezite s primerno posodo.

- Razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi.

- Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Preverite pred vsako uporabo:

+ prikljuéne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

* napravo za morebitne poSkodbe,

» ¢e so vsi vijaki trdno priviti,

* hidravliko za uhajanje,

* nivo olja

» varnostne naprave in

« stikalo za vklop/izklop.

Pogoji okolice
Naprava mora delovati pod naslednjimi okoljevarstve-
nimi pogoji:

najmanj najve¢ priporoc¢eno
temperatura 5°C 40°C 16°C
vlaznost 95% 70%

Pri delu pri temperaturah pod 5 °C naj naprava pribl.
15 minut deluje v prostem teku, da se hidravli¢no olje
segreje.

Motorji na izmeniéni tok 230 V morajo pri nizkih zuna-

njih temperaturah ob zagonu imeti temperaturo med

5 °C in 10 °C, ker se zagonski tok pri nizkih tempera-

turah zvi$a in sprozi se lahko avtomatska varovalka.

* Omrezni prikljucek je treba za$gititi z inertno varo-
valko 16 A.

» »Zas¢itno stikalo Fl« mora biti zavarovano s 30 mA.

Potrebno orodje:
* Mast ali olje za pr§enje
Ni vkljuéeno v obseg dostave.

10.1 Postavitev cepilnika drv

A Pozor!

Nevarnost poskodbe zaradi nagiba cepilnika drv.
Cepilnik drv, ki se prevrne, lahko povzro€i resne
poskodbe in Skodo.

Pripravite delovni prostor, na katerem bo stala naprava.

« Zagotovite dovolj prostora, da omogo¢ite varno in
nemoteno delo.

* Naprava je zasnovana za delo na ravnih povr$inah
in jo je treba stabilno postaviti na ravno ter trdno
podlago.

10.2 Preverjanje ravni olja (sl. 1, 9)

A Pozor!

Pred zagonom obvezno preverite raven olja.
Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢rpalko in krmilnim ventilom. Olje je ob do-
stavi Ze v sistemu. Pred prvim in redno pred vsakim za-
gonom preverite raven olja. Ce je raven olja prenizka,
se oljna ¢rpalka lahko poSkoduje, po potrebi napolnite
olje.

Napotek
Cepilni steber (1) morate pred preverjanjem uvleéi, na-
prava pa mora stati ravno.

1. Odvijte vijak za odzragevanje (23).

2. Merilno palico za olje (24) obriSite s suho krpo, ki
ne pusca vlaken.

3. Znova privijte vijak za odzra¢evanje (23) do omeje-
valnika v polnilni nastavek.

4. Odvijte vijak za odzracevanje (23) in v vodorav-
nem polozaju od¢itajte raven olja. Raven olja mora
na merilni palici za olje (24) biti med oznakama
Min. in Max.

5. Ceje raven olja prenizka, nadaljujte, kot je opisano
v razdelku 12.6.

6. Nato ponovno privijte vijak za odzracevanje (23).
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10.3 Odzracite rezervoar hidravli¢nega olja (6)
(sl. 9)
A Pozor!
Preden zaénete delati s cepilnikom drv, odzracite
rezervoar hidravli€nega olja.

Napotek

Ce rezervoar hidravli¢nega olja (6) ne odzradite, zaprt

zrak poSkoduje tesnila in s tem cepilnik drv!

1. Pred zacetkom dela morate obvezno odviti vijak
za odzracevanje (23) za dva obrata, da je v rezer-
voarju hidravli¢nega olja (6) zagotovljeno krozenje
zraka.

2. Med delovanjem pustite vijak za odzragevanje (23)
odvit.

3. Preden zacnete premikati cepilnik drv, znova
zaprite vijak za odzracevanje (23), ker lahko sicer
izteCe olje.

A Pozor!

+ Pridelu pri temperaturah pod 5 °C naj naprava pribl.
15 minut deluje v prostem teku, da se hidravlicno
olje segreje.

* Pred vsakim transportom morate vijak za odzrace-
vanje obvezno trdno zategniti, da se prepre¢i izte-
kanje olja.

Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje.

Dejanje Rezultat

Obe krmilni ro€ici (12)
potisnite navzdol.

Zagozda za cepljenje (2)
se pomakne navzdol.

Sprostite po eno krmilno
rocico (12) istocasno.

Zagozda za cepljenje
(2) ostane v izbranem
polozaju.

Sprostite obe krmilni
rocdici (12).

Zagozda za cepljenje
(2) se pomakne nazaj v

zgornji polozaj.

10.4 Mazanje cepilnega stebra (1) (sl. 1)
A Pozor!
Cepilni steber ne sme delovati na suho.

Cepilni steber (1) cepilnika drv morate pred zagonom

obilno namazati. Ta postopek ponovite na vsakih 5

obratovalnih ur.

1. Cepilni steber (1) mora biti v zgornjem polozZaju.

2. Na cepilni steber (1) nanesite debelo plast masti ali
razprsilnega olja.

10.5 Vkloplizklop (sl. 10, 11)

Napotek:

Pred vsako uporabo preverite delovanje stikalo za

vklopl/izklop, tako da ga enkrat vklopite in izklopi-

te.

1. Priklopite napajalni priklju¢ek (16) v elektricno
vti¢nico.

2. Za vklop pritisnite zeleni gumb na stikalu za vklop/
izklop (17) in naprava se zazZene.

3. Ce ga zelite izklopiti, pritisnite rde&o tipko a stikalu
za vklop/izklop (17) in naprava se izklopi.

4. Ko Zelite kon&ati delo, odklopite napajalni priklju-
cek (16) iz vticnice.

10.6 Preverjanje smeri vrtenja motorja (18)
(sl. 1, 11)

A Pozor!

Smer vrtenja motorjev na trifazni tok je treba pre-

veriti pri prvem priklopu ali menjavi lokacije. Po

potrebi je treba smer vrtenja spremeniti s faznim

pretvornikom.

1. Vklopite cepilnik drv, kot je opisano v razdelku
10.5.

2. Ce je nastavljena pravilna smer premikanja, se
cepilni steber (1) samodejno premakne navzgor.

3. Ce se cepilni steber (1) ne premakne, napravo ta-
koj izklopite.

4. Zizvijatem (ni v obsegu dostave) spremenite smer
vrtenja faznega pretvornika v povezavi napajanja
(16).

A Pozor!

Motorja nikoli ne pustite vrteti v napaéni smeri! To
vodi do uni€enja hidravlicnega sistema, za kar ne
morete uveljavljati garancije.

11. Uporaba

Potrebno orodje:
* Inbus klju¢ 5 mm (G)

11.1 Cepljenje materiala za cepljenje

/A OPOZORILO!

Nevarnost poskodb!

Suh in skladi$¢en les se lahko med postopkom ceplje-
nja razpo¢i in poskoduje upravljavca.

Med postopkom sekanja lahko pride med vpotegom hi-
dravliéne zagozde za cepljenje do nevarnih okoliS¢in,
ki lahko vodijo do zmeckanin delov telesa ali urezov.
Deli lesa, ustvarjeni med cepljenjem, lahko padejo.

- Nosite ustrezna za$¢&itna obladila.
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Zagotovite, da v lesu, ki ga zelite cepiti, ni Zebljev ali
tujkov. Konci materiala za cepljenje morajo biti rezani
naravnost. Veje morate tesno odzagati.

Lesni kosi, ki nimajo ravne povrsine, lahko med postop-
kom cepljenja zdrsnejo. Cepite samo ravno odZagan
les.

11.1.1 Nastavljanje droga za nastavitev dviga (15)
(sl. 12)

1. S krmilnimi ro¢icami (12) premaknite zagozdo za

ceplienje (2) v Zeleni polozaj.

Sprostite eno krmilno rogico (12).

Izklopite motor (18) (glejte razdelek 10.5).

Spustite drugo krmilno ro€ico (12).

Odvijte pritrdilni vijak (drog za nastavitev dviga)

(27) s prilozenim 5-milimetrskim inbus klju¢em (G).

6. Drog za nastavitev dviga (15) s klobu€asto matico
(drog za nastavitev dviga) (26) potisnite navzgor,
da se drog za nastavitev dviga (15) zaustavi pri
omejevalniku.

7. Privijte pritrdilni vijak (drog za nastavitev dviga)
(27) s prilozenim 5-milimetrskim inbus klju¢em (G).

8. Pritisnite eno krmilno rocico (12). Tako zagotovite,
da se zagozda za cepljenje (2) pri vklopu motorja
(18) ne pelje navzgor brez nadzora.

. Vklopite motor (18) (glejte razdelek 10.5).

10. Pritisnite obe krmilni rocici (12), se zagozda za
cepljenje (2) pelje navzdol.

11. Sedaj sprostite obe krmilni ro€ici (12) in preverite
zgornji polozaj zagozde za cepljenje (2).

o rwbd

11.2 Cepljenje dolgega lesa (sl. 1, 14)

1. Vrtljivo mizo (11) z roko ali nogo zavrtite na stran.

2. Material za cepljenje polozite ravno na osnovno
plosc¢o (10).

3. Material za cepljenje drzite z dvema pritrdilnim
stroénicama (14) na upravljalni roki (4). Prepri¢ajte
se, da je material za cepljenje names$cen na sredi-
ni zagozde za cepljenje (2).

4. Isto¢asno pritisnite obe krmilni ro€ici (12) navzdol.

5. Premaknite upravljalni roki (4) priblizno 2 cm stran
od materiala za cepljenje, takoj ko zagozda za
ceplienje (2) prodre. Tako preprecite poSkodova-
nje drzalnih krempljev (14).

6. Zagozdo za cepljenje (2) premikajte navzdol, dok-
ler material za cepljenje ni razcepljen.

7. Ce se material za ceplienje med prvim hodom
cepljenja ni popolnoma razcepil, nadaljujte, kot je
opisano v razdelku 11.3.

11.3 Odstranite ujeti material za cepljenje (sl. 1, 13)
Napotek:

Zagozden les razcepite z vrtljivo mizo, ga izbijte v
nasprotni smeri cepljenja ali odstranite s pomikom
zagozde za cepljenje navzgor.

A POZOR!
Nevarnost poskodb!
Vrtljiva miza se mora zaskogiti v zaklopni kavelj!

A POZOR!

Nevarnost poskodb!

Obstaja nevarnost, da se nastali ostanki med postop-

kom sekanja zataknejo. Bodite pozorni: med odstranje-

vanjem je les pod visokim pritiskom, deli telesa pa se

lahko v nastalih rezah zmeckajo.

- Ne segajte v delujo¢ cepilnik drv.

-V delujo¢ cepilnik drv ne vstavljajte predmetov (npr.
kladivo ali podobno).

1. Ce se material za cepljenje med prvim hodom ce-
pitve ni popolnoma razcepil, previdno premaknite
zagozdo za cepljenje (2) z materialom za cepljenje
v zgornji poloZaj z dvema krmilnima ro¢icama (12).

2. Vrtljivo mizo (11) z nogo zavrtite navznoter, dokler
se zaklopni kavelj (7) ne zasko€i na svoje mesto.

3. Zdajizvedite drugi hod cepljenja, dokler se materi-
al za cepljenje popolnoma ne razcepi.

4. Odstranite material za cepljenje in z nogo obrnite
vrtljivo mizo (11).

11.4 Varovalo proti ponovhemu zagonu pri izpadu
elektricnega toka (sprozilnik ni¢elne napeto-
sti)

Pri izpadu toka, nenamernemu izvleenju vti¢a ali

okvarjeni varovalki se naprava samodejno izklopi.

Za ponovni vklop sledite postopku, ki je opisan v raz-

delku 10.5.

11.5 Zakljucek dela (sl. 1, 9)

1. Pomaknite cepilni steber (1) v spodniji polozaj.

2. Sprostite eno krmilno rocico (12).

3. lzklopite motor (18) (glejte razdelek 10.4) in izklju-
Cite omrezni vtic.

4. Vrtljivo mizo (11) z roko ali nogo zavrtite navznoter,
dokler se zaklopni kavelj (7) ne zaskoCi na svoje
mesto.

5. Zaprite vijak za odzra¢evanje (23).

Napravo zasc¢itite pred viago!

7. Upostevajte sploSne napotke za vzdrzevanje.

i
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12. Vzdrzevanje in popravila

/A OPOZORILO!

Nevarnost poskodb!

Naprava se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.

- Pred vsemi vzdrzevalnimi deli izklju¢ite motor.

- Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vti¢.

/A OPOZORILO!

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov olja lahko povzro€i hude poskodbe
zdravja, nezavest in v skrajnih primerih smrt.

- Ne vdihavajte hlapov olja.

- Napravo uporabljajte le na prostem.

NAPOTEK

Poskodbe izdelka

Uporaba izdelka brez hidravli¢énega olja ali s premalo
hidravli¢nega olja lahko poskoduje hidravli¢no ¢rpalko.

NAPOTEK!

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzrogi trajno Skodo na okolju.

Tekoc€ina je zelo strupena in lahko hitro povzroé&i one-

snazenje vode.

- Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih
povrsinah.

- Uporabite polnilni nastavek ali lijak.

- Izpusc€eno olje prestrezite s primerno posodo.

- Razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi.

- Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Vse zascitne in varnostne priprave je treba po zaklju-
¢enih popravilih in vzdrZevalnih delih takoj ponovno
namestiti.

Priporo¢amo:

Po vsakem delu temeljito ocistite napravo z vlazno
krpo in nekaj mazalnega mila. Ne uporabljajte Cistil ali
topil, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele naprave. Pa-
zite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

Potrebno orodje:

* 1x 24-milimetrski vilicasti klju¢/nati¢ni klju¢
+ Lijak

* Lovilna posoda

+ Pile/kotni brusilnik

Ni vkljuéeno v obseg dostave.

12.1 Zagozda za cepljenje (2) (sl. 1)

1. Zagozda za cepljenje (2) je potro$ni material, ki ga
je po potrebi treba nabrusiti s pilo ali kotnim brusil-
nikom ali zamenjati z novo zagozdo za cepljenje

).

12.2 Upravljalni roki (4) in krmilne rocice (12) (sl. 1)

1. Kombinirana priprava za drzanje in upravljanje
mora ostati prosto gibljiva. Ob&asno jo namazite z
nekaj kapljicami olja.

12.3 Cepilni steber (1) (sl. 1)

1. Cepilni steber (1) naj bo ¢ista. Odstranite umazani-
jo, lesne ostruzke, lubje itd.

2. Cepilni steber (1) mazite z oljem za prsenje ali
mastjo.

12.4 Redno preverjajte raven olja!

Prenizka raven olja povzro¢i poskodbe oljne &rpalke!

(glejte 10.2)

1. Redno preverjajte tesnjenje hidravli¢nih prikljuck-
ov in vija¢nih priklju¢kov ter jih po potrebi znova
privijte.

12.5 Dolivanje hidravli€énega olja (sl. 1, 9)

Priporo€amo olja vrste HLP 32.

Napotek:

Cepilni steber morate pred preverjanjem uvle¢i, napra-

va pa mora stati ravno.

1. Odvijte vijak za odzracevanje (23).

2. Hidravli€no olje napolnite z ustreznim lijakom. Bo-
dite pozorni na najvi$jo koli¢ino polnjenja, ki znasa
4800 ml. Olje dolijte po¢asi do spodnjega roba na-
stavka za polnjenje.

3. Merilno palico za olje (24) obriSite s suho krpo, ki
ne pusca vlaken.

4. Znova privijte vijak za odzragevanje (23) do omeje-
valnika v polnilni nastavek.

5. Odvijte vijak za odzra¢evanje (23) in v vodorav-
nem polozaju od¢itajte raven olja. Raven olja mora
na merilni palici za olje (24) biti med oznakama
Min. in Max.

6. Ce je raven olja prenizka, ponovite postopek.

7. Nato ponovno privijte vijak za odzracevanje (23).

12.6 Zamenjava hidravliénega olja (sl. 1, 9)
Hidravliéno olje zamenjajte po 50 obratovalnih urah.
Potem vsakih 500 ur.
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Napotek
Hidravli¢no olje menjajte, ko je motor ogret na delovno
temperaturo.

Napotek

Cepilni steber (1) morate pred zamenjavo olja uvledi,

naprava pa mora stati ravno.

1. Pripravite ustrezno zbirno posodo s 7 litri prostor-
nine.

2. Odvijte vijak za odzra¢evanje (23).

S 24-milimetrskim viliastim klju¢em odstranite vi-

jak za izpust olja (25), da olje izteCe.

Ponovno privijte vijak za izpust olja (25).

Nalijte novo hidravli¢no olje (pribl. 4800 ml).

Ponovno privijte vijak za odzra¢evanje (23).

Preverite raven olja, kot je opisano v razdelku 10.2.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na kra-

jevnem zbirnem mestu za odpadno olje.

w
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Tukaj navedeni €asovni razmiki se nanasajo na normal-
ne pogoje uporabe; ko je torej naprava izpostavljena
vecji obremenitvi, se ti ¢asi temu ustrezno zmanjsajo.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
slededi deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: Zagozda za cepljenje, hidravli¢no olje in
vodila cepilnega klina/cepilnega pre¢nika

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

13. Skladiséenje

Napotek
Premaknite cepilni steber v spodnji polozaj (glejte raz-
delek 11.5).

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem,
otrokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmr-
zovanja. Idealna temperatura skladiSéenja je med 5
in 30°C. Elektricno orodje shranjujte v originalni em-
balazi. Pokrijte elektri¢no orodje, da ga zascitite pred
prahom ali vlago. Navodila za uporabo hranite ob ele-
ktricnem orodju.

14. Prevoz

A Pozor!
Pred transportiranjem izvlecite omrezni vtic.

A Pozor!
Naprave ne transportirajte v lezecem stanju!

Napotek
Premaknite cepilni steber v spodniji polozaj (glejte raz-
delek 11.5).

14.1 Transport s transportnim ro¢ajem (3) (sl. 15)
Za lazji transport je cepilnik drv opremljen z dvema
transportnima kolescema (8) in transportnim ro¢ajem

3).

1. Zatransport naprave primite transportni ro¢aj (3) z
eno roko in rahlo nagnite cepilnik drv z nogo.

2. Cepilnik drv se nagne na transportna kolesca (8)
in ga tako lahko premaknete.

14.2 Transport z dvigalom (sl. 16)

A Pozor!

Nikoli ne dvigujte z zagozdo za cepljenje (2)!

1. Pritrdite transportne trakove (niso v obsegu dosta-
ve) na obeh straneh zgornjega nosilca (5a) varo-
valnih lokov (5).

2. Napravo previdno dvignite.

15. Elektriéni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN.

Omrezni prikljuéek in uporabljen podaljSek na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Uporabljajte osebno varnostno stikalo (PRCD), ki
ga lahko premestite, ¢e v napajalnem omrezju ni
predvideno zas¢itno vezje za okvarni tok (RCD) z
nazivnim tokom maks. 30mA.

Omrezni prikljuéek mora biti zas¢iten s po¢asno
varovalko 16 A.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodi

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.
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+ Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektriéni prikljuéni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO7RN-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

* lzdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je za-
vezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni,
da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih priklju¢nih
tockah ni dovoljena.
* lzdelek lahko ob neugodnih pogojih elektri¢nega
omrezja povzro¢i prehodno napetostno nihanje.
* Proizvod je predviden izklju¢no za uporabo na
priklju¢nih tockah, ki
a) ne prekoracijo najvisje dovoljene omrezne impe-
danco »Z« (Zmax = 0,354 Q (230V~) / 0,330 Q
(400V~)), ali

b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-
manj 100 A po fazi.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero Zelite
prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

Motor na trifazni tok 400 V 3~/50 Hz

Omrezna napetost 400 V 3N~/50 Hz

Omrezni prikljuéek in podaljSevalni vod morata biti

5-zilna =3~ + N + PE.

+ PodaljSevalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5
mm? (£ 25 m).

» PodaljSevalni vodi morajo imeti presek najmanj 2,5
mm?2 (> 25 m).

Motor na izmenicni tok 230 V/50 Hz

Omrezna napetost 230 V/50 Hz

» PodaljSevalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5
mm?2 (< 25 m).

+ Podalj$evalni vodi morajo imeti presek najmanj 2,5
mm?2 (> 25 m).

Priklju¢evanje in popravila elektri¢ne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

« Podatki tipske plo$cice motorja

16. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

oy . Embalazne materiale je mogoce
%@ %‘h .é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate

N zavreéi oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

« Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

« Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredi!

« Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

« Elektri¢cne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.
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- Ostale proizvajaleve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

« Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narocCi brezplacen prevzem stare elektricne
naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so name$¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Ve¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob¢inski
upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

« Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavreci oz. oddati na zbirno mesto
lo¢eno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavregi oko-
lju prijazno.
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17. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Motor (18) deluje, cepilni
steber (1) se ne premakne
navzgor.

Mogo¢ vzrok

Motor (18) se vrti v napaéno smer.

Ukrep

Obrnite smer vrtenja faznega pretvornik
v napajalnem prikljucku (glejte to¢ko
10.6).

Motor (18) samodejno kon-
¢a postopek cepljenja.

Sprozila se je zasc¢itna oprema za
prenapetost.

Poklicite elektriarja.

Cepilni steber (1) se poca-
si premika navzdol.

Premalo olja.

Preverite raven olja, tako da je merilna
palica za olje (24) privita.

Vijak za odzra¢evanje (23) je zaprt.

Pred uporabo odvijte vijak za odzradeva-
nje (23) za dva obrata.

Prepri€ajte se, da klobu¢asta matica
(drog za nastavitev dviga) (26) droga za
nastavitev dviga (15) ni popusc¢ena.

Privijte klobu€asto matico (drog za
nastavitev dviga) (26) droga za nastavitev
dviga (15). Po potrebi namestite novo
klobu¢asto matico.

Material za cepljenje se ne
razcepi.

Cepilnik drv ni pravilno nalozen.

Pravilno vstavite material za cepljenje.

Zagozda za cepljenje (2) je topa.

Nabrusite zagozdo za cepljenje (2).

Olje izteka.

Poiscite netesno mesto, stopite v stik s
trgovcem.

Cepilni steber (1) vibrira,
povzroca hrup.

Pomanjkanje olja in preve¢ zraka v
hidravliénem sistemu.

Preverite raven olja in ga po potrebi dolij-
te, sicer stopite v stik s trgovcem.

Cepilni steber (1) mo¢no
vibrira v zgornjem polozaju.

Plasti¢na vodila so obrabljena.

Zamenjajte zgornja in spodnja plasti¢na
vodila.

Hidravliéna ¢rpalka piska.

Premalo hidravli¢nega olja v rezervoarju
hidravli¢nega olja (6).

Dolijte hidravliéno olje.

Pus¢anje olja iz cepilnega
stebra (1)
ali drugje.

Ujet zrak v hidravli€nem sistemu med
obratovanjem.

Pred uporabo odvijte vijak za odzraceva-
nje (23) za dva obrata.

Vijaka za odzracevanje (23) pred tran-
sportom ne privijte.

Pred transportom dobro privijte vijak za
odzracevanje (23).

Vijak za izpust olja (25) je zrahljan.

Zategnite vijak za izpust olja (25).

Ventil za olje in/ali tesnila so okvarjena.

Stopite v stik s trgovcem.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richt-
. e N linie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
Or|g|naIkonformltatserkIarung zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeréten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artil i Meterh Comp 8t, LOG8T Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the directive

T ati £ th iginal Decl ti £ 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on the
ransia |9n O € original Declaration o restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic

Conformlty equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** Item designation: Metre log splitter Compact 8t, LOG8T Brand****

EU pr°h|é§eni o Shodé Zde popsany prfedmét prohlaseni spliiuje predpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. T - . v ského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani ur¢itych

Pfeklad orlglnalmho prohlasenl o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlaujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Stipatka metrového dieva Compact 8t, LOGST Znacka****

EU Vv h|ésenie o zhode Tu opisany predmet vyhla’sen[a je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
y C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urgitych

Preklad orlglnalneho Vyhlasema o0 zhode nebezpedénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady s k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ O; &enie vyrobku: Sti ¢ka na metrové drevo Compact 8t, LOG8T Znacka ****

EU megfelel('iségl ny"atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
. P . s junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGségi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasanak korlatozasardl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elirasait, *

Sajat kizarélagos felelésséglinkre kijelentjiik, hogy az itt ismertetett termék A miiszaki dokumentacio elérhetd: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék meg é Kompakt ronkhasité Comp 8t, LOG8T Marka ****
Deklaracja zgodnosci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami dy-
J. g . . " .. rektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w spra-
Ttumaczenie oryglnalnej deklaracp ZQOdn050| wie ograniczenia stosowania niektdrych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. *

Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest

zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Rozdzielacz drewna metrowego Compact 8t, LOG8T Marka ****

EU iZjaVa o Sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
. . .. . parlamenta i Vijec¢a od 8. lipnja 2011. o ogranitenju uporabe odredenih opasnih

P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Ki cjepac drva C 8t, LOG8T Marka****

EU iZjaVa o sk|adn°sti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega
. i . parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-  Tehnigni dokumenti so na voljo pri: **
liavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Cepilec metrskega lesa Compact 8t, LOG8T Znamka ****
ex o
5905419901 / 5905419902 / 59054259969 / 59054199969 / 5905419904 / 58054019913 SCHEPPACH
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2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG_2005/88/EG
Noise:

2014/30/EU [ AnnexIv gL =
[] 20t6r1628/EU measured L,,, =
] 2014229/EU guaranteed Ly, =
[ ] 201435EU [ Annexv

Notified Body:

[] 2004/22/EG v Annex VI

2014/68/E i :
% sg/séZ?EV\L/JG 96/58/EG otted oty o+ Netied Body

_ . . Notified Body No.:

I:l 90/396/EWG Certificate No.:
[] 2023/826/EU

2016/1628/EU

Emission No.:

EN 609-1:2017 (mit Ausnahme 5.10 und 5.9.5.3 in zweistufigem Verfahren | with the exception of 5.10 and 5.9.5.3 in two-step
procedure | & I'exception de 5.10 et 5.9.5.3 avec le procédé en deux étapes); EN 60204-1:2018; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; EN IEC 61000-3-11:2019
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou ddésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takdnih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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